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Беларускія жыхары парыжскага «ВулЛя»
Шпацыр па Парыжы па-беларуску
У Францыю са сваёй віяланчэллю

Лепшыя фотапартрэты Радэна

•  Les habitants bélarusses de «la Ruche» parisienne
•  Des promenades à Paris à la bélarusse
•  En France avec son violoncelle
•  Les meilleurs portraits photo de Rodin



Выстава «Вакол Суціна» была арганізавана 
мэрыяй горада Лё Блан і праходзіла пад 
патранатам Пасольства Беларусі ў Францыі пры 
падтрымцы беларускага фонду «Спадчына і час» 
і галерэі «Кніжны салон» з Мінска. На выставе былі
працы разнастайных мастакоў, у тым ліку 
прадстаўнікоў беларускай школы выяўленчага 
мастацтва: Аксаны Аракчэевай, Ілоны Касабука, 
Уладзіслава Пятручыка, Дзмітрыя Сурыновіча і 
Валянціны Шобы.
 
L'exposition «Autour de Soutine» a été organisée 
par la ville du Blanc sous le haut patronage de 
l'Ambassade du Bélarus en France avec le soutien 
de la Fondation bélarusse «Patrimoine et Temps» 
et la galerie «Salon du livre» de Minsk. L'exposition 
présentait des tableaux de divers artistes, y compris 
des représentants de l'école bélarusse des beaux-
arts: Aksana Arakcheeva, Ilona Kasabuka, Uladzislau 
Petruchyk, Dmitry Surinovich et Valentina Shoba.

Дзмітрый Сурыновіч. Хаім Суцін. Акрыл. 2015.  
Dmitry Surinovich. Chaïm Soutine. Acrylique. 2015.

Саламон Тэйтэльбаум. Чырвоныя гладыёлусы 
(Памяці Х. Суціна). Алей. 2016.  
Salomon Teytelbaum. Glaïeuls rouges 
(en hommage à Ch. Soutine). Huile. 2016.
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2 • Час збіраць камяні
Інтэрв’ю Надзвычайнага і Паўнамоцнага 
Пасла Рэспублікі Беларусь у Французскай 
Рэспубліцы Паўла Латушкі 
le temps est venu pour ramasser des 
pierres
Interview de Pavel Latushka, Ambassadeur 
Extraordinaire et Plénipotentiaire de la République 
du Bélarus en République française

Візуальныя мастацтвы / Arts visuels

10 • Надзея Усава 
Ад мастацкага паломніцтва  
да вяртання каштоўнасцей
Nadeia Ousava 
Du pélerinage artistique au retour 
des objets de valeur

14 • Барыс Крэпак  
Беларускія зоркі Манпарнаса 
Выстава з прыватных калекцый  
у Нацыянальным гістарычным музеі
Baris Krepak 
Les étoiles biélorusses de 
Montparnasse 
L’exposition de collections privées au Musée 
national d’histoire

20 • Ала Лаўрыновіч Палёты «Вулля»
Alla Lavrynovich Les vols de «La ruche»

22 • Андрэй Вашкевіч 
Любімы фатограф Радэна
Andreï Vashkevitch 
Le photographe préféré
de Rodin

Заснавальнік часопіса — 
Мі­ніс­тэр­ства ку­ль­ту­ры Рэ­спуб­лі­кі Бе­ла­русь. Вы­даецца са сту­дзеня 1983 года.  
Рэ­гіс­тра­цый­нае па­свед­чан­не № 638 выдадзена Міністэрствам інфармацыі 
Рэспублікі Беларусь. Спецыялізацыя (тэматыка) — грамадска-палітычная, 
літаратурна-мастацкая.

Выдавец — 
Рэ­дак­цый­на-вы­да­вец­кая ўста­но­ва  «Ку­ль­ту­ра і мас­тац­тва»
Дырэктар Ірына Аляксееўна Слабодзіч
Першы намеснік дырэктара Людміла Аляксееўна Крушынская

Рэдакцыйная рада: На­тал­ля ГА­НУЛ, Свят­ла­на ГУТ­КОЎ­СКАЯ, Ка­ця­ры­на 
ДУ­ЛА­ВА, А нта­ні­на КАР­ПІ­ЛА­ВА, А ляк­сей ЛЯ ­ЛЯЎ­СКІ, Мі­ка­лай ПІ­НІ­ГІН, У ла­дзі
мір РЫ­ЛАТ­КА, А нтон СІ­ДА­РЭН­КА, Ры­гор СІТ­НІ­ЦА, Д зміт­рый СУР­СКІ, Ры­чард  
СМО­ЛЬС­КІ, На­тал­ля ША­РАН­ГО­ВІЧ, Ні­на ФРА­ЛЬ­ЦО­ВА, Кан­стан­цін ЯСЬ­КОЎ. 

Рэдакцыя:  
Галоўны рэдактар алена андрэеўна каваленка 
Намеснік галоўнага рэдактара Дзмітрый Падбярэзскі,  
рэдактары аддзелаў Алеся Белявец, Тац­ця­на Му­шын­ская,  
Жа­на Лаш­ке­віч, Антон сідарэнка, мастацкі рэдактар вячаслаў 
ПАЎЛАВЕЦ,  літаратурны рэдактар Лідзія НаліўКА, фотакарэспандэнт   
сяргей  ждановіч,  набор: іна адзі­нец, вёрстка: акса­на кар­та­шо­ва.

24 • Алеся Белявец
Парыжская школа як пункт ад ліку
Alesia Beliavets 
L’école de Paris comme point de 
départ

28 • Віктар Альшэўскі 
Мінск — цэнтральная кропка 
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Культура ў сённяшнім свеце выступае гуманітарнай процівагай сацыяль
ным і палітычным канфліктам. Вы неаднаразова звярталіся да словаў 
Шарля дэ Голя аб важнасці пабудовы прасторы агульнай Еўропы ад Ліса
бона да Урала. А якое месца займае Беларусь у агульнаеўрапейскай куль
турнай прасторы?
— Бе­ла­русь за­ўсё­ды з’яўля­ла­ся час­ткай еўра­пей­скай гіс­то­рыі, без­умоў­на і агу­ль­- 
на­еўра­пей­ска­га ку­ль­тур­на­га аб­ша­ру. Прад­стаў­ні­кі бе­ла­рус­кай зна­ці, бе­ла­рус
кай элі­ты фар­ма­ва­лі ка­ра­леў­скія ды­нас­тыі.
Вя­лі­кае Княс­тва Лі­тоў­скае гра­ла ве­ль­мі знач­ную ро­лю ў па­лі­тыч­ным жыц­ці 
Еўро­пы. За­ста­ецца то­ль­кі зра­зу­мець, чым з’яўля­лі­ся бе­ла­рус­кія зем­лі ў скла
дзе Вя­лі­ка­га Княс­тва Лі­тоў­ска­га. Бяс­спрэч­на, мы, бе­ла­ру­сы, шмат у чым акрэс
лі­ва­лі раз­віц­цё Княс­тва. Ка­лі ста­ту­ты ВКЛ бы­лі на­пі­са­ны на ста­ра­бе­ла­рус­кай 
мо­ве, а фак­тыч­на Трэ­ці ста­тут 1588 го­да з’явіў­ся пра­воб­ра­зам пер­шай кан
сты­ту­цыі Еўро­пы, ча­му мы не па­він­ны гэ­тым га­на­рыц­ца і ча­му аб гэ­тым мы не 
па­він­ны рас­каз­ваць на­шым парт­нё­рам?
Мы па­кі­ну­лі след у сус­вет­най ку­ль­тур­най пра­сто­ры і дзя­ку­ючы вя­лі­кім по
ста­цям, якія на­ра­дзі­лі­ся на бе­ла­рус­кай зям­лі. Гэ­та, зра­зу­ме­ла, і Ша­гал, Су­цін, 

Час збіраць камяні
Інтэрв’ю Надзвычайнага і Паўнамоцнага Пасла Рэспублікі Беларусь  
у Французскай Рэспубліцы Паўла Латушкі

Le temps est venu pour ramasser des pierres
Interview de Pavel Latushka, Ambassadeur Extraordinaire et Plénipotentiaire  
de la République du Bélarus en République française

La culture dans le monde actuel sert de contrepoids aux conflits sociaux et 
politiques. Vous avez évoqué à plusieurs reprises les paroles de Charles de 
Gaulle sur l’importance de construire une Europe de Lisbonne à l’Oural. Et 
quelle place le Bélarus occupe-t-il dans l’espace culturel européen?
— Le Bélarus a toujours fait partie de l’histoire européenne et, évidemment, 
de l’espace culturel européen. Des représentants de la noblesse biélorusse, de 
l’élite biélorusse formaient des dynasties royales.
Le Grand-duché de Lituanie jouait un rôle important dans la vie politique de 
l’Europe. Il nous reste à comprendre ce que représentaient les terres biélorusses 
au sein du Grand-duché de L ituanie. Sans doute, nous autres Biélorusses, 
nous déterminions le développement du Grand-duché dans beaucoup de 
choses. Si les statuts du Grand-duché de Lituanie étaient rédigés en langue 
biélorusse ancienne, et de facto le Troisième statut 1588 fut le prototype de 
la première constitution en Europe pourquoi nous ne devons pas en être fiers 
et pourquoi ne pas en parler à nos partenaires? Nous avons laissé une trace 
dans l’espace culturel mondial et grâce aux grands hommes qui étaient nés 
sur le sol biélorusse. Ce sont, évidemment, Chagall, Soutine, Zadkine, Domeyko 
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Цад­кін, Да­мей­ка, звя­за­ныя і з фран­цуз­скай гіс­то­ры­яй. Гэ­та про­звіш­ча «Да­ста
еўскі», што па­хо­дзіць з бе­ла­рус­кай зям­лі. Гэ­та шмат вы­біт­ных пі­сь­мен­ні­каў і 
па­этаў на­шай кра­іны: Міц­ке­віч, і Ку­па­ла, і Ко­лас, і Баг­да­но­віч, і Ка­рат­ке­віч,  
і Бы­каў. Ку­ль­ту­ру ства­ра­юць кан­крэт­ныя лю­дзі, асо­бы, і пе­ра­аца­ніць ро­лю асо
бы ў фар­ма­ван­ні ку­ль­ту­ры на­цыі не­маг­чы­ма.
Пра­ект «Ад Лі­са­бо­на праз Мінск да Ула­дзі­вас­то­ка», ідэя яко­га на­ра­дзі­ла­ся ў 
ста­лі­цы Парт­уга­ліі, з’яўля­ецца сім­ва­ліч­ным, але і кан­крэт­ным пра­ектам, праз 
яго мы да­во­дзім, што сён­ня вар­та бу­да­ваць аб­шар без меж­аў, не падзя­ляць,  
а аб’ядноў­ваць, ня­гле­дзя­чы на тое, што мы на­ле­жым да роз­ных дзяр­жаў, да 
роз­ных на­цый, на­ро­даў і рэ­лі­гій­ных кан­фе­сій. Дзя­ку­ючы гэ­та­му пра­екту на­ра
джа­юцца но­выя. У гэ­тыя дні мы сумесна з Нацыянальным гістарычным музе-
ем РБ ад­кры­лі ў Па­ры­жы вы­ста­ву «Бе­ла­русь. Рэ­лі­гія. Та­ле­ран­тнасць». Вы­ста­ва 
пры­све­ча­на між­кан­фе­сій­на­му мі­ру, між­на­цы­яна­ль­най зго­дзе, якая пан­уе ста
год­дзя­мі на тэ­ры­то­рыі Бе­ла­ру­сі, і на­ша зям­ля з’яўля­ецца пры­кла­дам мір­на­га 
су­існа­ван­ня прад­стаў­ні­коў роз­ных на­цы­яна­ль­нас­цей і кан­фе­сій, што ве­ль­мі 
важ­на для па­бу­до­вы сён­няш­ня­га све­ту, які, на жаль, усе бо­льш і бо­льш па­глыб
ля­ецца ў кры­зіс­ныя з’явы.
Культурная дыпламатыя — гэта ў пэўнай ступені продаж наратыву аб кра
іне. Вобраз якой Беларусі нам трэба трансляваць для замежнікаў? 
— Мы на­сто­ль­кі «ба­га­тая на­цыя», што га­то­выя ад­мо­віц­ца ад сва­іх дзея­чаў  
ку­ль­ту­ры. Мы, мож­на ска­заць, пад­ары­лі шмат дзея­чаў і ку­ль­тур­ных падзей 
на­шым су­се­дзям. Пе­ра­ка­на­ны, што пры­йшоў час «збі­раць ка­мя­ні». Сён­ня Бе
ла­русь — не­за­леж­ная дзяр­жа­ва, і мы па­він­ны раз­умець не­па­рыў­насць на­шай 
гіс­то­рыі. У ёй бы­лі дра­ма­тыч­ная пе­ры­яды раз­віц­ця, але яна не з’яві­ла­ся ўчо­ра. 
Гэ­та гіс­то­рыя ста­год­дзяў і ты­ся­ча­год­дзяў. Вось гэ­та важ­на раз­умець, ка­лі мы 
хо­чам ду­маць аб бу­ду­чы­ні сва­ёй дзяр­жаў­нас­ці. Над гэ­тым па­ві­ны пра­ца­ваць 
як сфе­ра ад­ука­цыі, так і сфе­ра ку­ль­ту­ры, якія фак­тыч­на з’яўля­юцца пад­мур
кам ідэ­ало­гіі. Прэ­зен­та­цыя ку­ль­ту­ры — адзін з важ­ных інстру­мен­таў, які вы
ка­рыс­тоў­ва­ецца су­час­най дып­ла­ма­ты­яй. Гэ­та сфе­ра най­бо­льш успры­ма­ецца 
ты­мі, хто ха­цеў бы да­ве­дац­ца аб іншай кра­іне, аб пра­цэ­сах фар­ма­ван­ня і ста
наў­лен­ня на­цыі і дзяр­жаў­нас­ці. Бе­ла­рус­кая ку­ль­ту­ра скла­да­ецца з гіс­то­рыі і 
су­час­нас­ці — гэ­та той інстру­мент, які мы па­він­ны бо­льш шы­ро­ка, сіс­тэм­на і 
маш­таб­на вы­ка­рыс­тоў­ваць для пра­соў­ван­ня Бе­ла­ру­сі ў све­це. Праз ку­ль­ту­ру 
мы мо­жам ства­рыць брэнд успры­ман­ня на­шай кра­іны за мя­жой.
У чым заключалася ваша асабістая стратэгія прэзентацыі беларускай  
культуры французскаму грамадству? З якімі цяжкасцямі вы сутыкнуліся  
на гэтым шляху? 
— Ня­гле­дзя­чы на бо­льш чым 25-га­до­вую гіс­то­рыю су­час­най не­за­леж­нас­ці Бе
ла­ру­сі, фран­цу­зы да гэ­тай па­ры не аса­цы­ююць нас з Еўро­пай. Ка­лі мы хо­чам 
што­сь­ці змя­ніць, нам не­абход­на рас­каз­ваць і прад­стаў­ляць са­міх ся­бе — мы 
час­тка еўра­пей­скай сям’і. Бе­ла­русь не ўва­хо­дзіць у склад Еўра­пей­ска­га са­юза 
і не ста­віць на сён­няш­нім эта­пе пе­рад са­бой гэ­тую знеш­непа­лі­тыч­ную мэ­ту, 
але жыц­цё еўра­пей­скай сям’і не акрэс­лі­ва­ецца вы­ключ­на па­лі­тыч­ны­мі ме- 
ж­амі, гэ­та бо­льш шы­ро­кая пра­сто­ра. Не­маг­чы­ма сцвяр­джаць, што то­ль­кі тыя 
кра­іны, якія на­ле­жаць да ЕС, ма­юць пра­ва на­зы­вац­ца еўра­пей­скі­мі. Мы так­са
ма з’яўля­емся еўра­пей­скай дзяр­жа­вай з мо­ман­ту на­ша­га на­ра­джэн­ня, бо тэ
ры­та­ры­яль­на і мен­та­ль­на мы зна­хо­дзім­ся ў Еўро­пе. Фран­цуз­скае гра­мад­ства 
не га­то­вае іні­цы­ятыў­на ісці да та­го, каб да­вед­вац­ца пра на­ро­ды і кра­іны,якія 
атры­ма­лі не­за­леж­насць па­сля рас­па­ду Са­вец­ка­га Са­юза. Та­му на­ша за­да­ча — 
бо­льш актыў­на і сіс­тэм­на рас­каз­ваць пра ся­бе, у тым лі­ку праз пра­вя­дзен­не 
дзён ку­ль­ту­ры, му­зыч­ных, тэ­атра­ль­ных прэ­зен­та­цый, вы­стаў, кан­цэр­таў і раз
на­стай­ных падзей.
Наколькі важную ролю адыгрывае культурная дзейнасць беларускай ды
яспары ў Францыі?
— Во­ляю лё­су шмат бе­ла­ру­саў у роз­ныя гіс­та­рыч­ныя пе­ры­яды апы­ну­лі­ся за 
меж­амі на­шай Ба­ць­каў­шчы­ны. Па да­дзе­ных роз­ных да­сле­да­ван­няў, бе­ла­рус
кая ды­яспа­ра ў све­це — ад 2,5 да 3,5 мі­ль­ёнаў ча­ла­век. Уяў­ля­ецца, што яна 
сфар­ма­ва­ла­ся з пя­ці асноў­ных склад­ні­каў: эміг­ран­ты з тэ­ры­то­рыі Бе­ла­ру­сі 
кан­ца XIX — па­чат­ку XX ста­год­дзя; эміг­ран­ты ча­соў Дру­гой сус­вет­най вай­ны; 
эміг­ран­ты з 1990-х; міг­ран­ты ўнут­ры СССР; ка­рэн­ныя бе­ла­рус­кія мен­шас­ці, 
якія пра­жы­ва­юць у Лат­віі, Літ­ве, Поль­шчы, Рас­іі і Укра­іне, у рэ­гі­ёнах, па­меж
ных з Рэ­спуб­лі­кай Бе­ла­русь.

qui sont liés à l’histoire française. C’est le nom Dostoïevski qui est originaire 
du territoire de Bélarus. Ce sont de nombreux célèbres écrivains et poètes de 
notre pays: Mickiewicz, Kupala, Kolas, Bogdanovich, Karatkevich, Bykov. Ce sont 
des gens bien concrets qui créent la culture, et on ne peut pas surestimer le 
rôle de la personnalité dans la formation de la culture d’une nation. Le projet 
«De Lisbonne en passant par Minsk jusqu’à Vladivostok» dont l’idée était née 
dans la capitale portugaise, est un projet symbolique mais bien concret, par ce 
projet nous faisons comprendre qu’aujourd’hui il faut construire un espace sans 
frontières, il ne faut pas diviser mais unir malgré le fait que nous appartenons 
à des pays différents, à des nations et religions différentes. Grâce à ce projet, 
de nouveaux projets naissent. C es jours-ci, nous avons inauguré à Paris 
conjointement avec le Musée national d’histoire de la République du Bélarus 
une exposition «Bélarus. Religion. Tolérance». L’exposition est consacrée à la 
paix entre les confessions, à l’entente entre les nations qui existent depuis des 
siècles sur le territoire du Bélarus, et notre pays sert d’exemple de coexistence 
pacifique des représentants de différentes nations et confessions, ce qui est 
très important pour la construction du monde moderne qui, malheureusement 
s’enfonce dans des crises.
La diplomatie culturelle c’est dans une certaine mesure la vente du récit sur 
le pays. L’image de quel Bélarus il faut retransmettre aux étrangers?
— Nous sommes «une nation riche» à tel point que nous sommes prêts 
à renoncer à nos hommes de culture. Nous, pour ainsi dire, avons offert 
beaucoup de personnalités et d’événements culturels à nos voisins. Je suis 
certain, le temps est venu pour «ramasser des pierres». Aujourd’hui, le Bélarus 
est un pays indépendant, et nous devons comprendre la continuité de notre 
histoire. Elle a connu des périodes de développement dramatiques, mais elle 
ne date pas d’hier. C’est une histoire séculaire et même millénaire.
Voilà ce qu’il faut comprendre, si nous voulons penser à l’avenir de notre État. 
C’est ce dont doivent s’occuper les institutions d’éducation et de culture qui 
sont en réalité le fondement de l’idéologie.
La présentation de la culture est un des outils importants utilisé par la 
diplomatie contemporaine. Cette sphère est plus facile à comprendre pour ceux 
qui aimeraient en savoir plus sur notre pays, sur les processus d’émergence et 
de formation de la nation et de l’État. La culture biélorusse est composée deu 
passe et du présent, c’est l’instrument que nous devons utiliser plus large, 
systématiquement et à plus grande échelle pour promouvoir le Bélarus dans 
le monde. A travers la culture, nous pouvons créer une marque d’image pour la 
perception de notre pays à l’étranger.
En quoi votre propre stratégie de présentation de la culture biélorusse à la 
société française consistait-elle? Quelles difficultés avez-vous rencontrées 
sur ce chemin?
— Malgré une histoire longue plus de 25 ans depuis l'indépendance du 
Bélarus, les Français ne nous associent pas jusqu’à présent à l’Europe. Si nous 
voulons changer quelque chose, nous devons parler de nous-mêmes et nous 
présenter comme une partie de la famille européenne. Le Bélarus ne fait pas 
partie de l’Union Européenne et ne se pose pas à ce stade cet objectif de 
politique étrangère, mais la vie de la famille européenne ne s’arrête pas aux 
frontières politiques, c’est un espace plus large. Il n’est pas correct de dire que 
seulement les pays qui font partie de l’UE ont le droit de s’appeler européenes. 
Nous sommes aussi un pays européen dès notre naissance, car territorialement 
et mentalement nous nous trouvons en Europe. La société française n’est pas 
prête à aller, à sa propre initiative, jusqu’à en apprendre plus sur les pays qui 
sont devenus indépendants après l’éclatement de l’Union Soviétique. Donc, 
notre tâche est de parler de nous, de manière plus active et systémique, y 
compris par l’organisation de journées de la culture, de manifestations 
musicales et théâtrales, d’expositions, de concerts et d’événements de toute 
sorte.
A quel point le rôle des activités culturelles de la diaspora biélorusse en 
France est-il important?
— Au gré du destin, beaucoup de Biélorusses se sont retrouvés, à de diverses 
périodes historiques, hors de notre Patrie. Selon différentes estimations, la 
diaspora biélorusse dans le monde compte de 2,5 à 3,5 millions de personnes. 

лістапад, 2018    
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Шмат хто з на­шых су­айчын­ні­каў зда­быў сла­ву за мя­жой, стаў сус­вет­на вя
до­мым. Ся­род бе­ла­ру­саў за­меж­жа сла­ву­тыя па­лі­ты­кі, эка­на­міс­ты, на­ву­коў­цы, 
мас­та­кі, пі­сь­мен­ні­кі, му­зы­кан­ты, акцё­ры, рэ­жы­сё­ры... Ка­лі я па­чну пе­ра­ліч­ваць 
усе імё­ны, маё інтэрв’ю мо­жа не змяс­ціц­ца і ў не­ка­ль­кіх ну­ма­рах ча­со­пі­са. 
Та­му то­ль­кі на­га­даю, што мі­ні­мум 15 лаў­рэ­атаў Но­бе­леў­скай прэ­міі ма­юць 
бе­ла­рус­кія ка­ра­ні.
З ча­соў Ся­рэд­ня­веч­ча бе­ла­ру­сы пе­ра­язджа­лі жыць і ў Фран­цыю. Пры­кла­дам 
та­му слу­жыць раз­меш­ча­ная ў I-й акру­зе Па­ры­жа ву­лі­ца Ра­дзі­віл, на­зва­ная так 
у го­нар па­ла­ца кня­зёў Ра­дзі­ві­лаў, які раз­мяш­чаў­ся на ёй у XVIII ста­год­дзі. 
Шмат­лі­кія сус­вет­на вя­до­мыя бе­ла­ру­сы пра­жы­ва­лі ў Фран­цыі ў XIX ста­год­дзі: 
Да­мей­ка, Міц­ке­віч, Кас­цюш­ка, Орда, Ва­нь­ко­віч, Агін­скі ды іншыя. Асоб­на вар
та вы­лу­чыць цэ­лую пле­яду зо­рак Па­рыж­скай шко­лы жы­ва­пі­су пер­шай па­ло­вы 
XX ста­год­дзя: Ша­гал, Цад­кін, Су­цін, Кі­ко­ін, Лю­біч, Цар­фін ды іншыя.
Ця­пер у Фран­цыі пра­жы­вае бо­льш за 6000 прад­стаў­ні­коў бе­ла­рус­кай ды
яспа­ры, ка­ля 300 бе­ла­рус­кіх сту­дэн­таў на­ву­ча­юцца ў гэ­тай кра­іне. За апош­нія 
шэсць год бе­ла­рус­кая ды­яспа­ра ў Фран­цыі ста­ла бо­льш актыў­най, яе дзей
насць на­бы­ла сіс­тэм­ны ха­рак­тар, аб чым свед­чыць як ко­ль­касць гра­мад­скіх 
арга­ні­за­цый, ство­ра­ных бе­ла­ру­са­мі ў Фран­цыі, так і ко­ль­касць ме­рап­ры
емстваў, што пра­во­дзяц­ца пры ўдзе­ле гэ­тых арга­ні­за­цый. З а­раз у Фран­цыі 
дзей­ні­чае дзе­вяць гра­мад­скіх бе­ла­рус­ка-фран­цуз­скіх арга­ні­за­цый, якія за­й- 
ма­юцца раз­віц­цём су­пра­цоў­ніц­тва па­між дзвю­ма кра­іна­мі ў роз­ных сфе­рах, 
перш за ўсё ў гу­ма­ні­тар­най.
Так, у апош­нія га­ды ў Фран­цыі на што­га­до­вай асно­ве пра­во­дзяц­ца Дні бе
ла­рус­кай ку­ль­ту­ры, Бе­ла­рус­кія му­зыч­ныя се­зо­ны, Бе­ла­рус­кія тэ­атра­ль­ныя 
се­зо­ны, арга­ні­зу­юцца экс­па­зі­цыі бе­ла­рус­кіх мас­та­коў на між­на­род­ным са­ло
не «Art Capital» у Гранд-Па­ле і між­на­род­най вы­ста­ве «Во­се­ньс­кі са­лон» на 
Елі­сей­скіх па­лях, ад­ноў­ле­на свят­ка­ван­не ста­ра­даў­ніх бе­ла­рус­кіх тра­ды­цый 
Ку­пал­ля, Ка­ля­дак і Дзя­доў. Пры пад­трым­цы ды­яспа­ры арга­ні­за­ва­на вы­ступ
лен­не ў Фран­цыі дзяр­жаў­ных ансам­бляў «Пес­ня­ры» і «Ха­рош­кі», шэ­ра­гу 
іншых пе­сен­ных і тан­ца­ва­ль­ных ка­лек­ты­ваў. Бе­ла­рус­кая ды­яспа­ра з 2014 го
да актыў­на пад­трым­лі­вае іні­цы­яты­ву па­со­льс­тва аб пра­вя­дзен­ні на­пя­рэ­дад­ні 
Дня Не­за­леж­нас­ці Рэ­спуб­лі­кі Бе­ла­русь на плош­чы Тра­ка­дэ­ро ў Па­ры­жы акцыі 
«За­спя­ва­ем Гімн Бе­ла­ру­сі раз­ам». З 2017 го­да гэ­тая акцыя так­са­ма пра­во
дзіц­ца ў Лі­ёне.
Дзей­насць ды­яспа­ры ў сфе­ры ку­ль­ту­ры спры­яе леп­ша­му раз­умен­ню Бе­ла­ру­сі 
фран­цу­за­мі і фар­муе па­зі­тыў­ны імідж на­шай кра­іны за мя­жой. За апош­нія 
га­ды най­бо­льш актыў­ныя прад­стаў­ні­кі бе­ла­рус­кай ды­яспа­ры ў Фран­цыі бы­лі 
ўга­на­ра­ва­ны дзяр­жаў­ны­мі і ве­да­мас­ны­мі ўзна­га­ро­да­мі Рэ­спуб­лі­кі Бе­ла­русь, 
ся­род іх мед­аля­мі Фран­цыс­ка Ска­ры­ны — Аркадзь Ва­ла­дось і Гео­ргій Сас
ноў­скі. 
З сотні мерапрыемстваў, зладжаных пасольствам за перыяд з 2013  па 
2018 гады, якімі вы найбольш ганарыцеся, якія сталі самымі знакавымі 
і значнымі? Як змянілася ўяўленне французаў пра Беларусь і беларускую 
культуру?
— Мы на­сам­рэч рэ­алі­за­ва­лі со­тні пра­ектаў за гэ­тыя шэсць год. Не­ка­то­рыя бы
лі маш­таб­ны­мі, не­ка­то­рыя — кроп­ка­вы­мі. Але на­ват ад­нос­на не­вя­лі­кі пра­ект, 
як, на­прык­лад, пра­вя­дзен­не вы­ста­вы ад­на­го бе­ла­рус­ка­га мас­та­ка ў Па­ры­жы, 
па­тра­буе шмат пра­цы, не за­ўсё­ды бач­най звон­ку: мас­так — пля­цоў­ка — па­за
бю­джэт­нае фі­нан­са­ван­не — даставіць творы — пра­вес­ці рэ­кла­му — за­пра­сіць 
на ад­крыц­цё — арга­ні­за­ваць цы­ры­мо­нію. Па­між пра­цяж­ні­ка­мі так­са­ма дзе- 
я­нні. На­ўмыс­на спы­ніў­ся на не­вя­лі­кім пра­екце, каб у чы­та­чоў бы­ло ўяў­лен­не 
аб тым, ко­ль­кі не­абход­на на­ма­ган­няў, каб арга­ні­за­ваць па-сап­раў­дна­му вя­лі­кі 
пра­ект. 
Ба­дай, са­мым за­па­мі­на­ль­ным стаў пер­шы маш­таб­ны пра­ект — па­каз у Па
ры­жы спек­так­ля Ку­па­лаў­ска­га тэ­атра «Пан Та­дэ­вуш» па­вод­ле па­эмы Ад­ама 
Міц­ке­ві­ча. Уя­ві­це: вя­лі­кая тру­па, шмат кас­цю­маў і дэ­ка­ра­цый (тры фу­ры) —  
і вя­лі­кія фі­нан­са­выя выдаткі, на якія не бы­ло вы­карыста­на ні­вод­на­га руб­ля з 
бю­джэт­ных гро­шай. Але ка­лі на спек­такль пры­йшло ка­ля 700 ча­ла­век, по­ўны 
зал, і па за­кан­чэн­ні ўсе яны сто­ячы ві­та­лі артыс­таў — вось у та­кі мо­мант ра- 
з­уме­еш: пра­ца­ваў не да­рма. 
Бы­лі і іншыя буй­ныя пра­екты, як, на­прык­лад, Н ацыянальны павільён на 
Канскім кінафестывалі сумесна з «Беларусьфільмам» чатыры гады запар, 
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La diaspora est constituée de cinq composantes: émigrés du territoire de 
Bélarus fin XIX-début XX siècle(s); émigrés de la Deuxième guerre mondiale; 
émigrés des années 1990; migrants à l’intérieur de l’URSS; minorités 
biélorusses natives de Lettonie, Lituanie, Pologne, Russie et Ukraine qui vivent 
dans les régions limitrophes de la République du Bélarus.
Beaucoup de nos compatriotes se sont acquis de la gloire, sont devenus 
mondialement célèbres. Parmi les Biélorusses de l’étranger il y a de célèbres 
hommes politiques, économistes, scientifiques, peintres, écrivains, musiciens, 
acteurs, metteurs en scènes... Si je me mets à énumérer tous les noms, il faudra 
plusieurs numéros du magazine pour pouvoir contenir mon interview. C ’est 
pourquoi je me contenterai de rappeler qu’au minimum 15 lauréats du prix 
Nobel ont des racines biélorusses.
Depuis le Moyen-Âge, des Biélorusses venaient en France pour s’y installer. La 
rue Radziwiłł dans le 1er arrondissement de Paris, qui tient son nom du palais 
des princes Radziwiłł qui s’y trouvai au XVIII siècle, en est la preuve.
Beaucoup de Bélorusses mondialement connus vivaient en France au XIX 
siècle: Domeyko, Mickiewicz, Kościuszko, Orda, Wańkowicz, Ogiński et d’autres. 
Il convient d’évoquer à part toute une Pléiade de célèbres peintres de l’école 
de Paris de la première moitié du XX siècle: Chagall, Zadkine, Soutine, Kikoïne, 
Lubitch, Zarfin...
Actuellement, plus de 6000 représentants de la diaspora biélorusse vivent en 
France, environs 300 étudiants biélorusses y font leurs études. Ces dernières six 
années, la diaspora biélorusse en France est devenue plus active, ses activités 
se caractérisent par une approche systémique dont témoigne le nombre 
d’associations créées et de manifestations organisées par ces associations. À 
présent, en France il y a neuf associations franco-biélorusses, qui s’occupent 
du développement de la coopération entre les deux pays dans de différentes 
sphères, avant tout humanitaire.
Ainsi, ces dernières années, les Journées de la culture biélorusse, les Saisons 
musicales biélorusses, les Saisons théâtrales biélorusses, des expositions de 
peintres biélorusses au Salon international «Art Capital» au Grand Palais et 
au «Salon d’automne» sur les Champs Elysées sont organisées en France sur 
une base pluriannuelle, la célébration des anciennes traditions biélorusses La 
nuit de Kupala, Koliada et Dziady a été reprise. Avec le soutien de la diaspora, 
on a organisé en France des concerts des ensembles nationaux «Pesniary» 
et «Kharoshki», d’un nombre d’autres groupes de danse et de chant. Depuis 
2014, la diaspora biélorusse soutient activement l’initiative de l’Ambassade 
d’organiser à la veille de la célébration du Jour de l’Indépendance de la 
République du Bélarus une action sur la place du Trocadéro à Paris «Chantons 
l’hymne national ensemble». Depuis 2017, la même action est organisée à 
Lyon aussi.
Les activités de la diaspora dans le domaine de la culture favorisent une 
meilleure compréhension du Bélarus par les Français et forment une image 
positive de notre pays à l’étranger. Ces six dernières années, des représentants 
de la diaspora biélorusse en France les plus actifs ont été décorés de 
décorations nationales et ministérielles de la République du Bélarus, parmi 
eux Arkadi Volodos et Georges Sosnovski décorés de la médaille Fransisc 
Skaryna.
Des centaines de manifestations organisées par l’Ambassade durant 
2013—2018, desquelles êtes-vous le plus fier, lesquelles ont été les plus 
remarquables et importantes? Comment a évolué la perception du Bélarus 
et de la culture biélorusse par les Français?
— En effet, nous avons réalisé des centaines de projets durant ces six 
années. C ertains étaient grandioses d’autres — ponctueles. Mais même un 
projet relativement petit, disons, l’organisation d’une exposition d’un peintre 
biélorusse à Paris demande beaucoup de travail qui n’est pas toujours visible 
de l’extérieur: peintre — plateau — fonds extrabudgétaires — transport 
des oeuvres — organisation d’une publicité — invitation à l’inauguration — 
organisation de la manifestation elle-même. Entre les traits d’union, également 
des actions. J’ai choisi exprès un petit projet pour que les lecteurs puissent 
se faire une idée de combien d’efforts il faut entreprendre pour organiser un 
véritable grand projet.
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«Баль Агін­ска­га» ў Штаб-ква­тэ­ры ЮНЕС­КА сумесна з Мірскім замкам, гас­тро­лі 
«Ха­ро­шак», але ме­на­ві­та прад­стаў­лен­не бе­ла­рус­кай дра­ма­тур­гіі ў Па­ры­жы, 
той по­спех, з якім гэ­та пра­йшло, — гэ­тыя ўспа­мі­ны за­ста­нуц­ца са мной на
заў­жды.
Ка­жу­чы пра ўспры­ман­не фран­цу­за­мі бе­ла­рус­кай ды іншых ку­ль­тур, трэ­ба 
раз­умець — фран­цу­зы «фран­ка­цэн­трыч­ныя». У іх ёсць свой сла­ву­ты кі­не­ма
тог­раф, сла­ву­тыя му­зы­кан­ты, мас­та­кі, ску­льп­та­ры, пі­сь­мен­ні­кі. Тым не менш 
бач­ная тэн­дэн­цыя: чым бо­льш мы пра­во­дзім ме­рап­ры­емстваў па прад­стаў
лен­ні бе­ла­рус­кай ку­ль­ту­ры ў Фран­цыі, тым бо­льш ме­на­ві­та фран­цу­заў на­вед
вае іх, а за гэтыя гады — сотні тысяч. 
Вы шмат увагі надаяце беларуска-французскаму рэгіянальнаму супрацоў
ніцтву. Якія паспяховыя гісторыка-культурныя праекты ў гэтай сферы вы 
маглі б адзначыць?
— Ку­ль­ту­ра і ку­ль­тур­ныя падзеі не па­він­ны кан­цэн­тра­вац­ца то­ль­кі ў ста­лі­цах. 
Та­му важ­на пра­ца­ваць з рэ­гі­яна­ль­ны­мі му­зе­ямі. На­прык­лад, га­лоў­ным мо­ман
там кан­цэп­цыі пер­ша­га ўдзе­лу ў 2015 го­дзе бе­ла­рус­кай дэ­ле­га­цыі ў вы­ста­ве 
«Art Capital» у Гранд-Па­ле ў Па­ры­жы бы­ло прад­стаў­лен­не бе­ла­рус­кіх мас­та
коў з усіх рэ­гі­ёнаў Бе­ла­ру­сі. 
І тут ад­бы­ла­ся ве­ль­мі ці­ка­вая гіс­то­рыя. Пры пад­рых­тоў­цы вы­ста­вы мы згу­бі­лі 
кан­такт са ску­льп­та­рам Сяр­ге­ям Па­рцян­ко­вым з Го­ме­ля. Зноў ад­шу­ка­лі пры 
да­па­мо­зе ды­рэк­та­ра го­ме­льс­ка­га цыр­ка. Але, ка­лі мастак скон­чыў ску­льп­ту­ру, 
ужо не бы­ло ча­су на тран­спар­ці­роў­ку тво­ра з пап’е-ма­шэ ў Па­рыж. Да­мо­ві­лі­ся 
з кі­раў­ніц­твам «Бе­ла­віа» аб маг­чы­мас­ці яе пе­ра­воз­кі біз­нэс-кла­сам на са
ма­лё­це аві­якам­па­ніі. У дзень ад­крыц­ця вы­ста­вы ра­бо­та пры­ля­це­ла ў Па­рыж, 
су­пра­цоў­нік па­со­льс­тва сус­трэў яе як ве­ль­мі важ­на­га гос­ця пра­ма ля тра­па 
са­ма­лё­та і ад­ра­зу ад­вёз у Гранд-Па­ле. Праз не­ка­ль­кі дзён — я быў у ка­ман
дзі­роў­цы ў Мар­сэ­лі — мне па­тэ­ле­фа­на­ва­лі з Па­ры­жа і па­ве­да­мі­лі, што гэ­тая 
«шмат­па­кут­ная» ску­льп­ту­ра атры­ма­ла адзін з са­мых прэс­тыж­ных пры­зоў вы
ста­вы — прэ­мію аса­цы­яцыі ба­ро­на Тэй­ла­ра. 
Бо­льш чым па­ло­ва з на­шай пра­цы пра­хо­дзіць у фран­цуз­скіх рэ­гі­ёнах. І  тут 
зноў не­ль­га не зга­даць пад­трым­ку на­шай ды­яспа­ры. Дзя­ку­ючы на­шым акты
віс­там мы рэ­гу­ляр­на ла­дзім кан­цэр­ты, вы­ста­вы, вы­ступ­лен­ні тэ­атраў, арга­ні
зу­ем пра­вя­дзен­не ста­ра­жыт­ных бе­ла­рус­кіх свят і іншае ў Лі­ёне, Бар­до, Клер
мон-Фе­ра­не, Ка­нах, Ту­лу­зе, Грэ­ноб­лі, Аві­нь­ёне, Страс­бур­гу, Сент-Ма­ло, Му­жэ­не, 
у шмат­лі­кіх не­вя­ліч­кіх га­ра­дах Пра­ван­са, Бур­гун­дыі, Да­лі­ны Лу­ары…
Пасольства Беларусі ў Францыі ладзіць шмат мерапрыемстваў і ў Беларусі. 
Якія з іх былі найбольш запамінальнымі?
— Га­лоў­най мэ­тай для па­со­льс­тва па­він­на быць прад­стаў­лен­не сва­ёй кра­іны 
за мя­жой, але мне ўяў­ля­ецца, што на­ша да­па­мо­га ў прэ­зен­та­цыі фран­цуз­скай 
ку­ль­ту­ры ў Бе­ла­ру­сі ўзба­га­чае і нас, бе­ла­ру­саў. Важ­най з’яўля­ецца і рэ­алі­за
цыя су­мес­ных бе­ла­рус­ка-фран­цуз­скіх арт-пра­ектаў у Бе­ла­ру­сі. Я шчэ адзін 
кі­ру­нак — па­каз­ваць у Бе­ла­ру­сі тво­ры вы­хад­цаў з бе­ла­рус­кай зям­лі, якія пра
сла­ві­лі два на­шы на­ро­ды. 
Ку­ль­ту­ры Бе­ла­ру­сі і Фран­цыя шчы­ль­на звя­за­ны на пра­ця­гу ста­год­дзяў. Так, 
на­прык­лад, пер­шыя ба­лет­ныя шко­лы на тэ­ры­то­рыі су­час­най Бе­ла­ру­сі бы­лі 
за­сна­ва­ны 260 год та­му ў Ня­сві­жы і Слуц­ку сла­ву­тым фран­цуз­скім тан­цо­рам і 
ба­лет­май­страм Луі Дзюп­рэ. Па на­шай іні­цы­яты­ве і пры пад­трым­цы Бе­ла­рус
кай дзяр­жаў­най ака­дэ­міі му­зы­кі, му­зея-за­па­вед­ні­ка «Ня­свіж» і пад па­тра­на
там На­цы­яна­ль­най ка­мі­сіі па спра­вах ЮНЕС­КА ў бя­гу­чым го­дзе ў Мін­ску і Ня
сві­жу ад­бы­ла­ся Між­на­род­ная на­ву­ко­ва-пра­ктыч­ная кан­фе­рэн­цыя «Бе­ла­рус­кі 
ба­лет у сус­вет­най ку­ль­тур­най пра­сто­ры», фак­тыч­на пер­шы (па сло­вах Ва­лян
ці­на Елі­зар’ева) міжнародны по­гляд у гіс­то­рыю бе­ла­рус­ка­га ба­ле­та. На­ша­му 
ба­ле­ту 260 год! І гэ­та мы ўжо за­да­ку­мен­та­ва­лі для на­ву­коў­цаў і ама­та­раў.
Мы арга­ні­за­ва­лі шмат су­мес­ных вы­стаў бе­ла­рус­кіх і фран­цуз­скіх мас­та­коў у 
Бе­ла­ру­сі, гэ­та і ўдзел фран­цуз­скіх мас­та­коў у «Во­се­ньс­кіх са­ло­нах з Бел­газ
прам­бан­кам», і вы­ста­вы фран­цуз­скіх удзе­ль­ні­каў «Art Capital», вы­ста­ва зна
ка­мі­та­га бе­ла­рус­ка­га мас­та­ка Ра­ма­на З а­сло­на­ва, які пра­жы­вае ў Фран­цыі,  
у На­цы­яна­ль­ным мас­тац­кім му­зеі Бе­ла­ру­сі, Гомелі, Віцебску і Оршы, вы­ста­ва 
Але­ны Вен­тры­ён у Вя­лі­кім тэ­атры Бе­ла­ру­сі, пры­све­ча­ная ба­ле­ту, ды іншыя. 
У 2016 го­дзе ў Мін­ску бы­ла арга­ні­за­ва­на су­мес­ная прэ­зен­та­цыя бе­ла­рус­кай 
і фран­цуз­скай вы­со­кай кух­ні з удзе­лам зна­ка­мі­та­га інсты­ту­та фран­цуз­скай 
кух­ні «Ба­кюз» з Лі­ёна. 

Peut-être, le plus remarquable premier grand projet c’était la présentation à 
Paris du spectacle «Pan Tadeusz» d’après le poème éponyme d’Adam Mickiewicz. 
Figurez-vous: une grande troupe, beaucoup de costumes et de décors (trois 
camions) et de grandes dépenses financières et pas un rouble des ressources 
budgétaires. Mais lorsque 700 personnes sont venues voir le spectacle, une 
salle comblée, et à la fin du spectacle; tous ces gens applaudissaient debout 
les acteurs — alors en ce moment-là on comprend qu’on n’a pas travaillé pour 
rien.
Il y a eu également d’autres grands projets, comme par exemple, un stand 
de Bélarus au Festival de C annes conjointement avec «Belarusfilm» quatre 
ans de suite, le «Bal d’Oginski» au siège de l’UNESCO conjointement avec le 
château de Mir, la tournée de «Kharoshki», et justement, les représentations de 
la dramaturgie biélorusse, le succès qu’elles ont eu, je garderai ces souvenirs 
toujours.
Pour ce qui concerne la perception de la culture biélorusse et d’autres cultures 
par les Français il faut comprendre que les Français sont «francocentriques». 
Ils ont leurs célèbre cinématographe, célèbres musiciens, peintres, sculpteurs, 
écrivains. E t, pourtant, il y une tendance visible — plus nous organisons de 
manifestations culturelles en France, plus de Français viennent les voir,  et 
durant ces années ils se comptent par centaines de milliers.
Vous accordez beaucoup d’attention à la coopération régionale franco-
biélorusse. Quels projets historiques et culturels marquants dans cette 
sphère pouvez-vous citer?
— La culture et les événements culturels ne doivent pas se concentrer 
uniquement dans les capitales. C ’est pour cela qu’il est important de 
travailler avec les musées régionaux. Par exemple, le moment principal de la 
conception de la première participation en 2015 d’une délégation biélorusse 
à l’exposition «Art Capital» au Grand Palais à Paris était la participation de 
peintres biélorusses de toutes les régions du Bélarus.
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У  рам­ках пры­знан­ня ў све­це да­роб­ку бе­ла­рус­кай ку­ль­ту­ры мы іні­цы­ява­лі 
ўру­чэн­не ўзна­га­род ЮНЕС­КА. Так, у 2015 го­дзе мед­аль «Пяць кан­ты­нен­таў» 
бы­ла ўру­ча­на Вя­лі­ка­му тэ­атру Бе­ла­ру­сі, у 2016 го­дзе мед­алі «Вік­тор Гю­го» і 
дып­ло­мы Ге­не­ра­ль­на­га ды­рэк­та­ра ЮНЕС­КА атры­ма­лі Та­ма­ра Ніж­ні­ка­ва, Рас
ціс­лаў Янкоў­скі і Ге­надзь Аўсян­ні­каў, а ў на­ступ­ным — Ва­лян­цін Елі­зар’еў і Ігар 
Лу­ча­нок.
Вы рэалізуеце сапраўды вельмі шмат праектаў, пераважная большасць з 
якіх без бюджэтнага фінансавання. Як вам удаецца знаходзіць сродкі на 
гэтую дзейнасць? 
— Сён­ня не­маг­чы­ма ўя­віць раз­віц­цё ку­ль­ту­ры без пад­трым­кі біз­нэ­су. І гавор-
ка не то­ль­кі пра Бе­ла­русь, але ўво­гу­ле пра сі­ту­ацыю ў све­це. Ва ўсіх кра­інах 
дзяр­жа­ва па­кры­вае асноў­ныя вы­дат­кі сфе­ры ку­ль­ту­ры, але, каб на­рош­чваць 
ко­ль­касць і якасць пра­ектаў, важ­на раз­ві­ваць дзяр­жаў­на-пры­ват­нае парт
нёр­ства, і бе­ла­рус­кае за­ка­на­даў­ства да­зва­ляе нам пры­цяг­ваць спон­сар­скую 
да­па­мо­гу для рэ­алі­за­цыі ку­ль­тур­ных пра­ектаў. Па­мыл­ко­ва ду­маць, што гэ­тая 
да­па­мо­га мо­жа знай­сці­ся са­ма, аўта­ма­тыч­на. Кож­ны асоб­ны пра­ект, кож­ны 
спон­сар па­тра­буе асаб­лі­ва­га пад­ыхо­ду. З кож­ным трэ­ба сус­тра­кац­ца аса­біс
та, знай­сці сло­вы і аргу­мен­ты, якія за­ці­ка­вяць парт­нё­ра. Га­лоў­нае, што ча­кае 
спон­сар, — каб срод­кі па­йшлі на кан­крэт­ную ка­рыс­ную спра­ву. 
Не за­ўжды ёсць маг­чы­масць знай­сці парт­нё­ра, які змо­жа адзін фі­нан­са­ваць 
увесь пра­ект. Вы­шэй мы ка­за­лі пра вы­ступ­лен­не Ку­па­лаў­ска­га тэ­атра ў Па
ры­жы і вя­лі­кія вы­дат­кі на яго пра­вя­дзен­не. Дык вось, уя­ві­це, у пра­екта бы­ло 
пят­нац­цаць парт­нё­раў!
Яшчэ адзін ве­ль­мі важ­ны кі­ру­нак ра­бо­ты з пры­ват­ным біз­нэ­сам — гэ­та вяр
тан­не ку­ль­тур­ных каш­тоў­нас­цей у Бе­ла­русь. На жаль, на­шы му­зеі і га­ле­рэі не 
за­ўсё­ды ма­юць ад­па­вед­ныя срод­кі на па­паў­нен­не фон­даў, і без ме­цэ­на­таў гэ
ты пра­цэс скла­да­на ажыц­ця­віць. Пер­шым па­со­льс­кім пра­ектам, рэ­алі­за­ва­ным 
у гэ­тым кі­рун­ку, ста­ла вяр­тан­не ко­піі парт­рэ­та Шы­ма­ноў­скай кіс­ці Ва­нь­ко­ві­ча 
(ары­гі­нал у му­зеі Міц­ке­ві­ча ў Па­ры­жы) у му­зей яго імя ў Мін­ску. Пра­ект быў 

Et c’est là qu’une histoire très curieuse a eu lieu. L ors de la préparation à 
l’exposition, nous avons perdu le contact avec le sculpteur Serguei Partsiankov 
de Gomel. Nous l’avons retrouvé avec l’aide du directeur du cirque de Gomel. 
Mais, lorsqu’il a fini la sculpture, il ne nous restait plus de temps pour 
transporter l’œuvre en papier mâché à Paris. Nous avons convenu avec la 
direction de «Belavia» de la transporter en business-class à bord d’un avion 
de la compagnie. Le jour de l’ouverture de l’exposition, l’œuvre a atterri à Paris, 
un employé de l’Ambassade l’a accueillie comme une personne importante au 
pied de la passerelle de l'avion et l'a conduite directement au Grand Palais. 
Quelques jours plus tard — j’étais en déplacement à Marseille — on m’a joint au 
téléphone depuis Paris pour m’annoncer que la «malheureuse» sculpture avait 
reçu l’un des plus prestigieux prix de l’exposition — le prix de l’association du 
baron Taylor.
Plus de la moitié de notre travail s’effectue dans les régions françaises. E t 
là aussi, on ne peut pas ne pas mentionner l’aide de notre diaspora. Grâce à 
nos activistes, nous organisons régulièrement des concerts, des expositions, 
des performances théâtrales, et des célébrations de fêtes anciennes et autres 
à L yon, Bordeaux, C lermont-Ferrand, C annes, Toulouse, Grenoble, A vignon, 
Strasbourg, Saint-Malo, Mougins et d’autres choses petites villes de Provence, 
Bourgogne, la Vallée de la Loire…
L’Ambassade du Bélarus en France organise aussi beaucoup d’évènements au 
Bélarus? Quels ont-été les évènements les plus marquants?
— L’objectif principal pour une Ambassade est de représenter son pays à 
l’étranger, mais il me semble que notre soutien à la présentation de la culture 
française au Bélarus nous enrichit aussi, nous autres Biélorusses. La réalisation 
de projets artistiques conjoints franco-biélorusses est aussi un élément 
important. Un autre axe d’action consiste à présenter au Bélarus des œuvres 
d’artistes originaires du Bélarus, qui ont rendu célèbres nos deux nations. Les 
cultures biélorusse et française sont étroitement liées depuis des siècles.
Ainsi, par exemple, les premières écoles de ballet sur le territoire du Bélarus 
d’aujourd’hui ont été créées il y a 260 ans à Nesvizh et à Slutsk par le célèbre 
danseur et chorégraphe L ouis Duprès. À notre initiative et avec le soutien 
de l’Académie nationale de musique, du Musée-réserve «Nesvizh» et sous 
le patronage de la Commission nationale chargée des affaires de l’UNESCO 
cette année à Minsk et à Nesvizh s’est tenue une conférence internationale 
scientifique et pratique «Le ballet biélorusse dans l’espace culturel mondial», 
une première (selon Valentsin Elizariev) dans l’histoire du ballet biélorusse. 
Notre ballet a 260 ans! Et nous l’avons déjà documenté pour les chercheurs 
et les amateurs.
Nous avons organisé beaucoup d’expositions communes de peintres biélorusses 
et français au Bélarus, il s’agit notamment de la participation de peintres 
français aux «Salons d’automne avec Belgazprombank», et des expositions des 
peintres français qui ont participé à «Art capital», de l’exposition du célèbre 
peintre Roman Zaslonov qui vit en France, au Musée national des beaux-arts 
de Bélarus, à Gomel, Vitebsk, Orsha, de l’exposition consacrée au ballet d’Alena 
Ventrillon au Théâtre Bolshoï de Bélarus, et d’autres.
En 2016, une présentation conjointe de la haute gastronomie biélorusse et 
française avec la participation du célèbre institut Paul Bocuse de Lyon a été 
organisée à Minsk. 
Dans le cadre de la reconnaissance mondiale de la contribution de la culture 
biélorusse nous avons initié l’attribution de récompenses de l’UNESCO. Ainsi 
en 2015, la médaille des «Cinq continents» a été attribuée au Théâtre Bolshoï 
de Bélarus, en 2016, la médaille «Victor Hugo» et le diplôme du Directeur 
général de l’UNESCO ont été décernés à Tamara Nizhnikava, Rastislav 
Yankovsky et Guenadz Ovsiannikov, et l’année suivant e — à Valentsin Elizariev 
et Igor Loutchanok.
Vous réalisez vraiment beaucoup de projets, la majorité d’entre eux sans 
le financement de l’Etat. Comment parvenez-vous à trouver les ressources 
financières pour ces activités? 
— Aujourd’hui il est impossible d’imaginer le développement de la culture 
sans l’aide du business. E t je ne parle pas seulement du Bélarus, mais de 
la situation en général dans le monde. Dans tous les pays, l’Etat finance 
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по­ўнас­цю фі­нан­са­ва­ны бе­ла­рус­кім бан­кам. Па­сля мы арга­ні­за­ва­лі ў Бе­ла­ру­сі 
вы­ста­вы, пры­све­ча­ныя Міц­ке­ві­чу і Да­мей­ку з ка­лек­цый па­рыж­скіх му­зе­яў. За
раз рэ­алі­зу­ем шэ­раг ве­ль­мі амбіт­ных пра­ектаў па вяр­тан­ні ў Бе­ла­русь тво­раў 
мас­та­коў Па­рыж­скай шко­лы жы­ва­пі­су. На за­вяр­ша­ль­ным эта­пе на­быц­цё і вяр
тан­не ў Бе­ла­ру­сі ка­лек­цый ра­бот Шра­гі Цар­фі­на і Во­сі­па Лю­бі­ча, па­ча­лі пра
пра­цоў­ку на­быц­ця тво­раў Мі­ха­іла Кі­ко­іна. Тут гу­тар­ка ідзе не аб ад­ной-дзвюх 
кар­ці­нах, кож­ны пра­ект — ка­лек­цыя — гэ­та бо­льш за пят­нац­цаць-двац­цаць 
аб’ектаў! Пра­цу­ем над вяр­тан­нем фо­та­здым­каў сла­ву­та­га ўра­джэн­ца Бе­ла­ру­сі 
Пят­ра Шу­ма­ва, які ства­рыў у па­чат­ку ХХ ста­год­дзя фо­та­сту­дыю ў Па­ры­жы — 
ка­ля пя­ці­дзе­ся­ці цу­доў­ных фа­таг­ра­фій. Пад­крэс­лі­ваю: на­ват ма­рыць аб рэ­алі
за­цыі та­кіх пра­ектаў без да­па­мо­гі бе­ла­рус­кіх ме­цэ­на­таў бы­ло б не­маг­чы­ма. 
Пла­ну­ем, што гэ­тыя тво­ры бу­дуць пе­рад­адзе­ны рэ­гі­яна­ль­ным му­зе­ям, каб не 
кан­цэн­тра­ваць усё ў ста­лі­цы, а па­шы­раць ку­ль­тур­ную пра­сто­ру, яе ўзро­вень у 
рэ­гі­ёнах, у якіх на­ра­дзі­лі­ся мас­та­кі: Цар­фін — у Мін­скай воб­лас­ці ў Смі­ла­ві­чах, 
Лю­біч і Шу­маў — у Грод­на, Кі­ко­ін — у Го­ме­лі. 
Пасольства шчыра ўдзячнае ўсім, хто дапамагаў і дапамагае ў рэалізацыі на-
шых праектаў. Сярод іх варта вылучыць «Беларусбанк», «Пріорбанк», «Банк 
Развіцця», «БелГазпрамБанк», «Белдзяржстрах», «Белэксімгарант», «Белрас-
страх», «Цэптэр-Беларусь», «Пежо-Сітраен» у Беларусі, «Рэно» ў Беларусі, 
«Данон» у Беларусі, Гарадзейскі цукровы камбінат, «Камкон-Беларусь», 
«Дарыда», «Трайпл», «Е100», «А-100», «Зубр-Капітал», «Лада-ОМС», «Контэ-
Спа», філіял «Домабудаванне» Шклоўскага завода газетнай паперы, «Інглот», 
«Модум», «Інтэрфармакс», «5 элемент», «Ars Communications», «Мінскі мэб- 
левы цэнтр», «Bel-Met-BMZ», «Сысуеў-Бондар-Храпуцкі», Леаніда Стаецкага, 
Ягора Іванова, Ігара Мішынёва, Уладзіміра Бярэзіна,  французскую кампанію 
«LOGIBAT», Мішэля Канцені, ганаровых консулаў Беларусі ў Л іёне, Бардо і 
Марсэлі і многіх іншых. Усім вялікі дзякуй за дапамогу для культуры Беларусі. 
Выказваем удзячнасць Пасольству Францыі ў Беларусі за пастаянную спры-
яльную візавую падтрымку. Удзячнасць усім інфармацыйным партнёрам.
Распавядзіце, калі ласка, пра які-небудзь запамінальны дзень у Парыжы.
— Нярэдка згадваю адзін «бе­ла­рус­кі дзень». Шос­та­га кра­са­ві­ка 2016-га. Ра­ні
цай сус­трэ­ча ў Гор­най шко­ле Па­ры­жа, якую скон­чыў і ў якой по­тым вы­кла­даў 
сла­ву­ты Ігнат Да­мей­ка. Да­мо­ві­лі­ся аб вы­ста­ве ў Беларусі да­ку­мен­таў, пад­рых
та­ва­ных Ігна­там Да­мей­кам, і мі­не­ра­лаў, якія ён аса­біс­та знай­шоў. По­тым на
ве­даў вы­ста­ву-про­даж кар­цін Пін­ху­са Крэ­ме­ня, мас­та­ка Па­рыж­скай шко­лы з 
Бе­ла­ру­сі. У ве­ча­ры та­го ж са­ма­га дня — ад­крыц­цё вы­ста­вы «Гі­ём Апа­лі­нэр — 
по­гляд па­эта» ў му­зеі Аран­жэ­ры. Як вы, на­пэў­на, ве­да­еце, Апа­лі­нэр — сла­ву­ты 
фран­цуз­скі па­эт, ма­ці яко­га па­хо­дзіць з На­ваг­рад­ка. На вы­ста­ве бы­лі так­са­ма 
тво­ры Ша­га­ла, Су­ці­на…
Адзін бе­ла­рус­кі дзень у сус­вет­най ста­лі­цы, які скла­лі падзеі, звя­за­ныя з на­шай 
кра­інай, — гэ­та ўні­ка­ль­на? Хут­чэй про­ста рэ­аль­на.
Яшчэ пры­клад. Сё­ле­та 26 са­ка­ві­ка ў сла­ву­тым Цэн­тры Жор­жа Па­мпі­ду ад­бы
ло­ся ад­крыц­цё буй­ной вы­ста­вы, пры­све­ча­най Ша­га­лу, Ма­ле­ві­чу і Лі­сі­цы­ну, на 
якой бы­лі прад­стаў­ле­ны бо­льш за 250 ра­бот і да­ку­мен­таў з 15 еўра­пей­скіх 
му­зе­яў, у тым лі­ку з фон­даў На­цы­яна­ль­на­га мас­тац­ка­га му­зея Бе­ла­ру­сі і Ві
цеб­ска­га аб­лас­но­га кра­язнаў­ча­га му­зея. Ад­на­ча­со­ва ў гэ­ты дзень у ад­ной з 
га­ле­рэй Ман­пар­на­са пра­йшло ад­крыц­цё вы­ста­вы Во­сі­па Лю­бі­ча.
Ці мы, бе­ла­ру­сы, ве­да­ем да­стат­ко­ва аб сва­ёй спад­чы­не, якую на­шы про­дкі 
па­кі­ну­лі нам? Ка­лі ве­да­ем, дык да­вай­це збі­раць яе пад да­хам на­шай Ба­ць
каў­шчы­ны.
Як вы ацэньваеце перспектывы стварэння інстытуцыі (пры Міністэрстве 
замежных спраў, напрыклад), якая б сістэмна займалася прасоўваннем бе
ларускай культуры за мяжой і супрацоўнічала як з дзяржаўным, так і не
дзяржаўным культурным сектарам?
— Пры­кла­ды фун­кцы­яна­ван­ня пад­обных цэн­траў ёсць у роз­ных кра­інах све­ту: 
Інсты­тут Гё­тэ ў Гер­ма­ніі, Інсты­тут Ка­мо­еш у Парт­уга­ліі, Поль­скі інсты­тут, Фран
цуз­скі інсты­тут, «Рос­сот­руд­ни­чес­тво»…
Ідэя ства­рэн­ня пад­обна­га інсты­ту­та ў Бе­ла­ру­сі бы­ла пра­па­на­ва­на Мі­ніс­тэр
ствам ку­ль­ту­ры Мі­ніс­тэр­ству за­меж­ных спраў яшчэ ў 2010 го­дзе. Мы ма­ры­лі 
ства­рыць Інсты­тут Ска­ры­ны аль­бо Інсты­тут Ку­па­лы, але, на жаль, ідэя за­ста­ла
ся ідэ­яй. Фі­нан­са­вы бок пы­тан­ня — га­лоў­ная пры­чы­на стры­ма­нас­ці. Пе­ра­ка
на­ны, што мы па­він­ны пры­йсці да гэ­та­га. 

les dépenses principales dans la sphère culturelle, mais pour augmenter la 
quantité et la qualité de projets, il est important de développer le partenariat 
entre le public et le privé, et la législation biélorusse nous autorise à solliciter 
une aide de sponsoring pour la réalisation de projets culturels. Il est faux de 
penser que cette aide peut se trouver toute seule, automatiquement. Chaque 
projet, chaque sponsor nécessite une approche spécifique. Il faut se rencontrer 
personnellement avec chacun, trouver les mots et les arguments qui pourraient  
intéresser le partenaire. Le sponsor s’attend avant tout à ce que les fonds aillent 
pour un projet concret et utile.
Il n’est pas toujours possible de trouver un seul partenaire pour financer 
intégralement le projet. Nous parlions plus haut du spectacle du Théâtre 
Kupala à Paris et des dépenses importantes liées à son organisation. Et bien, 
figurez-vous, que le projet avait quinze partenaires!
Une autre direction importante du travail avec le secteur privé — c’est le 
rapatriement de richesses culturelles au Bélarus. Malheureusement, nos 
musées et galeries n’ont pas toujours les moyens pour enrichir leur collections, 
et sans mécènes, ce processus est difficile à mettre en place. Le premier projet 
de l’Ambassade, réalisé dans ce sens, était l’exécution d’une copie de portrait 
de Maria Szymanowska, peint par Wańkowicz (l’original se trouve au Musée 
Mickiewicz à Paris), et sa remise au musée qui porte son nom à Minsk. Le projet 
était financé dans son intégrité par des banques biélorusses. Ensuite nous avons 
organisé au Bélarus des expositions consacrées à Mickiewicz et à Domeyko avec 
des collections de musées parisiens. Nous sommes en train de réaliser plusieurs 
projets très ambitieux pour le rapatriement au Bélarus d’œuvres d’artistes de 
l’École de peinture de Paris. Le rapatriement de collections de travaux de Shraga 
Zarfin et d'Ossip L ubitch est désormais en train d’être finalisé, nous avons 
commencé à travailler sur l’acquisition d’œuvres de Mikhail Kikoïne. Il s’agit là 
non pas d’un ou deux tableaux, mais chaque projet c’est une collection — avec 
plus de quinze à vingt œuvres! Nous travaillons aussi sur le rapatriement de 
photos du célèbre natif du Bélarus Pierre Choumoff, qui a créé son studio à 
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Paris au début du XXème siècle c’est près d’une cinquantaine de formidables 
photographies. Je voudrais souligner ici: sans l’aide de mécènes biélorusses nous 
n’aurions même pas pu rêver de réaliser de tels projets. Nous prévoyons que ces 
œuvres seront transmises aux musées régionaux, pour ne pas tout accumuler 
dans la capitale, mais diffuser la culture, relever son niveau dans les régions, où 
sont nés les artistes: Zarfin — dans la région de Minsk à Smilovitchi, Lubitch et 
Choumoff — à Grodno, Kikoïne — à Gomel. 
L’Ambassade remercie sincèrement tous ceux qui ont soutenu et continuent 
à soutenir nos projets. I l convient de noter parmi eux Belarusbank, Priorbank, 
Banque du développement, BelGazprombank, Belgosstrakh, Beleximgarant, 
Belrosstrakh, Zepter-Bélarus, Peugeot-Citroen au Bélarus, Renault au Bélarus, 
Danone au Bélarus, L 'usine sucrière de Garodeya, Komkont-Bélarus, Daryda, 
Triple, E100; A-100, Zubr-Kapital, Lada-OMC, Konte-Spa, L’Usine de papier journal 
de Shklov, I nglot, Modum, I nterfarmax, 5e E lement,  A  rs C ommunications, le 
Centre des meubles de Minsk, Bel-Met-BMZ, Sysuev-Bondar-Khraputski, Leonid 
Stayetski, Georges Ivanov, Igor Mishinev, Vladimir Berezin, la société française 
LOGIBAT, Michel Contini, consuls honoraires du Bélarus à Lyon, Bordeaux et 
Marseille et beaucoup d’autres. Un grand merci à vous tous pour votre soutien 
de la culture du Bélarus. Nous exprimons notre reconnaissance à l’Ambassade 
de France au Bélarus pour un soutien  constant et une attitude bienveillante en 
matière de visas. Nous adressons notre reconnaissance à tous nos partenaires 
de communication.
Racontez-nous, s’il vous plaît, une journée à Paris qui vous a marqué l’esprit.
— Je me rappelle souvent «une journée biélorusse». On est le 6 avril 2016. Dans 
la matinée, un rendez-vous est prévu dans l’Ecoles des mines de Paris où le 
fameux Ignacy Domeyko faisait ses études et où il donnait des cours par la suite. 
Nous avons convenu d’une exposition de documents faits par Ignacy Domeyko 
et des minéraux qu’il avait trouvés lui-même. Après je me suis rendu à une foire-
exposition d’œuvres de Pinchus Krémègne, peintre de l’école de Paris, originaire 
du Bélarus. Le soir du même jour — l’inauguration de l’exposition «Apollinaire, le 
regard du poète» au Musée de l'Orangerie. Comme vous le savez probablement, 
Apollinaire est un célèbre poète français dont la mère est originaire de 
Novogrudok. A l’exposition il y avait également des œuvres de Chagall, Soutine...
Une journée biélorusse dans la capitale du monde qui est remplie de 
manifestations liées à notre pays — est-ce bien unique? Plutôt c’est réel.
Un autre exemple. Cette année le 28 mars, au fameux Centre Georges Pompidou 
a eu lieu l’inauguration d’une grande exposition consacrée à Chagall, Malevitch 
et L issitzky, à laquelle plus de 250 œuvres et documents de 15 musées 
européens, y compris des fonds du Musée national des beaux-arts et du Musée 
régional de Vitebsk étaient exposés. En même temps, dans une des galeries de 
Montparnasse a eu lieu l’inauguration d’une exposition d’Ossip Lubitch.
Est-ce que nous, Biélorusses, connaissons bien notre héritage que nos ancêtres 
nous ont laissé? Si c’est le cas, alors rassemblons-le sous le toit de notre Patrie.
Que pensez-vous de la création d’une institution (disons, auprès du Ministère 
des affaires étrangères) qui s’occuperait de manière systémique de la 
promotion de la culture biélorusse à l’étranger et qui coopérerait avec les 
secteurs culturels public et privé?
— Des exemples de fonctionnement de tels centres existent dans différents pays 
du monde: Institut Goethe en Allemagne, Institut Camões au Portugal, Institut 
Polonais, Institut Français, «Rossotrudnichestvo»...
L’idée de créer un tel institut au Bélarus a été proposée par le Ministère de la 
culture au Ministère des affaires étrangères déjà en 2010. Nous rêvions de créer 
l’Institut Scaryna ou bien l’Institut Kupala mais malheureusement, l’idée n'a pas 
eu de suit. Le côté financier de la question est la raison principale de la réticence. 
Je suis persuadé que nous finirons par y arriver. 
Le processus est déjà entamé. E n 2008, j’ai eu l’honneur d’ouvrir le premier 
centre culturel à l’étranger, en Pologne. Depuis, trois autres centres du Bélarus 
ont été ouverts dans d’autres pays. Nous avons de quoi montrer à l’étranger, les 
questions de coopération avec la diaspora, la promotion du tourisme au Bélarus — 
tout ça comme d’autres choses pourraient être des axes de travail des centres 
à l’étranger.  

Propos recueillis par Alena Kavalenka.

Пра­цэс ужо рас­па­ча­ты. У 2008 го­дзе меў го­нар ад­чы­ніць пер­шы бе­ла­рус­кі ку­ль­- 
тур­ны цэнтр за мя­жой у Поль­шчы. З та­го ча­су ад­кры­ты яшчэ тры ку­ль­тур­ныя 
цэн­тры Бе­ла­ру­сі ў за­меж­ных кра­інах.
Нам ёсць што па­ка­заць у све­це, пы­тан­ні су­пра­цоў­ніц­тва з ды­яспа­рай, рэ­кла­ма 
ўяз­но­га ту­рыз­му ў Бе­ла­русь — усё гэ­та, як і іншае, мо­жа быць на­прам­кам ра
бо­ты цэн­траў за мя­жой.   

Падрыхтавала Алена Каваленка.

1.  Павел Латушка на акцыі «Заспяваем Гімн Беларусі разам» на плошчы Тракадэро 
ў Парыжы. / Pavel Latushka lors de l’action «Chantons l’hymne national du Bélarus 
ensemble» sur la place du Trocadéro à Paris.
2.  Народная артыстка Беларусі і СССР  Тамара Ніжнікава атрымлівае медаль «Віктор 
Гюго». / L’artiste du peuple du Bélarus et de l’URSS Tamara Nizhnikova reçoit la médaille 
Victor Hugo.
3.  Ля помніка Адаму Міцкевічу. / Près du monument à Adam Mickiewicz.
4.  На адкрыцці выставы Рамана Заслонава ў Мінску. / A l’inauguration d’une exposition 
de Roman Zaslonov à Minsk.
5.  «Баль Агінскага» ў Штаб-кватэры ЮНЕСКА. / Le Bal d’Oginski au siège de l’UNESCO.
6.  «Пан Тадэвуш» у Парыжы. / Le spectacle «Pan Tadeusz» à Paris.
7.  З Жэрарам Дэпардзье каля пасольства Беларусі ў Парыжы. / Avec Gérard Depardieu 
près de l’Ambassade du Bélarus à Paris.
8.  Пусканне купальскіх вянкоў па Сене на першае свята Купалля ў Парыжы. / La mise à 
l’eau des couronnes de Kupala sur la Seine lors de la première célébration de la fête à Paris.
9.  Гастролі «Песняроў» у Парыжы. / La tournée de «Pesniary» à Paris.
10.  Афішы і буклеты беларускіх імпрэз і выстаў у Францыі. / Des affiches et des 
plaquettes de représentations et expositions biélorusses en France.
11.  Гурт «Церніца» на плошчы Тракадэро. / Le groupe folklorique «Tsernitsa» sur la place 
du Trocadéro
Фота Сяргея Ждановіча, Ксеніі Міронавай і з архіва пасольства. / Photos de Siarhei Zhdanovich, 
de Ksenia Mironava et des archives de l’Ambassade.
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Надзея Усава

Бе­ла­ру­сы (і як час­тка Рэ­чы Па­спа­лі
тай, і ў скла­дзе Рас­ійскай імпе­рыі) 
успры­ма­лі Па­рыж ку­ль­тур­най ста­лі
цай све­ту. На­вед­ван­не гэ­та­га го­ра­да 
і зна­ёмства з яго­ны­мі му­зе­ямі лі­чы
ла­ся ка­лі не аб­авяз­ко­вым, то ве­ль­мі 
па­жа­да­ным склад­ні­кам гу­ма­ні­тар
най ад­ука­цыі. 
Усё XIX ста­год­дзе — эпо­ха актыў­ных 
твор­чых пе­ра­мяш­чэн­няў. Ва У сход
нюю Еўро­пу, у Рас­ію едуць на за­роб­кі 
жы­ва­піс­цы з Фран­цыі, а ў Еўро­пу — 
пе­ра­й­маць май­стэр­ства — бе­ла­рус­кія 
мас­та­кі: Н а­па­ле­он О рда, Ва­лен­цій 
Ва­нь­ко­віч, на гро­шы ме­цэ­на­таў  — 
Янкель Кру­гер, вы­ха­дзец з бед­най 
яўрэй­скай сям’і, бу­ду­чы пер­шы на
стаў­нік Ха­іма Су­ці­на.
Пан­яцце «мас­тац­кае па­лом­ніц­тва» 
ўжо ме­ла на ўва­зе ад­у­ка­цый­ную па
ездку: твор­цы па­ча­лі пе­ра­ся­ляц­ца на 
не­ка­ль­кі год у Па­рыж для на­ву­чан­ня 
і за­роб­ку. Так у фран­цуз­скай ста­лі­цы 
аста­лёў­ва­лі­ся ба­та­ліс­ты Ген­рых Вей
се­нгоф і Зя­нон Лен­скі, якія скон­чы­лі 
Ака­дэ­мію мас­тац­тваў у Пе­цяр­бур­гу.
У  тра­ды­цыі шлях­ты пе­ры­ядыч
ныя пад­арож­жы бы­лі атры­бу­там пад­клю­ча­нас­ці да еўра­пей­скай ку­ль­ту­ры. 
З Фран­цыі пры­во­зі­лі не то­ль­кі гу­вер­нё­раў, убо­ры, юве­лір­ныя ўпры­гож­ван­ні 
і све­жыя мод­ныя ча­со­пі­сы, але і кні­гі, тво­ры для інтэр’ераў ся­дзіб — шпа­ле
ры, кар­ці­ны, мар­му­ро­вую і брон­за­вую ску­льп­ту­ру, ста­ло­вае срэб­ра, каш­тоў
ныя тка­ні­ны. Прад­ме­ты слу­жы­лі ўзо­ра­мі для мясц­овых май­строў. З Па­ры­жа 
імпар­та­ва­лі­ся і ад­апта­ва­лі­ся на айчын­най гле­бе ўзо­ры вы­со­ка­га мас­тац­тва 
фран­цуз­скіх май­стэр­няў і ака­дэ­мій.
Ча­му так цяг­не ме­на­ві­та ў Фран­цыю мас­та­коў з бе­ла­рус­кай глы­бін­кі? Мож
на ву­чыц­ца ў Бер­лі­не, Мюн­хе­не, Ве­не, Іта­ліі, на­рэш­це… По­бач — зна­ка­мі­тая 
Санкт-Пе­цяр­бур­гская Імпе­ра­тар­ская Ака­дэ­мія мас­тац­тваў з цу­доў­най ву­чэб
най ба­зай, пра­фе­су­рай, уз­на­га­ро­да­мі і цэ­лай сіс­тэ­май кар’ерна­га пра­соў­ван­ня, 
са­цы­яль­ны­мі га­ран­ты­ямі — і маг­чы­мас­цю вы­кла­даць у гім­на­зі­ях і ву­чэ­ль­нях… 
Але бе­ла­рус­кіх мас­та­коў-яўрэ­яў утрым­лі­ва­ла ад ра­сій­скіх ста­ліц ад­сут­насць 
«ві­ду на жы­хар­ства», не­маг­чы­масць па­ру­шыць за­кон пра ры­су асе­лас­ці, уве
дзе­ны ў 1832 го­дзе, а так­са­ма трох­пра­цэн­тны цэнз пры­ёму яўрэ­яў у вы­шэй
шыя на­ву­ча­ль­ныя ўста­но­вы.
Вы­бар ме­на­ві­та па­рыж­скіх мас­тац­кіх школ быў аб­умоў­ле­ны па­га­лос­кай, 
што не­сла звес­ткі пра на­ла­джа­ную дзе­ся­ці­год­дзя­мі дэ­мак­ра­тыч­ную сіс­тэ­му 
на­ву­чан­ня, маг­чы­масць зняць тан­ную май­стэр­ню і на­ту­ру, асаб­лі­вае па­важ

Ад мастацкага паломніцтва
да вяртання каштоўнасцей
Du pèlerinage artistique au retour 
des objets de valeur

Nadeia Ousava
 
Les Biélorusses (faisant partie de L a 
République des Deux Nations et au 
sein de l’Empire Russe) percevaient 
Paris comme une capitale culturelle 
du monde.  L  a visite de cette ville 
et de ses musées était considérée 
comme un élément sinon obligatoire 
au moins très souhaité de la formation 
classique. Tout le XIX siècle, c’est 
l’époque de déplacements intenses 
d’artistes. Tandis que les peintres 
français viennent en Europe de l’Est, 
en Russie pour gagner de l’argent, 
les peintres biélorusses Napoleon 
Orda, Walenty Wańkowicz, grâce à 
l’argent des mécènes — Yankel Kruger, 
ressortissant d’une pauvre famille 
juive et future maître de Chaïm 
Soutine, se rendent en Europe.
La notion de «pèlerinage artistique» 
entendait déjà des voyages d’étude: 
des artistes peintres ont commencé 
à s’expatrier à Paris pour plusieurs 
années pour apprendre et pour 
gagner de l’argent. A insi, dans la 
capitale de France s’installèrent 
Henryk Weyssenhoff et Zianon Lenski 

qui avaient fait leurs études à Saint-Pétersbourg.
Selon la tradition de la noblesse, de tels voyages périodiques étaient considérés 
comme attribut du branchement à la culture européenne.On importait de 
France non seulement des gouverneurs, des parures, des bijoux et de récents 
magazines de mode mais aussi des livres, des décorations d’intérieur des 
maisons — papiers peints, tableaux, sculptures en marbre et en bronze, couverts 
en argents, tissus précieux. Ces articles servaient de modèles pour les artisans 
locaux. De Paris étaient importés et adaptés sur le sol natal des échantillons de 
haut art des ateliers et des académies de France.
Pourquoi c’est la France qui attire tellement les peintres biélorusses de province? 
On peut faire ses études à Berlin, à Munich, à Vienne, en I talie... Non loin, à 
15 heures de route — se trouve la célèbre Académie impériale des beaux-arts 
de Saint-Pétersbourg avec une base matérielle et des professeurs formidables, 
des récompenses et tout un système de promotion professionnelle, des 
garanties spéciales — et la possibilité d’enseigner dans les gymnases et écoles 
professionnelles. Mais les peintres biélorusses d’origine juive ne voulaient pas 
aller dans la capitale de Russie à cause de l’absence de «permis de séjour», 
de l’impossibilité de violer la Zone de Résidence établie en 1832 et du quota 
de 3% d’admission des juifs dans les établissement d’enseignements supérieur. 

В і зуальныя  мастацтвы    
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лі­вае стаў­лен­не да жы­ва­піс­цаў, раз­ві­ты арт-ры­нак, пе­ры­ядыч­ныя вы­ста­вы і 
на­яўнасць мас­тац­кай кры­ты­кі. Па­рыж не то­ль­кі да­ваў маг­чы­масць аку­нуц­ца 
ў раз­ві­ты ася­ро­дак і на­ву­чыц­ца ра­мяс­тву, але і «зра­біць імя», стаць вя­до­мым.
Не­здар­ма Шра­га Цар­фін, бе­ла­рус­кі мас­так са Смі­ла­віч, які эміг­ра­ваў у 1914 
го­дзе ў Па­лес­ці­ну, меў вы­ста­вы ў Іе­ру­са­лі­ме і Бер­лі­не, на­ве­даў­шы му­зеі Па­ры
жа ў 1924-м, зніш­чыў усе свае па­пя­рэд­нія тво­ры.
У  1900—1910-я не­афі­таў не спы­няе ні ад­сут­насць гро­шай і да­ку­мен­таў, ні 
ня­ве­дан­не мо­вы, ні іншыя звыч­кі і но­ра­вы, ні на­ват пагалоскі пра жор­сткую 
кан­ку­рэн­цыю на мас­тац­кім рын­ку. На Усход­нім вак­за­ле ў Па­ры­жы аказ­ва­юцца 
ка­ля 80 ма­ла­дых лю­дзей з бе­ла­рус­кай глы­бін­кі — Марк Ша­гал, Ха­ім Су­цін, 
Надзея Ха­да­се­віч, Ш ра­га Ц ар­фін, Мі­ха­іл Кі­кон, Во­сіп Ц ад­кін, Во­сіп Л ю­біч, 
Аскар Меш­ча­ні­наў, Лей­ба Шу­ль­ман, Мі­ка­лай Бонч-Асма­лоў­скі, Аб­ра­хам Ма­не
віч, Ро­берт Ге­нін… У Па­ры­жы ў ХХ ста­год­дзі склаў­ся асаб­лі­вы мас­тац­кі інтэр
на­цы­яна­ль­ны ба­гем­ны ася­ро­дак, ку­ды арга­ніч­на ўлі­лі­ся і вы­хад­цы з Бе­ла­ру­сі.
Але быў і ад­ва­рот­ны рух: з Фран­цыі ў Рас­ію, час­ткай якою бы­ла Бе­ла­русь. 
13  ліс­та­па­да 1904 го­да ў Мін­ску, у За­ле Два­ран­ска­га збо­ру пра­йшла «Вы
ста­ва кар­цін фран­цуз­скіх мас­та­коў на ка­рысць Мін­скай су­по­ль­нас­ці сяс­цёр 
мі­ла­сэр­нас­ці Ч ыр­во­на­га Кры­жа». Гэ­та бы­ла пер­шая вы­ста­ва фран­цуз­ска­га 
мас­тац­тва ў Мін­ску ў пе­ры­яд да Пер­шай сус­вет­най вай­ны.
Дру­гая за­ўваж­ная хва­ля бе­ла­рус­ка-фран­цуз­скіх ку­ль­тур­ных ста­сун­каў ад­но
сіц­ца да са­вец­ка­га па­сля­ва­енна­га ча­су. Ха­лод­ная вай­на не леп­шы час для па
лі­тыч­ных уз­ае­ма­адно­сін па­між СССР і Фран­цы­яй. У 
1957 го­дзе за­клю­ча­ны па­гад­нен­ні аб ку­ль­тур­ным 
су­пра­цоў­ніц­тве між гэ­ты­мі кра­іна­мі. Дэ­пар­та­мент 
ку­ль­ту­ры ЮНЕС­КА ў чэр­ве­ні 1967-га вы­ра­шыў па- 
д­арыць БССР пе­ра­соў­ную вы­ста­ву «Жы­ва­піс 
1900—1925», у якую ўва­хо­дзі­лі рэ­пра­дук­цыі тво
раў Ма­нэ, Рэ­ну­ара, Се­за­на, Га­ге­на, Ван Го­га, Ма
ці­са, Пі­ка­са, Ш а­га­ла, Кан­дзін­ска­га, Ма­ле­ві­ча. А ле 
прад­стаў­нік БССР пры ЮНЕС­КА  атры­маў стро­гую 
інструк­цыю ад­мо­віц­ца ад «не­па­жа­да­на­га пад­арун
ка», маў­ляў, у рэ­спуб­лі­цы ад­сут­ні­чае ці­каў­насць да 
аб­страк­тна­га мас­тац­тва, і шы­ро­кае гра­мад­скасць 
ад­рэ­агуе на яго не­га­тыў­на. У гэ­тых аб­ста­ві­нах, ня
гле­дзя­чы на жа­лез­ную за­сло­ну, вы­ключ­ную ро­лю 
ку­ль­тур­на­га па­сла ў 1960-я ад­ыгра­ла бе­ла­рус­кая 
мас­тач­ка Н адзя Л е­жэ (На­дзея Ха­да­се­віч), уда­ва 
мас­та­ка-ка­му­ніс­та Фер­на­на Ле­жэ. Су­мес­на з Інсты
ту­там мас­тац­тваў імя Ма­ры­са Тэ­рэ­за яна пры­но
сіць у дар ра­дзі­ме ке­ра­мі­ку Паб­ла Пі­ка­са, шаў­ка- 
г­ра­фіі — свае і Фер­на­на Ле­жэ, знач­ную ка­лек­цыю 
фак­сі­мі­ль­ных рэ­пра­дук­цый (194 рэ­пра­дук­цыі на 
па­лат­не ў ра­мах) і 173 злеп­ка, зроб­ле­ных май­стэр
няй Луў­ра з са­мых вя­до­мых по­мні­каў сус­вет­на­га 
зна­чэн­ня. Яе ма­ра — ства­рыць «Му­зей му­зе­яў» у Ві­цеб­ску — так і не бы­ла 
ажыц­цёў­ле­на, але пад­час та­та­ль­на­га «інфар­ма­цый­на­га го­ла­ду» пе­ра­соў­ныя 
вы­ста­вы рэ­пра­дук­цый бы­лі адзі­най інфар­ма­цы­яй пра мас­тац­тва Фран­цыі ў 
беларускай правінцыі.
Аса­біс­тыя кан­так­ты па­між бе­ла­рус­кі­мі і фран­цуз­скі­мі мас­та­ка­мі бы­лі ўні­ка­ль
ныя. Так, у 1962 го­дзе па сты­пен­дыі ЮНЕС­КА мін­ска­му мас­та­ку, вы­клад­чы­ку 
Тэ­атра­ль­на-мас­тац­ка­га інсты­ту­та Аляк­сан­дру Каз­лоў­ска­му бы­ла прад­стаў­ле­на 
маг­чы­масць на пра­ця­гу трох ме­ся­цаў на­ве­даць ка­ля 60 му­зе­яў, бо­льш за 20 
пер­са­на­ль­ных і гру­па­вых вы­стаў, пра­вес­ці сус­трэ­чы і раз­мо­вы з 24 мас­та­ка­мі, 
па­зна­ёміц­ца з вы­кла­дан­нем у дзвюх вы­шэй­шых мас­тац­кіх на­ву­ча­ль­ных уста
но­вах. На вы­ста­ве ў Ні­цы Каз­лоў­скі па­зна­ёміў­ся з Ша­га­лам, але ў спра­ваз­да­чы 
быў вы­му­ша­ны на­пі­саць пра «по­ўны рас­пад су­час­на­га вы­яўлен­ча­га мас­тац­тва 
на За­ха­дзе і пе­ра­ва­гу гу­ма­ніс­тыч­на­га рэ­аліс­тыч­на­га мас­тац­тва, пра­сяк­ну­та­га 
ду­хам рэ­ва­лю­цый­най парт­ыйнас­ці». 
То­ль­кі ў па­чат­ку 1970-х бе­ла­рус­кае са­вец­кае мас­тац­тва па­ча­ло па­каз­вац­ца ў 
Фран­цыі. У 1971 го­дзе ад­бы­ла­ся вы­ста­ва «Гра­фі­ка Бе­ла­рус­кай ССР» у Лі­ёне, 
па­ўто­ра­ная ў 1981-м у га­ра­дах Фран­цыі. У 1977 го­дзе ў Па­ры­жы ад­кры­ла­ся 
вы­ста­ва бе­ла­рус­ка­га на­род­на­га кас­цю­ма з фон­даў Дзяр­жаў­на­га му­зея БССР 

Le choix des écoles artistiques de Paris s’expliquait par le bouche à oreille 
répandant l’information sur un système d’enseignement démocratique, bien 
rodé pendant des décennies, des possibilités de trouver un atelier et des 
modèles bon marché et surtout une attitude respectueuse envers les peintres, 
un marché artistique bien développé, des expositions régulières et la présence 
de la critique artistique. Paris permettait non seulement  de se plonger dans un 
environnement artistique et apprendre le métier mais également de «se faire 
un nom», devenir célèbre.
Ce n’est pas par hasard que le peintre biélorusse, né à Smilovichi, Schraga 
Zarfin qui immigra en 1914 en Palestine et exposait ses œuvres à Jérusalem et 
Berlin après avoir visité Paris en 1924 détruisit toutes ses œuvres précédentes. 
En 1900—1910, rien n’arrête les néophytes, ni le manque d’argent et l’absence 
de papiers, ni l’ignorance du français, ni les us et coutumes différents, ni même 
la connaissance sur une concurrence rude sur le marché artistique. Par la Gare 
de l’Est passsent près de 80 jeunes gens de la province biélorusse — Marc 
Chagall, Chaïm Soutine, Nadia Khodossievitch, Schraga Zarfin, Mikhaïl Kikoïne, 
Ossip Zadkine, Ossip Lubitch, Oscar Meschaninov, Leon Shulman, Nicolas 
Bonch-Osmolovski, A braham Manievich, Robert Guénine... A u ХХ siècle, un 
environnement artistique international particulier de bohème se créa à Paris, 
que les ressortissants biélorusses ont intégré d’une manière organique.
Pourtant, il y avait un mouvement en sens inverse: de la France vers la Russie

dont le Bélarus faisait partie.
Le 13 novembre 1904, dans la salle de l’Assemblée 
de noblesse à Minsk se tint «l’Exposition des 
tableaux de peintres français pour le bénéfice 
des sœurs de charité de la Croix Rouge». Ce fut la 
première exposition de l’art français à Minsk avant 
la Première guerre mondiale.
La seconde vague importante des relations 
culturelles franco-biélorusses se rapporte à la 
période soviétique après la guerre. L a guerre 
froide n’était pas le meilleur moment pour les 
relations politiques entre l’URSS et la France. E n 
1957, un accord sur la coopération culturelle fut 
signé  entre les deux pays. Le Département de la 
culture de l’UNESCO décida d’offrir à la RSSB une 
exposition ambulante «Peinture 1900—1925» 
qui était composée de reproductions de tableaux 
de Manet, Renoir, Cézanne, Gauguin, Van Gogh, 
Matisse, Picasso, C hagall, Каndinsky, Malevitch, 
mais le représentant de la RSSB reçut l’instruction 
formelle de refuser  «un cadeau indésirable» sous 
prétexte de l’absence d’intérêt pour l’art abstrait au 
pays et de la réaction négative attendue du grand 

public.  Dans ces circonstances, c’est  la peintre Nadia Léger (Khodossievitch), 
veuve du peintre français communiste Fernand L éger   qui joua un rôle 
remarquable. Conjointement avec l’Institut des beaux arts Morice Thérèse, elle 
offre à sa patrie des oeuvres céramiques de Pablo Picasso, des sérigraphies 
— ses œuvres et celles de Fernand Léger, une importante collection de fac-
similés (194 reproductions sur tissus encadrées) et 173 moules des œuvres 
mondialement connues, faites par l’atelier du L ouvre. Son rêve de créer un 
«Musée des musées» à Vitebsk n’a pas été réalisé, pour autant, à l’époque de la 
«faim d’information», des expositions ambulantes de reproductions étaient la 
seule information sur l’art français.
Les contacts personnels entre les peintres français et les peintres biélorusses 
étaient uniques. A insi, en 1962 grâce à la bourse de l’UNESCO, le peintre 
minskois, professeur de l’Institut de théâtre et d’art Alexandre Kozlovski 
put durant trois mois visiter près de 60 musées, plus de 20 expositions 
personnelles et collectives, rencontrer et s’entretenir avec 24 artistes peintres, 
prendre connaissance de l’enseignement dans deux écoles supérieures des 
beaux arts. Lors d’une exposition à Nice Kazlovski fit la connaissance de Marc 
Chagall, mais dans son rapport il dut écrire «sur la décadence complète de 
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(ку­ра­тар — Мі­хась Ра­ма­нюк). У 1981-м у Мін­ску пра­йшлі ад­ра­зу тры вы­ста­вы: 
да 100-год­дзя Фер­на­на Ле­жэ, «Лі­ёнскія тка­ні­ны ХVII — ХХ стст. з му­зе­яў і пры
ват­ных збо­раў Фран­цыі», «Ке­ра­мі­ка Пі­ка­са» да 100-год­дзя з дня на­ро­дзі­наў 
мас­та­ка.
Мас­тац­кая эміг­ра­цыя ў Фран­цыю, та­кая бур­ная на па­чат­ку ХХ ста­год­дзя, 
на­пры­кан­цы 1970-х і ў 1980-я пра­яві­ла­ся то­ль­кі асоб­ны­мі эпі­зо­да­мі, час­та 
скан­да­ль­ны­мі. Тут мож­на зга­даць мас­та­ка-ка­му­ніс­та Мі­ка­лая Па­ўлоў­ска­га, які 
ў 1979 го­дзе пад­час ту­рыс­тыч­най па­ездкі ў Фран­цыю за­стаў­ся ў Па­ры­жы. 
А ў 1987-м  Ге­надзь Хац­ке­віч з-за ма­ры тра­піць у Па­рыж зра­біў сво­еа­саб
лі­вы мас­тац­кі жэст — спро­бу ўго­ну са­ма­лё­та (з ка­вал­кам гас­па­дар­ча­га мы­ла 
за­мест бом­бы). Гэ­тыя ўчын­кі вы­клі­ка­лі надзвы­чай­ны рэ­за­нанс у мас­тац­кіх 
ко­лах Бе­ла­ру­сі, і азна­ям­ляль­­ныя ту­рыс­тыч­ныя па­ездкі ў Еўро­пу бы­лі за­ба
ро­не­ныя. Зна­ка­вай фі­гу­рай бе­ла­рус­кай эміг­ра­цыі 
дру­гой па­ло­вы ХХ ста­год­дзя стаў Ба­рыс За­бо­раў, 
пры­зна­ны мін­скі кніж­ны гра­фік, ілюс­тра­тар, які 
эміграваў у 1981 го­дзе ў Па­рыж. Т ам ён за­няў
ся жы­ва­пі­сам і зда­быў по­спех: За­бо­раў афор­міў 
не­ка­ль­кі спек­так­ляў «Ка­ме­дзі Фран­сэз», у яго 
пра­й­шлі вы­ста­вы ў Рус­кім му­зеі і Трац­ця­коў­скай 
га­ле­рэі, яго­ны аўта­пар­трэт за­мо­ві­ла га­ле­рэя Уфі
цы, у 2010-м ён пра­вёў вы­ста­ву ў Мін­ску, што вы
клі­ка­ла не­бы­ва­лы ажы­ятаж у ася­род­ку мас­та­коў.
Чар­го­вую хва­лю по­шу­каў сва­бо­ды твор­час­ці і па
куп­ні­коў для бо­льш год­на­га жыц­ця да­лі га­ды гар
ба­чоў­скай пе­ра­бу­до­вы. З рас­па­дам СССР і зда­быц
цём не­за­леж­нас­ці Бе­ла­ру­сі ў 1991 го­дзе па­ча­ла­ся 
бур­ная дзей­насць па аб­ме­ну вы­ста­ва­мі. У 1990-я ў 
Па­рыж на­кі­роў­ва­юцца шмат­лі­кія бе­ла­рус­кія мас
та­кі (ра­біць гру­па­выя вы­ста­вы бы­ло фі­нан­са­ва 
прас­цей). У 1991-м то­ль­кі мас­тац­кім аб’яднан­нем 
«Ня­мі­га» бы­ло пра­ве­дзе­на тры вы­ста­вы ў ва­ко­лі­цах Па­ры­жа (Фан­тэн­бло). У 
1995 го­дзе па іні­цы­яты­ве фран­цуз­ска­га бо­ку пра­йшла вы­ста­ва бе­ла­рус­кіх 
ікон з Му­зея ста­ра­бе­ла­рус­ка­га мас­тац­тва пры На­цы­яна­ль­най Ака­дэ­міі на­вук 
(ку­ра­тар — док­тар мас­тац­тваз­наў­ства Вік­тар Шма­таў).
Ка­нец 1990-х — па­ча­так 2000-х мож­на без пе­ра­бо­ль­шан­ня на­зваць «ад­крыц
цём» бе­ла­ру­сам твор­час­ці Мар­ка Ша­га­ла. У 1991 го­дзе ў Ві­цеб­ску ад­кры­ва
ецца пер­шая экс­па­зі­цыя ў до­ме Ша­га­ла на Па­кроў­скай ву­лі­цы, у 1997-м — му
зей і арт-цэнтр Мар­ка Ша­га­ла, які ла­дзіць што­га­до­выя «Ша­га­лаў­скія чы­тан­ні», 
па­чы­нае вы­пус­каць бю­ле­тэнь му­зея. Арт-цэнтр атры­моў­вае ў дар лі­таг­ра­фіі 
май­стра і ма­наг­ра­фіі пра Ша­га­ла. У Ві­цебск упер­шы­ню пры­язджа­юць унуч­кі 
мас­та­ка. Мэ­ры­ет Ме­ер-Гра­бэр — кі­раў­ні­ца Фран­цуз­ска­га фон­ду Ша­га­ла — ку
ры­руе арга­ні­за­цыю пя­ці вы­стаў яго­ных тво­раў са збо­ру сям’і (1997—2005).
На па­чат­ку 2000-х прад­пры­ма­юцца спро­бы акты­ві­за­ваць ку­ль­тур­ныя су­вя­зі з 
Фран­цы­яй і на між­дзяр­жаў­ным уз­роў­ні. У кра­са­ві­ку 2002 го­да і ў 2006 го­дзе 
ў Цэн­тры Кар­дэ­на «Эспас Кар­дэн» на Елі­сей­скіх па­лях у Па­ры­жы ад­бы­лі­ся 
Дні ку­ль­ту­ры Бе­ла­ру­сі ў Фран­цыі, у пра­гра­ме якіх бы­ла вы­ста­ва су­час­ных бе
ла­рус­кіх мас­та­коў — по­тым яна пра­йшла ў На­цы­яна­ль­ным мас­тац­кім му­зеі 
(«Мінск — Па­рыж — Мінск»). У 2004 го­дзе П’ер Кар­дэн на­ве­даў На­цы­яна­ль­ны 
мас­тац­кі му­зей РБ. За ўнё­сак у раз­віц­цё бе­ла­рус­ка-фран­цуз­скіх ад­но­сін у сфе
ры ку­ль­ту­ры Прэ­зі­дэнт Бе­ла­ру­сі Аляк­сандр Лу­ка­шэн­ка ўзна­га­ро­дзіў зна­ка­мі
та­га ма­дэ­ль­ера ордэ­нам Фран­цыс­ка Ска­ры­ны.
На па­чат­ку ХХІ ста­год­дзя атры­ма­лі рас­паў­сю­джан­не су­мес­ныя пра­екты дзяр
жа­вы і біз­нэ­су, якія пад­трым­лі­ва­юцца Мі­ніс­тэр­ствам за­меж­ных спра­ваў. Вы
ста­ва «Мас­та­кі Па­рыж­скай шко­лы» (2012—2014) у На­цы­яна­ль­ным мас­тац­кім 
му­зеі з кар­па­ра­тыў­най ка­лек­цыі Бел­газ­прам­бан­ка ста­ла ад­крыц­цём мно­гіх 
імё­наў не­вя­до­мых да­гэ­туль май­строў. У 2015 го­дзе на 66-й Між­на­род­най вы
ста­ве су­час­на­га мас­тацт­ва ма­люн­ку і аква­рэ­лі, якая ад­кры­ла­ся ў «Гран-Па­ле», 
упер­шы­ню быў прад­стаў­ле­ны на­цы­яна­ль­ны па­ві­ль­ён Бе­ла­ру­сі і твор­часць 
11 вя­до­мых мас­та­коў з усёй кра­іны. Па вы­ні­ках вы­ста­вы бе­ла­рус­кая мас­тач­ка 
Ва­лян­ці­на Шо­ба і айчын­ны ску­льп­тар Сяр­гей Па­рцян­коў бы­лі ўзна­га­ро­джа
ны прэс­тыж­най прэ­мі­яй Тэй­ла­ра. У 2016 го­дзе ў «Во­се­ньс­кім са­ло­не» на Елі
сей­скіх па­лях упер­шы­ню ў якас­ці га­на­ро­ва­га ўдзе­ль­ні­ка бы­ла прад­стаў­ле­на 

l’art contemporain en Occident et la supériorité de l’art réaliste humaniste 
imprégné de l’esprit révolutionnaire du Parti». 
Ce n’est qu’au début des années 1970 que l’art biélorusse soviétique a 
commencé à s’exposer en France. En 1971, une exposition «Art graphique de 
la République soviétique socialiste de Biélorussie» a eu lieu à Lyon, réitérée 
en 1981 dans d’autres villes de France. En 1977, une expositionde costumes 
folkloriques de la collection du Musée d’État de la RSSB (curateur — Michas 
Ramaniuk) a été inaugurée à Paris. En 1981, trois expositions ont eu lieu à la 
fois à Minsk: une exposition consacrée au 100ème anniversaire de Fernand L 
éger, «Tissus de Lyon ХVII — ХХ siècles de musées et de collections privées de 
France»,«Oeuvres céramiques de Picasso» dédiée au 100ème anniversaire de 
la naissance de l’artiste peintre.

L’émmigration artistique vers la France, si intense 
au début du ХХ siècle, à la fin des années 1970 et 
dans les années 1980 s’est faite remarquer par  des 
cas ponctuels, souvent scandaleux. On pourrait citer 
le cas du peintre communiste Nicolas Pavlovski qui 
lors de son voyage touristique en France est resté 
à Paris. E n 1987, Guennadi Khatskevich rêvant de 
venir à Paris a recouru à un geste artistique — il 
a essayé de détourner  un avion (avec un morceau 
de savon de ménage en guise de bombe). Ces actes 
ont provoqué une réaction extraordinaire dans 
les milieux artistiques du Bélarus et les voyages 
d’étude en Europe ont été interdits pour longtemps. 
C’est Boris Zaborov, dessinateur et illustrateur de 
livres, qui est devenu une figure remarquable de 
l’émmigration biélorusse dans la seconde moitié 
du XX siècle. I l est parti à Paris légalement. E n 
France, il s’est mis à la peinture et a obtenu un 

succès. Zaborov a exécuté les décors pour plusieurs spectacles à la «Comédie 
française», ses œuvres ont été exposées au Musée russe et à la galerie Tretiakov, 
son autoportrait a été commandé par la Galerie des Offices, en 2010, il a tenu 
une exposition à Minsk ce qui a provoqué un agiotage sans précédent dans les 
milieux artistiques. Ce sont les années de perestroïka de Gorbatchev qui ont 
créé une autre vague de quête de la liberté de création et d’acheteurs pour se 
procurer une vie plus convenable. Après l’éclatement de l’URSS et l’obtention 
de l’indépendance en 1991, des échanges d’expositions s’intensifient. E n 
1990, de nombreux peintres biélorusses (il était financièrement plus facile 
d’organiser   des expositions collectives) se rendent à Paris. E n 1991, seule 
l’association artistique «Niamiga» a organisé trois expositions près de Paris 
(Fontainebleau). E n 1995, une exposition d’icônes biélorusses du Musée de 
l’ancien art biélorusse auprès de l’Académie nationale des sciences (curateur —  
docteur en critique d’art Viktor Shmatov) s’est tenue à l’initiative de la partie
française.
Fin 1990 — début 2000 peuvent sans exagération être considérées comme 
une «découverte» par les Biélorusses des oeuvres de Marc  Chagall. C’est en 
1991 qu’une première exposition  s’ouvre à Vitebsk dans la maison de Chagall  
rue Pakrovskaya, en 1997 le musée et le Centre d’art Marc Chagall qui organise 
annuellement des «Lectures de Chagall», commence à publier un bulletin du 
musée. Pour la première fois, les petites filles du peintre visitent V itebsk. 
Meret Meyer Graber, gérante de la fondation française Chagall, supervise 
l’organisation de cinq expositions de ses oeuvres de la collection familiale 
(1997—2005).
Au début des années 2000, des efforts sont entrepris en vue d’intensification 
des liens culturels avec la France également au niveau interétatique. E n 
avril 2002 et 2006, les Journées de la culture biélorusse en France ont été 
organisées  au Centre de P. Cardin «Espace Cardin» sur les Champs Élysées à 
Paris où étaient exposées des œuvres de peintres biélorusses contemporains —
par la suite l’exposition s’est déroulée au Musée national des beaux arts (Minsk-
Paris-Minsk). En 2004, Pierre Cardin a visité le Musée national des beaux arts 
de la République du Bélarus. L e célèbre grand couturier a été décoré par le 
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Ar t s  v i sue l s

Бе­ла­русь. У Са­ло­не экс­па­на­ва­лі­ся тво­ры шас­ці бе­ла­рус­кіх мас­та­коў і ску­льп- 
­та­раў: Па­лі­ны А ме­ль­яно­віч, У ла­дзі­мі­ра Гра­мо­ві­ча, Ган­ны Д зі­дзіш­кі, Ва­сі­ля 
Пеш­ку­на, Анас­та­сіі Хо­ба­та­вай, а так­са­ма Але­ны Вен­тры­ён-Ма­ка­рэ­віч — бе­ла
рус­кай мас­тач­кі, якая жы­ве ў Па­ры­жы. У 2018 го­дзе ў Цэн­тры Па­мпі­ду пра­й- 
шла маш­таб­ная вы­ста­ва «Ша­гал, Лі­сіц­кі, Ма­ле­віч. Рус­кі аван­гард з Ві­цеб­ска 
(1918—1922)». З 50 тво­раў зна­ка­вых фі­гур аван­гар­да, якія пры­еха­лі з Трац­ця
коў­скай га­ле­рэі, Рус­ка­га му­зея, му­зея Стэ­дэ­лей­ка, Мо­МА, му­зея Люд­ві­га, экс
па­на­ва­ла­ся не­ка­ль­кі работ з На­цы­яна­ль­на­га мас­тац­ка­га му­зея РБ і Ві­цеб­ска­га 
аб­лас­но­га кра­язнаў­ча­га му­зея — у пры­ват­нас­ці, парт­рэт Мар­ка Ша­га­ла, зроб
ле­ны Юдэ­лем Пэ­нам, тво­ры Май­сея Ку­ні­на, ску­льп­ту­ры і гра­фіч­ныя пра­цы 
Да­ві­да Якер­со­на.
Акты­ві­за­ва­ла­ся пра­ца па вяр­тан­ні ку­ль­тур­ных каш­тоў­нас­цей. Важ­ным кро­кам 
у гэ­тай спра­ве мо­жа быць ка­пі­яван­не ра­бот, звя­за­ных з гіс­то­ры­яй і ку­ль­ту­рай 
кра­іны. Яшчэ ў 2015-м у Му­зеі Ад­ама Міц­ке­ві­ча ў Па­ры­жы па­сол Па­вел Ла
туш­ка ўба­чыў парт­рэт цеш­чы па­эта, зна­ка­мі­тай пі­яніс­ткі Ма­рыі Шы­ма­ноў­скай, 
на­пі­са­ны Ва­лен­ці­ем Ва­нь­ко­ві­чам. Ко­пія парт­рэ­та бы­ла зроб­ле­на мас­та­ком 
Вік­та­рам Аль­шэў­скім і пе­рад­адзе­на Фі­лі­ялу На­цы­яна­ль­на­га мас­тац­ка­га му­зея 
Рэ­спуб­лі­кі Бе­ла­русь «Дом Ва­нь­ко­ві­чаў». Гэ­ты акт яшчэ раз пад­крэс­лі­вае, як 
глы­бо­ка бе­ла­рус­кая ку­ль­ту­ра бы­ла інтэг­ра­ва­на ў фран­цуз­скую, якія тры­ва
лыя ад­но­сі­ны  здаў­на існа­ва­лі  па­між на­шы­мі кра­іна­мі. А сё­ле­та па­со­льс­тва 
Рэ­спуб­лі­кі Бе­ла­русь у Фран­цыі пра­вя­ло пе­ра­мо­вы з на­шчад­ка­мі сла­ву­тых 
май­строў Па­рыж­скай шко­лы — Дзі­най Лю­біч і Івам Дзю­лак-Цар­фі­ным — аб 
пе­рад­ачы шэ­ра­гу тво­раў Во­сі­па Лю­бі­ча і Шра­гі Цар­фі­на на ра­дзі­му, арга­ні­за
цыі вы­стаў і на­быц­ці тво­раў мас­тац­тва для бе­ла­рус­кіх му­зе­яў… 
Та­кім чы­нам, бе­ла­рус­ка-фран­цуз­скія ку­ль­тур­ныя су­вя­зі сён­ня па­спя­хо­ва раз
ві­ва­юцца пры ўдзе­ле дзяр­жа­вы, да­па­мозе прад­стаў­ні­коў біз­нэ­су і за­ці­каў
ле­нас­ці твор­чай інтэ­лі­ген­цыі. Су­мес­ныя вы­сіл­кі са­дзей­ні­ча­юць па­вы­шэн­ню 
куль­­тур­на­га па­тэн­цы­ялу на­шай кра­іны.  

Président du Bélarus Alexandre Lukashenko de l’ordre Francisc Skaryna pour 
sa contribution au développement des relations franco-biélorusses dans le 
domaine de la culture.
Au début du ХХІ  siècle, sont devenus fréquents des projets communs des 
autorités publiques et des hommes d’affaire qui sont soutenus par le Ministère 
des affaires étrangères. L’exposition «Peintres de l’école de Paris» (2012—2014) 
au Musée national des beaux arts du Bélarus de la collection corporative de 
Belgazprombank a permis de découvrir  beaucoup de peintres méconnus jusqu’à 
ce moment. En 2015, pour la première fois un stand national du Bélarus était 
organisé à la 66ème Exposition internationale de l’art contemporain de dessins 
et d'aquarelles au Grand Palais sur lequel étaient exposées des œuvres de 11 
peintres de tout le pays. A  l’issue de l’exposition, la femme peintre biélorusse 
Valentine Shoba et le sculpteur biélorusse Siarhei Partsiankov ont reçu le Prix 
Taylor. E n 2016, le Bélarus a pris part au «Salon d’automne» sur les C hamps 
Élysées comme pays à l'honneur. Au Salon étaient exposées des oeuvres de six 
peintres et sculpteurs biélorusses: Palina Amélianovich, Uladzimir Gramovich, 
Hanna Didishka,  Vasil Peshkun, Anastasia Hobatava ainsi que Alena Ventrillon-
Makarevich,   femme peintre biélorusse qui vit à Paris. E n 2018, au C entre 
Pompidou une importante exposition «Chagall, L issitzky, Malevitch. L 'avant-
garde russe de V itebsk (1918—1922)» a eu lieu. Parmi les 250 œuvres de 
peintres connus de l'avant-garde venues de la Gallerie Tretiakov, du Musée russe, 
du Musée Stedelijk, du МоМА,  du musée Ludwig, il y avait quatre œuvres de 
la collection du Musée national des beaux arts du Bélarus et 20 œuvres  de 
la collection du musée régional de Vitebsk, notamment, un portrait de Marc 
Chagall, peint par Ioudel Pen, des oeuvres de Moïs Kunin, des sculptures et des 
oeuvres graphiques de David I akerson. L ’Ambassadeur du Bélarus en France 
Pavel Latushka, le Directeur général du Musée national des beaux arts Uladzimir 
Prakaptsov et le directeur du Musée régional de Vitebsk Hleb Savitski ont pris 
part à la cérémonie d’inauguration de l’exposition. Les représentants de la partie 
biélorusse se sont rencontrés avec le président du Centre Pompidou Serge 
Lasvignes et ont discuté des perspectives d’échange d’expositions temporaires 
entre les musées. Ils se sont également entretenus avec la petite fille de Chagall 
Meret Meyer Graber au sujet de la possibilité d’organiser des expositions au 
Bélarus d’œuvres du peintre de sa collection privée. 
Les efforts visant à rapatrier des œuvres de valeur  se sont également 
intensifiés. La duplication des œuvres, liées à l’histoire et à la culture du pays 
pourrait être un pas important dans ce sens. E n 2015, l’Ambassadeur   Pavel 
Latushka a remarqué au Musée Adam-Mickiewicz de Paris un portrait de la 
belle mère du poète,  la célèbre pianiste Maria Shimanovska, peint par Walenty 
Wańkowicz. Une copie du portrait a été réalisée par le peintre Victor Alshevski 
et remise à la filiale du Musée national des beaux arts de la République du 
Bélarus «Maison de Wańkowiczs». Cet acte souligne, une fois de plus, combien 
la culture biélorusse était intégrée à la culture française, les liens forts qui 
existaient depuis longtemps entre nos deux pays. Cette année-là, l’Ambassade 
de la République du Bélarus en France a mené les négociations avec les 
descendants des célèbres maîtres de l’École de Paris — Dzina Lubitch et Yves 
Dulac-Zarfin — au sujet de la remise d’un nombre d’œuvres d’Ossip Lubitch et 
de Schraga Zarfin au pays de leur naissance, de l’organisation d’expositions  et 
de l’acquisition de leurs œuvres pour les musées biélorusses.
Ainsi, les relations culturelles franco-biélorusses se développent avec succès 
de nos jours avec la participation de l’État, avec l’aide d’hommes d’affaire 
et   l’intérêt de l’intelligentsia artistique. Les efforts conjoints contribuent au 
renforcement du potentiel culturel de notre pays.  

1. Валенцій Ваньковіч. Партрэт Марыі Шыманоўскай. Алей. 1828. / Walenty Wańkowicz. 
Le portrait de Maria Shimanovski. Huile. 1828.
2. Юдэль Пэн. Партрэт Марка Шагала. Алей. 1915. / Ioudel Pen. Le portrait de Marc Chagall. 
Huile. 1915.
3. Надзя Хадасевіч-Лежэ. Пабла Пікаса. Мазаіка ў Зембіне. 1972. / Nadia Khodossievitch-
Léger. Pablo Picasso. Mosaïque à Zembin.1972.
4. Восіп Цадкін. Паэт, ці Амаж Полю Элюару. Бронза. 1954. / Ossip Zadkine. Le poète ou 
Hommage à Paul Eluard. Bronze. 1954.
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Беларускія зоркі Манпарнаса
Выстава з прыватных калекцый у Нацыянальным гістарычным музеі

Les étoiles biélorusses de 
Montparnasse
l'exposition de collections privées au Musée national d’histoire

Пра­йшло шмат ча­су, ка­лі ма­ла­дыя мас­та­кі, ура­джэн­цы Бе­ла­ру­сі, упер­шы­ню «ата­ка­ва­лі» 
Па­рыж, з не­йма­вер­ны­мі на­ма­ган­ня­мі ад­оль­ва­ючы гр а­мад­скі к ан­сер­ва­тызм, улас­ныя 
твор­чыя за­ня­па­ды, го­лад, га­ле­чу, хва­ро­бы, не­зас­лу­жа­ныя крыў­ды, аса­біс­тыя бы­та­выя і 
лю­боў­ныя дра­мы, за­яві­лі пра ся­бе ў по­ўны го­лас і ста­лі раў­нап­раў­ны­мі твор­ца­мі по­руч 
з ка­рэн­ны­мі фран­цу­за­мі. У вя­до­мую Па­рыж­скую шко­лу бы­ла ўкла­дзе­на вя­лі­кая до­ля 
іх улас­най эстэ­ты­кі, кас­ма­па­лі­тыч­най, па­збаў­ле­най фран­цуз­скай спе­цы­фі­кі і на­цы­я
на­ль­ных ад­цен­няў.

Il s’est écoulé beaucoup de temps depuis l’époque où de jeunes peintres originaires 
du Bélarus ont «attaqué» pour la première fois Paris en surmontant avec des efforts 
incroyables le conservatisme sociale, ses propres défaillances créatrices, la faim et des 
maladies, des offenses gratuites,des drames familiaux et amoureux, se sont déclarés à 
pleine voix et sont devenus créateurs à part égale avec les français de souche. Une part 
importante de leur propre esthétique, cosmopolite, dénuée de la spécificité française 
et de nuances nationales a été apportée à la célèbre école de Paris.
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Барыс Крэпак

Во­сем мас­та­коў, якія бы­лі прад­стаў­ле­ны ў экс­па­зі­цыі На­цы­яна­ль­на­га гіс­та
рыч­на­га му­зея, ве­ль­мі роз­ныя, ча­сам су­пра­ць­лег­лыя па­вод­ле ча­ла­ве­чых, псі
ха­фі­зіч­ных, сты­ля­вых, інтэ­лек­ту­аль­ных і іншых па­ра­мет­раў. Але іх аб’ядноў
ва­ла га­лоў­нае: не­пад­куп­ная сум­лен­насць, глы­бо­кая пра­ўдзі­васць, па­чуц­цё 
лок­ця, ба­ра­ць­ба за твор­чае вы­жы­ван­не ва ўмо­вах скла­да­на­га ста­ліч­на­га 
быц­ця, імкнен­не арга­ніч­на ўвай­сці ў не за­ўсё­ды зра­зу­ме­лае жыц­цё і знай­сці 
сваю пла­ні­ду, свае інды­ві­ду­аль­ныя фор­му­лы по­спе­ху. 
Пры­чым яны не ста­лі «пус­тэ­ль­ні­ка­мі», не іза­ля­ва­лі­ся, а амаль усе ўда­ла ўпі
са­лі­ся ў фран­цуз­скі ася­ро­дак, пры­ня­лі яго ве­ль­мі тон­кія ду­хоў­ныя ко­ды, на
ву­чы­лі­ся па­ва­жаць іншае мыс­лен­не. Пры гэ­тым, што ве­ль­мі важ­на, за­ха­ва­лі 
сваю твор­чую інды­ві­ду­аль­насць. І ха­ця тво­ры, якія мы ўба­чы­лі на вы­ста­ве, 
у бо­ль­шас­ці сва­ёй па­зна­ча­ны га­да­мі 
па­сля Дру­гой сус­вет­най вай­ны (акра
мя лі­таг­ра­фій Ро­бер­та Ге­ні­на 1915 
го­да),  — усе яны па воб­раз­на-плас
тыч­ных па­ра­мет­рах цал­кам ад­туль — 
з да­брас­ла­вен­ных пер­шых дзе­ся­ці
год­дзяў ХХ ста­год­дзя.
Марк Ш а­гал, Во­сіп Ц ад­кін, Мі­ха­іл 
Кі­ко­ін, Пін­хус Крэ­мень, Я ўген З ак, 
Ро­берт Ге­нін, Во­сіп Л ю­біч, Ш ра­га 
Цар­фін — вось імё­ны тых, чый жы
ва­піс і гра­фі­ка бы­лі прад­стаў­ле­ны 
ўдзяч­на­му гле­да­чу. Усе сто тво­раў — 
з бе­ла­рус­кіх пры­ват­ных ка­лек­цый, 
а так­са­ма з пры­ват­на­га збо­ру пе
цяр­бур­гска­га мас­тац­тваз­наў­ца і ка
лек­цы­яне­ра А ляк­сея Ра­дзі­во­на­ва. 
Ку­ра­тар­ка  — А ла З мі­ёва, вя­до­мая 
га­ле­рыс­тка і вы­да­вец.
Ман­пар­нас… Н а­зва гэ­та­га ра­ёна, 
не­прык­мет­на­га мяс­тэч­ка ў па­чат
ку ХХ ста­год­дзя, ста­ла ле­ген­дар­най. 
Цэн­трам гэ­та­га ман­пар­нас­ка­га бра
тэр­ства быў так зва­ны «Ву­лей» («La 
Ruche») — інтэр­на­цы­яна­ль­ны інтэр
нат для ма­ла­дых мас­та­коў-эміг­ран
таў з май­стэр­ня­мі ў до­ме пад шпі­лем 
ра­тон­ды. «Ву­лей» — гэ­тая «ві­ла Ме
ды­чы для бед­ня­коў» — стаў у 1910-я 
пры­клад­на та­кім жа мас­тац­кім аа­зі
сам, якім быў на Ман­мар­тры ста­ры 
дом Ба­то-Ла­ву­ар  — пер­шы пры­ста
нак ма­ла­до­га Пі­ка­са. Ме­на­ві­та ад­сюль ён крыш­ку ра­ней за на­шых зем­ля­коў 
па­чы­наў свой асляп­ля­ль­ны шлях па лес­ві­цы, што вя­ла ўверх, і доў­гія га­ды 
сяб­ра­ваў і з бе­ла­рус­кі­мі ман­пар­нас­ца­мі — Ша­га­лам і Ц ад­кі­ным. Пра­ўда, 
ча­ла­ве­чыя ста­сун­кі з су­се­дам па май­стэр­ні Су­ці­ным у Ша­га­ла не зла­дзі
лі­ся, але Марк За­ха­ра­віч, тым не менш, па­ва­жаў сво­еа­саб­лі­вы та­лент зем
ля­ка-не­ба­ра­кі. Па вя­лі­кім ра­хун­ку, «Ву­лей» на пра­ця­гу чвэр­ці ста­год­дзя — 
з 1905 па 1930 год — з’яўляў­ся цэн­трам артыс­тыч­на­га жыц­ця Па­ры­жа, ды і 
ўсёй Еўро­пы.
…У ся­рэ­дзі­не 1950-х Марк Ша­гал па­чаў пра­ца­ваць у тэх­ні­цы ка­ля­ро­вай лі
таг­ра­фіі (да гэ­та­га ён, акра­мя жы­ва­пі­су, шмат ра­біў афор­таў на біб­лей­скія 
тэ­мы). Яркія і свя­точ­ныя, біб­лей­скія сю­жэ­ты Ша­га­ла, якія экс­па­на­ва­лі­ся на 
вы­ста­ве, на пер­шы по­гляд, да на­іўна­га про­стыя ў вы­ка­нан­ні: быц­цам бы дзі
цё ма­ля­ва­ла су­р’ёз­ную да­рос­лую кніж­ку. Але ўсе гэ­тыя 13 ма­ле­нь­кіх кам
па­зі­цый пра­сяк­ну­ты та­кой пер­ша­быт­най сты­хій­най сі­лай і гар­мо­ні­яй, ажно 
раз­уме­еш: Ша­гал ве­даў, што ра­біў! Ста­ра­даў­нія іўдзей­скія тэк­сты на­поў­не­ны 
не­йкім свят­ло­адчу­ва­ль­ным агнём ад­ро­джа­на­га та­інства, дзе ўва­соб­ле­ны ў 
роў­най сту­пе­ні «зям­ное» і «ня­бес­нае».

Baris Krepak

Huit peintres qui ont été représentés dans l’exposition du Musée national 
d’histoire, sont très différents, parfois opposés en ce qui concerne leurs 
caractéristiques humains, psychiques et physiques, stylistiques, intellectuels et 
d’autres. Mais ce qui importe c’est ce qui était propre à eux: une honnêteté 
incorruptible, une profonde sincérité, un sens de l’entraide, une lutte pour la 
survie professionnelle dans les conditions d’une existence complexe dans la 
capitale française, une aspiration à s’intégrer d’une manière organique dans 
une vie, pas toujours facile à comprendre, et à trouver son destin, sa formule de 
succès individuelle. Et il faut dire qu’ils ne sont pas devenus «ermites», ne se 
sont pas repliés sur eux-même, mais presque tous ont réussi à s’inscrire dans 
l’environnement français, ont accepté ses codes spirituels très fins, ont appris à 

respecter une autre manière de penser. 
Avec cela, et ce qui est très important, 
ils ont gardé leur individualité 
artistique. E t même si les œuvres, 
que nous avons vues à l’exposition, 
dans leur majorité sont datées de la 
période de l’après seconde guerre 
mondiale (à part des lithographies 
de Robert Guénine de 1915) — elles 
sont toutes d’après leurs paramètres 
imagés et plastiques entièrement de 
là-bas — des premières décennies 
bénies du XX siècle.
Marc Chagall, Ossip Zadkine, Mikhaïl 
Kikoïne, Pinchus Krémègne, Eugène 
Zak, Ossip L ubitch, Schraga Zarfin, 
voilà les noms des peintres dont des 
peintures et des œuvres graphiques 
ont été présentées à un visiteur 
reconnaissant. Toutes les cent oeuvres 
sont venues de collections privées 
biélorusses, ainsi que de la collection 
privée du critique artistique et 
collectionneur de Saint Pétersbourg 
Alexei Radionov. La curatrice était Alla 
Zmieva, célèbre éditrice et galeriste.
Montparnasse... Le nom de ce lieu, un 
bourg de peu d'importance au début 
du XX siècle, est devenu légendaire. 
Et c’est la soi-disante Ruche — foyer 
international pour les jeunes peintres 
émigrés avec des ateliers dans 

l’immeuble sous la pointe de la rotonde qui constituait le centre de cette 
confrérie de Montparnasse. La «Ruche», cette «villa Médicis pour les pauvres», 
est devenue en 1910 un oasis artistique à peu près le même que le Bâteau-
Lavoir à Montmartre — premier refuge du jeune Picasso. C’est justement là, un 
peu plus tôt que nos compatriotes, qu’il a commencé son parcours éblouissant 
sur l’escalier qui menait en haut, et il entretenait des relations d’amitié pendant 
de nombreuses années avec les résidents biélorusses de Montparnasse — 
Chagall et Zadkine. I l est vrai que les rapports humains de Chagall avec son 
voisin à l’atelier Chaïm Soutine n’allaient pas bien, tout de même Marc Chagall 
respectait un talent spécifique de son compatriote - pauvre diable. A  bien y 
regarder, la «Ruche» durant un quart de siècle — de 1905 à 1930 a été un centre 
de la vie artistique de Paris, voire même de l’Europe entière.
Au milieu des années 1950, Marc Chagall a commencé à utiliser la lithographie 
en couleur (jusque là, à part la peinture, il faisait pas mal d’eau-fortes inspirées 
par les sujets bibliques). De couleurs éclatantes et festifs, les sujets bibliques 
de Chagall qui étaient exposés, à première vue, sont simples jusqu’à naïveté 
d’après leur exécution: on dirait que c’est un enfant qui a dessiné un livre 

A r t s  v i sue l s
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Да ня­даў­ня­га ча­су бы­лы смі­лаў­ча­нін 
Сэм (Фай­біш-Шра­га) Ц ар­фін, не­пас­рэд
ны зям­ляк Ха­іма Су­ці­на, быў у Бе­ла­ру­сі 
амаль не­вя­до­мы. У  1930-я, ужо гра­ма
дзя­нін Фран­цыі, Цар­фін шмат пра­ца­ваў 
не то­ль­кі ў жы­ва­пі­се, але і ў пры­клад­ной 
твор­час­ці. А д­нак Су­цін, уба­чыў­шы ад
ной­чы пей­за­жы і на­цюр­мор­ты зем­ля­ка, 
па­ра­іў яму кі­нуць пры­клад­ное мас­тац­тва 
і цал­кам ад­дац­ца свай­му сап­раў­дна­му 
пры­зван­ню — жы­ва­пі­су. Н а вы­ста­ве мы 
ўба­чы­лі і цу­доў­ныя жы­ва­піс­ныя ра­бо
ты 1940  — 1960-х (фі­гу­ра­тыў­ныя кам
па­зі­цыі, на­цюр­мор­ты, урба­ніс­тыч­ныя і 
лі­рыч­ныя пей­за­жы), якія ён ма­ля­ваў у 
Ра­ні-су-Буа, пад Па­ры­жам, дзе мас­так 
жыў па­сля вай­ны, і цэ­лых во­сем ці­ка­вых 
аква­рэ­ль­на-гу­аша­вых эскі­заў тка­нін, вы
ка­на­ных у па­чат­ку 1930-х.
Яўген (Эжэн) Зак, які на­ра­дзіў­ся ў вёс­цы 
Ма­гі­ль­на І гу­мен­ска­га па­ве­та Мін­скай 
гу­бер­ні (за­раз У з­дзен­скі ра­ён Мін­скай 
воб­лас­ці), пра­жыў зу­сім ма­ла — 41  год. 
Па­мёр ад інфар­кту, але за­стаў­ся ў гіс­то­рыі мас­тац­тва як та­ле­на­ві­ты са­ма
быт­ны жы­ва­пі­сец-не­акла­сі­цыст (да­рэ­чы, ён ве­ль­мі лю­біў «бла­кіт­ны» і «ру
жо­вы» пе­ры­яды ма­ла­до­га Пі­ка­са, што ад­чу­ва­ецца ў яго мас­тац­тве), а так­са
ма кніж­ны гра­фік. У экс­па­зі­цыі прад­стаў­ле­ны не­ка­ль­кі ілюс­тра­цый да кні­гі 
вер­шаў у про­зе Рэ­нэ Ма­ра­на «La porte louder». Успа­мі­наю, як я ў дзя­цін
стве ў біб­лі­ятэ­цы май­го дзе­да знай­шоў кніж­ку гэ­та­га фран­цу­за пад на­звай 
«Ба­ту­ала» (пра цяж­кае жыц­цё не­граў), пе­ра­кла­дзе­ную, зда­ецца, у па­чат­ку 
1920-х на рус­кую мо­ву. Але хто яе ілюс­тра­ваў — не по­мню. Мо Яўген Зак?
Шэсць ма­ляў­ні­чых ра­бот Пін­ху­са Крэ­ме­ня, вы­дат­на­га мас­та­ка, ура­джэн­ца 
мяс­тэч­ка Жа­лу­док Лід­ска­га па­ве­та Гро­дзен­скай гу­бер­ні (ця­пер — Шчу­чын
скі ра­ён Гро­дзен­скай воб­лас­ці), бы­лі прад­стаў­ле­ны ў экс­па­зі­цыі, хоць ад
на кар­ці­на — «Зі­мо­вы га­рад­скі пей­заж» — бы­ла вы­ка­на­на не ў пры­выч­най 
«крэ­ме­ньс­кай» плас­тыч­най ма­не­ры гэ­та­га «жы­ва­піс­на­га лі­ры­ка». А стат
нія — на­цюр­мор­ты і жа­но­чы парт­рэт — моц­ныя, асляп­ля­ль­ныя па яркас­ці 
фар­баў, звон­кія па жы­ва­пі­се.
Мі­ха­іл Кі­ко­ін, ура­джэ­нец го­ра­да Го­ме­ля, быў прад­стаў­ле­ны ўся­го дву­ма па
лот­на­мі: «Па­ўднё­вым пей­за­жам» і 
парт­рэ­там кня­гі­ні Мэй Мак-Ду­гал 
дэ Л е­сепс, а так­са­ма алоў­ка­вым 
на­кі­дам «Ню». Сяб­роў­ка мно­гіх 
ман­пар­нас­цаў та­го ча­су Ма­рыя 
Ва­ра­б’ё­ва-Стэ­бе­льс­кая (Ма­рэў­на) у 
сва­іх ме­му­арах «Маё жыц­цё з мас
та­ка­мі «Вул­ля»» пі­са­ла: «Па­лот­ны 
Кі­ко­іна па сва­ёй вос­тра­вы­раз­най 
коле­ра­вай ды­на­мі­цы, па­бу­да­ва­най 
на сва­бод­най гу­ль­ні свят­ла­це­ню і 
яркас­ці фар­баў, вы­клі­ка­юць не
звы­чай­ную экс­прэ­сію і све­жасць 
па­чуц­цяў...» І гэ­та сап­раў­ды так.
Пра бы­ло­га ві­цяб­ля­ні­на Во­сі­па 
Цад­кі­на, вуч­ня Юда­ля Пэ­на і бліз
ка­га сяб­ра Мар­ка Ш а­га­ла, шмат 
га­ва­рыць не трэ­ба: яго імя як вя
лі­ка­га ску­льп­та­ра, аўта­ра зна­ка­мі
та­га по­мні­ка «Раз­бу­ра­ны го­рад» у 
Ра­тэр­да­ме, як гра­фі­ка — у аван­гар
дзе сус­вет­на­га мас­тац­тва. У экс­па
зі­цыі бы­ло 11 ка­ля­ро­вых і чор­на-

sérieux pour les adultes. Et pourtant, 
toutes ces 13 petites compositions 
sont pénétrées d’une telle force 
primitive spontanée et d’harmonie, 
et tout de suite, on réalise: Chagall 
savait ce qu’il faisait! L es anciens 
textes hébreux sont remplis d’un feu 
phototrophe du sacrement régénéré 
où sont incarnés à part égale le 
«terrestre» et le «céleste».
Jusqu’à récemment, originaire de 
Smilavitchi Sam (Faïbich-Schraga) 
Zarfin, natif de la même ville que  
de Chaïm Soutine, était presque 
inconnu au Bélarus. E n 1930, déjà 
citoyen de France, Zarfin travaillait 
beaucoup dans la peinture et dans 
l’art appliqué. Mais Soutine, après 
avoir vu ses paysages et nature-
mortes lui a conseillé d’abandonner 
l’art appliqué et s’adonner 
entièrement à sa véritable vocation 
— la peinture. À l’exposition, nous 

avons vu aussi bien de formidables peintures 1940—1960 (compositions 
picturales figuratives, nature-mortes, paysages urbains et lyriques) qu’il a 
peintes à Rosny-sous-Bois près de Paris où le peintre vivait après la guerre, 
et huit intéressantes esquisses de tissus, peintes à l'aquarelle et à la gouache 
début 1930.
Eugène Zak qui est né au village Mahilna, district d’Uzda, région de Minsk, et a 
vécu très peu — 41 ans. Il est mort d’un infractus, mais il a marqué l’histoire de 
l’art en tant que peintre-néoclassique, talentueux et original, (à propos,il aimait 
beaucoup les périodes «bleu» et «rose» du jeune Picasso, ce qui se ressent dans 
ses oeuvres) et dessinateur de livres. 
À l’exposition sont présentées quelques illustrations pour le livre de poèmes en 
prose de René Moran «La porte louder».
Je me rapelle que dans mon enfance, j’ai trouvé dans la bibliothèque de mon 
grand-père un livre de cet auteur français intitulé «Batouala» (sur la vie dure 
des noirs), traduit en russe, il me semble au début des années 1920. Mais je ne 
me souviens pas qui l’a illustré. Peut-être Eugène Zak?

Six peintures pittoresques de 
Pinchus Krémègne, un peintre 
remarquable, originaire du bourg 
Zhaludok, district de Stchuchin, 
région de Grodno, étaient 
présentées à l‘exposition, il est vrai 
qu’un tableau  — «Paysage urbain 
d’hiver»  — n’était pas peint à la 
manière plastique habituelle de 
Krémègne, ce «peintre lyrique». 
Les autres — nature-mortes et 
un portrait de femme sont forts, 
éblouissants pour ce qui concerne 
la vivacité des couleurs,et parlants 
d’après la manière de peindre. 
Mikhaïl Kikoïne, originaire de 
Gomel, était représenté par deux 
toiles: «Paysage sud», et par un 
portrait de la princesse May Mac-
Dougall de Lesseps, ainsi que par 
une ébauche au crayon «Nue». 
Amie de plusieurs résidents de 
Montparnasse de l’époque Marie 

Ала Зміёва, куратарка экспазіцыі: 

«Мы прадставілі шырокаму гледачу шыкоўную выставу, складзе­
ную з твораў мастакоў Парыжскай школы, старанна адабраных у 
адпаведнасці з патрабавальным густам прыватных калекцыяне­
раў. Некаторыя творы ўпершыню аказаліся ў публічным доступе. 
У экспазіцыі глядач мог убачыць сто твораў розных жанраў, дата­
ваных з 1915-га па 1970-я гады мінулага стагоддзя, выкананыя ў 
розных тэхніках жывапісу і графікі.
Першым значным крокам па вяртанні імёнаў мастакоў-ураджэн­
цаў тэрыторыі сучаснай Беларусі стала стварэнне мемарыяль­
нага музею на радзіме Хаіма Суціна ў пасёлку Смілавічы. Сёння ў 
гэтым музеі адкрытая зала іншага мастака, які нарадзіўся ў гэ­
тым мястэчку больш за стагоддзе таму, — Шрагі Царфіна. Нека­
лькі гадоў таму міжнародная навуковая канферэнцыя «Суцінскія 
чытанні» сабрала ў Мінску і Смілавічах сапраўдны «зорны» склад 
даследчыкаў Парыжскай школы. Сёння сувязі спецыялістаў з Фран­
цыі, Расіі, Літвы і Беларусі ўжо сталі рэгулярнымі і праяўляюцца 
ў арганізацыі сумесных выстаў і канферэнцый, а таксама ў пера­
кладзе і выданні даследаванняў і манаграфій, прысвечаных Ecole de 
Paris. Сёння ёсць перадумовы для арганізацыі пастаяннай экспазі­
цыі Восіпа Любіча на яго радзіме ў Гродзенскім музеі…»

Alla Zmieva, curateur de l’exposition: 

«Nous avons présenté au grand public une formidable exposition composée 
d’œuvres de peintres de l’école de Paris, soigneusement choisis compte 
tenu du goût exigent des collectionneurs privés. Certaines œuvres ont été 
présentées pour la première fois au grand public. L’exposition a permis aux 
visiteurs de voir cent œuvres de différents genres datées de 1915 à 1970 
du siècle passé, exécutées selon les techniques différentes de peinture et 
de dessin.
Le premier pas dans le retour des noms des peintres originaires du 
territoire de l’actuel Bélarus a été la création d’un musée mémorial au pays 
de Chaïm Soutine, au bourg de Smilavichi. Actuellement, dans ce musée est 
ouvert un autre salon dédié au peintre qui est né dans ce bourg il y a cent 
ans — Schraga Zarfin. Il y a quelques années, une conférence scientifique 
internationale «Lectures de Soutine» a réuni à Minsk et à Smilavichi un 
véritable corps «étoilé» de chercheurs de l’école de Paris. De nos jours, les 
contacts entre les spécialistes de France, Russie, Lithuanie et Bélarus sont 
devenus réguliers et se manifestent dans l’organisation des expositions 
et conférences communes, ainsi que dans la traduction et publication des 
recherches et des monographies consacrées à l’école de Paris. Aujourd’hui, 
il existe des conditions pour organiser une exposition permanente d’Ossip 
Lubitch dans sa ville natale au Musée de Grodno…»
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бе­лых лі­таг­ра­фій і адзін афорт. Ад­нак і па гэ­тых тво­рах («Два це­ні», «Чор­ны 
бог», «Вяс­ко­выя му­зы­кі», «Раз­мо­ва», «Агня­вы анёл», «Гі­та­рыст» і інш.) мож
на ад­чуць цад­кін­скую кан­цэп­цыю мас­тац­тва: ад­да­ная лю­боў да ча­ла­ве­ка, 
пры­ро­ды, антыч­най і біб­лей­скай мі­фа­ло­гіі, му­зы­кі і па­эзіі. Жы­вы рух ду­шы, 
ды­на­мі­ка, экс­прэ­сія, на­ва­тар­скія «ку­біс­тыч­ныя» ўсплёс­кі ад бур­на­га ман
пар­на­саў­ска­га юнац­тва — усё гэ­та бы­ло ў пра­цах Цад­кі­на на вы­ста­ве.
Ра­дзі­май Во­сі­па Лю­бі­ча, як і вы­дат­на­га мас­та­ка Ле­она Бак­ста, з’яўля­ецца 
Грод­на. Ён, як і Цар­фін, на­ле­жыць да «по­зняй» Па­рыж­скай шко­лы. Па­ся­ліў­ся 
ў Па­ры­жы то­ль­кі ў па­чат­ку 1920-х, да гэ­та­га яго жыц­цё пра­хо­дзі­ла ў Ад­эсе, 
дзе ён ву­чыў­ся ў мас­тац­кім ву­чы­ліш­чы, і ў Бер­лі­не, дзе рас­піс­ваў дэ­ка­ра
цыі для тэ­атраў. Пра­ца­ваў у роз­ных жан­рах жы­ва­пі­су, за­хап­ляў­ся афор­там. 
У экс­па­зі­цыі бы­ло па­ка­за­на бо­льш за двац­цаць яго тво­раў: ад алей­на­га жы
ва­пі­су (фі­гу­ра­тыў­ныя кар­ці­ны, пей­за­жы, на­цюр­мор­ты) да афор­таў, аква­рэ­лі 
і алоў­ка­вых кам­па­зі­цый, у тым лі­ку з вя­до­ма­га цык­ла «Арле­кі­ны».
Ро­берт Ге­нін па­хо­дзіў з вёс­кі Вы­со­кае Клі­ма­віц­ка­га па­ве­та Ма­гі­лёў­скай гу
бер­ні. Мас­тац­кую ад­ука­цыю атры­маў у Ві­ль­ні (яшчэ ра­ней за Су­ці­на, Кі­ко
іна і Крэ­ме­ня) і ў Ад­эсцкім мас­тац­кім ву­чы­ліш­чы, дзе по­тым ву­чыў­ся Во­сіп 
Лю­біч. А на Ман­пар­нас пе­ра­браў­ся ў пер­шыя га­ды ХХ ста­год­дзя. Ён — адзі
ны з «ман­пар­нас­цаў», хто ў 1936-м вяр­нуў­ся ў СССР, каб, як на­іўна спа
дзя­ваў­ся, сва­імі ма­ну­мен­та­ль­ны­мі фрэс­ка­мі пры­свя­ціць мас­та­коў­скі та­лент 
бу­даў­ніцт­ву са­цы­яліз­му. Але ідэ­ола­гі сац­рэ­аліз­му Ге­ні­на не зра­зу­ме­лі...
У  экс­па­зі­цыі быў прад­стаў­ле­ны «мюн­хен­скі» цыкл ге­нін­скіх лі­таг­ра­фій 
«Жан­чы­на на вай­не». Сім­во­лі­ка, экс­прэ­сіў­насць, гнут­касць лі­ній, ру­ха­васць 

Vorobiev-Stebelska (Marevna) écrivait dans ses mémoires «Ma vie avec les 
peintres de la Ruche»: «Les toiles de Kikoïne d’après leur dynamique de 
couleur expressive, construite sur un libre jeu d’ombre et de lumière, et l’éclat 
de couleurs, provoquent une expression extraordinaire et une fraîcheur des 
sensations…», et c’est vraiment le cas.
Il n’est pas nécessaire de parler beaucoup de l’originaire de Vitebsk, Ossip 
Zadkine qui était élève d’Ioudal Pen et ami proche de Marc Chagall: son nom 
en tant que grand sculpteur, auteur du célèbre «Monument à la Ville détruite 
de Rotterdam», en tant que dessinateur est à l'avant-garde de l’art mondial. 
L’exposition comprenait 11 lithographies, de couleur et noir et blanc, et une 
eau-forte. E t même, d’après ces œuvres-là («Deux ombres», «Dieu noire», 
«Des Musiciens de village», «Un Entretien», «l’Ange de feu», «Un guitariste», 
et d’autres) il est possible de ressentir le concept artistique de Zadkine: un 
amour dévoué de l’homme, de la nature, de la mythologie, antique et biblique, 
de la musique et de la poésie. Du mouvement vif de l’âme, de l’expression, des 
rejaillissements «cubistes» novateurs de la jeunesse folle à Montparnasse, tout 
ça était présent dans les œuvres exposées de Zadkine.
La ville natale d’Ossip Lubitch aussi bien que du formidable peintre Léon Bakst 
est Grodno. I l appartient aussi bien que Zarfin à l’école de Paris «tardive». I l 
s’est installé à Paris seulement au début des années 1920, jusqu’à là, il vivait 
à Odessa où il faisait ses études dans une école artistique, et à Berlin où il 
peignait des décors de théâtre. Il travaillait dans plusieurs genres de peinture, 
se passionnait pour l’eau-forte. A  l’exposition étaient présentées plus d’une 
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кон­ту­раў, дэ­фар­ма­цыя фі­гур і прад­ме­таў — усё гэ­та скі­ра­ва­на на га­лоў­нае: 
на ўзмац­нен­не эма­цый­на­га на­пру­жан­ня. Так мас­так па­ба­чыў вя­лі­кую дра­му 
жан­чын пад­час Пер­шай сус­вет­най вай­ны.
Лі­та­ра­ль­на пра кож­на­га пер­са­на­жа гэ­тай вы­ста­вы мож­на на­пі­саць асоб­ную 
кні­гу. Пра не­ка­то­рых мас­та­коў шы­коў­ныя аль­бо­мы і ка­та­ло­гі да­ўно існу­юць, 
пра­ўда, вы­да­дзе­ныя ў асноў­ным не на іх ра­дзі­ме. Але я час­та ка­жу: час рас
кід­ваць ка­мя­ні — у мі­ну­лым, ця­пер пры­йшоў час збі­раць ка­мя­ні — вяр­таць 
стра­ча­ныя імё­ны. І за гэ­та мая падзя­ка тым пры­ват­ным ка­лек­цы­яне­рам, якія 
прад­ста­ві­лі на гэ­тую вы­ста­ву тво­ры на­шых су­айчын­ні­каў-«ман­пар­нас­цаў».
Зра­зу­ме­ла, яшчэ шмат не­дас­ле­да­ва­на­га за­ста­ло­ся ў гіс­то­рыі бе­ла­рус­кай 
шма­таб­ліч­най і не­арды­нар­най ку­ль­ту­ры. Та­му і важ­на сён­ня — лік­ві­да­ваць 
гэ­тыя бе­лыя пля­мы, якія ў роз­ныя пе­ры­яды бі­ягра­фіі кра­іны ўзнік­лі не па 
на­шай ві­не.  

vingtaine de ses œuvres: à commencer par des peintures à l’huile (des tableaux 
figuratifs, paysages, nature-mortes) jusqu’à des eaux-fortes, des aquarelles et 
des compositions au crayon, y compris de la célèbre série «Arlequins». 
Robert Guénine est originaire du village Vysokoye, district de Klimovichi, région 
de Mogilev. I l a reçu sa formation artistique à Vilnius (plus tôt que Soutine, 
Kikoïne, Krémègne) et à l’Ecole artistique d’Odessa où plus tard faisait ses études 
Ossip Lubitch. Et c’est au début du XX siècle qu’il s’est installé à Montparnasse. Il 
est le seul des «Montparnassiens» à retourner en 1936 en URSS afin de pouvoir, 
comme il espérait naïvement, avec ses fresques monumentales consacrer son 
talent à la construction du socialisme. Mais les idéologues du socialisme n’ont 
pas compris Guénine.
A l’exposition était présentée la série «munichoise» de lithographie des Guénine 
«Femme à la guerre». Symbolisme, expressivité, souplesse de lignes, vivacité de 
contours, déformation de figures et objets, tout ça est axé sur l’essentiel: sur 
le renforcement de la tension émotionnelle. C’est ainsi que le peintre a vu la 
grande drame des femmes pendant la Première guerre mondiale.

On peut écrire un livre pratiquement sur chaque personnage de cette exposition. 
Des catalogues et des albums dédiés à certains peintres existent déjà, il est vrai, 
la majorité est publié en dehors de leur pays natal. Mais je me plais à répéter 
que le temps pour lancer des pierres fait partie du passé, le moment est venu 
d’en ramasser c’est à dire de faire revenir les noms oubliés. J’en remercie tous 
ces collectionneurs privés qui ont présenté à cette exposition des œuvres de 
nos ressortissants «montparnassiens».
Il est certain qu’il reste encore beaucoup à explorer dans l’histoire de la 
culture biélorusse, multiforme et extraordinaire. C’est pourquoi il est important 
aujourd’hui d’enlever ces taches blanches qui sont survenues dans de diverses 
périodes de notre pays, et pas de notre faute.  
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1. Восіп Любіч. Брычка. Каляровая літаграфія.Каля 1940-га. / Ossip Lubitch. 
Calèche. Lithographie en couleur. Env. 1940. © ADAGP
2. Восіп Любіч. Цыркачы. Алей. Каля 1930-х. / Ossip Lubitch. Artistes de cirque. 
Huile. Env. 1930. © ADAGP
3. Пінхус Крэмень. Нацюрморт на дыване. Алей. Каля 1950. / Pinchus Krémègne. 
Nature morte sur un tapis. Huile. Env.1950. © ADAGP
4. Роберт Генін. Удава. Папера, аўталітаграфія, каляровая крэйда. 1915.  / Robert 
Guénine. Une veuve. Papier, autolithographie, craie de couleur. 1915. © ADAGP
5. Файбіш-Шрага Царфін.  Сабор св. Ранана ў Лакранане. Алей. 1968. / Faibish-
Schraga Zarfin. Cathédrale de Saint Ronan à Locronan. Huile. 1968. © ADAGP
6. Восіп Любіч. Паўднёвы пейзаж. Алей. Каля 1950-х.  / Ossip Lubitch. Paysage de 
Sud. Huile Env.1950. © ADAGP
7. Міхаіл Кікоін. Паўднёвы краявід. Алей. Каля 1960-х./ Mikhail Kikoïne. Paysage de 
Sud. Huile. Env.1960. © ADAGP
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Ала Лаўрыновіч

У Ц эн­тры твор­час­ці дзя­цей і мо­ла
дзі імя Ха­іма Су­ці­на мож­на не то­ль­кі 
вы­ву­чыць азы вы­яўлен­ча­га і дэ­ка­ра
тыў­на-ўжыт­ко­ва­га мас­тац­тва, спе­ваў 
і ха­рэ­агра­фіі, але і тон­кас­ці ба­явых 
адзі­на­бор­стваў, да­ска­на­ліць ся­бе на 
за­нят­ках шэй­пін­гам і ў шко­ле ёгі.
2008 год стаў вы­зна­ча­ль­ным у жыц
ці Ц эн­тра  — ад­бы­ло­ся ад­крыц­цё 
ўні­­каль­­на­га му­зея «Пра­сто­ра Ха­і
ма Су­ці­на», пры­све­ча­на­га жыц­цю і 
твор­час­ці гэ­та­га ўра­джэн­ца Смі­ла­віч 
і вя­до­ма­га мас­та­ка Па­рыж­скай шко
лы. Му­зей мо­жа стаць тым пун­ктам 
ад­лі­ку, дзя­ку­ючы яко­му кож­нае дзі­ця, пад­ле­так мо­жа знай­сці ў са­бе жа­дан­не 
пра­цяг­ваць вя­лі­кія тра­ды­цыі зна­ка­мі­тых зем­ля­коў.
Ла­гіч­ным на­ступ­ным кро­кам да­след­чай ра­бо­ты ста­ла ад­крыц­цё ў 2015-м 
трэ­цяй за­лы му­зея, пры­све­ча­на­га яшчэ ад­на­му мас­та­ку Па­рыж­скай шко­лы і 
так­са­ма ўра­джэн­цу Смі­ла­віч Шра­гу Цар­фі­ну.
Зна­мя­на­ль­най вя­хой у гіс­то­рыі Ц эн­тра стаў і 2016  год, ка­лі быў да­дзе­ны 
старт арт-цэн­тру «Ву­лей» для юных мас­та­коў, мэ­та яко­га — вы­яўлен­не і раз
віц­цё мас­тац­кіх здо­ль­нас­цей на­ву­чэн­цаў. Асноў­ны акцэнт зроб­ле­ны на твор
чай дзей­нас­ці дзя­цей і пад­лет­каў, на зна­ёмстве іх з гіс­то­ры­яй і ку­ль­тур­най 
спад­чы­най Бе­ла­ру­сі і све­ту, на раз­віц­цё сад­руж­нас­ці. У раз­віц­ці на­ша­га Цэн
тра мы ру­ха­емся ад про­ста­га да скла­да­на­га, ад не­вя­до­ма­га да спаз­на­на­га. 
Ця­пер на­шы дзе­ці ўпэў­не­ны ў сва­іх сі­лах і ро­бяць усё маг­чы­мае для да­сяг
нен­ня са­мых сме­лых ідэй і за­ду­мак. Рэ­гу­ляр­ны ўдзел у між­на­род­ных кон­кур
сах і вы­ста­вах то­ль­кі сё­ле­та пры­нёс 68 між­на­род­ных дып­ло­маў. На­прык­лад, 
дып­лом пе­ра­мож­цы атры­ма­ла Анас­та­сія Гур­ская ў Санкт-Пе­цяр­бур­гу ў рам
ках ІІ  Між­на­род­най пра­гра­мы «Пра­фа­ры­ента­цыя юных мас­та­коў», З а­ла­ты 
мед­аль і Дып­лом пе­ра­мож­цы пры­вез­ла Вік­то­рыя Андрэй­чык з Між­на­род­на­га 
кон­кур­су дзі­ця­ча­га ма­люн­ка «На­ма­люй мне свет».

Палёты «Вулля» 
Les vols de «La ruche» 

Alla Lavrynovich 

L'année 2008 a été décisive dans la vie 
du Centre artistique Chaïm Soutine 
pour les enfants et les jeunes en raison 
de l'ouverture d’un musée exceptionnel 
«L'espace Chaïm Soutine», consacré à ce 
natif de Smilovichi et artiste peintre de 
l’école de Paris. Le musée peut devenir un 
point de référence susceptible d’éveiller 
dans chaque enfant, adolescent l’envie 
de perpétuer les grandes traditions des 
célèbres compatriotes.
Logiquement, le travail de recherche a 
conduit à l’étape suivante — l’ouverture 
en 2015 de la troisième salle du 

musée consacrée à un autre artiste peintre de l'école de Paris, lui aussi originaire de 
Smilovichi — Schraga Zarfin.
L’année 2016 a également été une étape importante dans l’histoire du Centre, un 
centre d’art pour les jeunes artistes «La ruche» a été ouvert, dont le but est d’identifier 
et de développer les capacités artistiques des élèves. L'accent principal est mis sur les 
activités artistiques des enfants et des adolescents, sur leur initiation à l'histoire et 
au patrimoine culturel du Bélarus et du monde entier, et sur le développement de 
la communauté artistique. Pour le développement de notre Centre, nous passons du 
simple au complexe, du connu à l'inconnu. Nos enfants ont confiance en leur force 
et font tout leur possible pour réaliser des idées et des projets les plus audacieux. 
Rien que cette année-là, la participation régulière à des concours et à des expositions 
internationales a rapporté 68 diplômes internationaux. Par exemple, A nastasia 
Gurskaya a remporté la victoire à Saint-Pétersbourg dans le cadre du II Programme 
International «L’orientation professionnelle des jeunes artistes», et la médaille d'or 
et le diplôme de victoire ont été remportés par Victoria Andreichik au concours 
international de dessins pour enfants «Dessine-moi le monde». 
En juin 2018, des oeuvres d’élèves du centre d'art «La ruche» ont été présentées 
à l’école d'art pour enfants Adoma Braque à Klaipeda. Dans la perspective de la 

В і зуальныя  мастацтвы    20



21

лістапад, 2018    

У  чэр­ве­ні 2018 га­ды ра­бо­ты на
ву­чэн­цаў арт-цэн­тра «Ву­лей» бы­лі 
прад­стаў­ле­ны ў дзі­ця­чай мас­тац­кай 
шко­ле імя Ад­ома Бра­ка ў Клай­пе­дзе. 
У пер­спек­ты­ве су­пра­цоў­ніц­тва і зва
рот­ная вы­ста­ва прац дзя­цей з Клай
пе­ды ў Смі­ла­ві­чах і арга­ні­за­цыя 
твор­чых кон­кур­саў, па­ездка гру­пы 
«Вул­ля» ў Літ­ву на су­мес­ны пле­нэр.
А  ў не­вя­лі­кім мяс­тэч­ку Ш ам­пі­ньі-
сюр-Вод у Фран­цыі, дзе пра­вёў 
апош­нія га­ды жыц­ця Ха­ім Су­цін, ха
ва­ючы­ся ад на­цыс­таў пад­час Дру­гой 
сус­вет­най вай­ны, 15 ве­рас­ня ад­бы
ло­ся ўра­чыс­тае ад­крыц­цё вы­ста­вы 
«Bonjour M.Soutine», скла­дзе­най з 
29 дзі­ця­чых ра­бот арт-цэн­тра «Ву
лей». Уз­рост удзе­ль­ні­каў: ад 8 да 15 
га­доў. Вы­ста­ва афі­цый­на бы­ла ўклю
ча­на ў ка­лян­дар ку­ль­тур­ных падзей 
у Фран­цыі.
Цы­ры­мо­нія ад­крыц­ця ад­бы­ла­ся ў 
рам­ках дзён Е ўра­пей­скай ку­ль­тур
най спад­чы­ны ў мэ­рыі Ш ам­пі­ньі-
сюр-Вод пры пад­трым­цы і актыў­ным 
удзе­ле Па­со­льс­тва Бе­ла­ру­сі ў Фран
цыі, Па­со­льс­тва Фран­цыі ў Бе­ла­ру­сі, 
ААТ «Бел­газ­прам­банк», Мін­ска­га аб­лас­но­га вы­ка­наў­ча­га ка­мі­тэ­та, пры­ват­най 
уста­но­вы ку­ль­ту­ры «Спад­чы­на і час».
Па вы­ні­ках пер­ша­га го­да на­ву­чан­ня ў арт-цэн­тры «Ву­лей» дзвюм най­бо­льш 
та­ле­на­ві­тым і яркім яго ўдзе­ль­ні­цам Анас­та­сіі Гур­скай і Га­лі­не Мі­цын­скай 
бы­ла да­дзе­на ўні­ка­ль­ная маг­чы­масць аса­біс­та пры­сут­ні­чаць на цы­ры­мо­ніі 
ад­крыц­ця раз­ам з пед­аго­гам Але­най Кар­не­енка.
Ата­шэ па ку­ль­ту­ры Ві­таль Кор­неў і пер­шы сак­ра­тар Па­со­льс­тва Рэ­спуб­лі­кі 
Бе­ла­русь у Фран­цыі Ва­сіль Пан­ара­даў вы­со­ка аца­ні­лі твор­часць хлоп­чы­каў 
і дзяў­чы­нак са Смі­ла­віч і вы­ка­за­лі па­жа­дан­ні да­лей­ша­га твор­ча­га раз­віц­ця і 
са­ма­рэ­алі­за­цыі ў мас­тац­тве.
Пры­сут­ныя гос­ці, у тым лі­ку мэ­ры не­ка­ль­кіх блі­жэй­шых га­ра­доў, гра­мад­скія 
дзея­чы, прад­стаў­ні­кі фран­цуз­скай прэ­сы і про­ста ама­та­ры мас­тац­тва і мяс
ц­о­выя жы­ха­ры, ме­лі маг­чы­масць не то­ль­кі па­зна­ёміц­ца з вы­ста­вай, але паў
дзе­ль­ні­чаць у май­стар-кла­сах па жы­ва­пі­се, якія пад­рых­та­ва­лі і пра­вя­лі для 
ўсіх жа­да­ючых Анас­та­сія Гур­ская і Га­лі­на Мі­цын­ская.
Вы­ста­ва пра­еха­ла яшчэ па не­ка­ль­кіх га­ра­дах Фран­цыі і доў­жы­ла­ся да кан­ца 
кас­трыч­ні­ка.
Пад­арун­кам для на­шай мас­тац­кай дэ­ле­га­цыі ста­ла экс­кур­сія па Па­ры­жы: 
Ман­мартр, Эйфе­ле­ва ве­жа, Са­бор Па­рыж­скай Бо­жай Ма­ці, Л уўр, цу­доў­ны 
Люк­сем­бур­гскі сад, по­мнік Су­ці­ну — уся гэ­тая пры­га­жосць бу­дзе на­тхняць 
юных твор­цаў на да­лей­шыя твор­чыя здзяй­снен­ні.  

1.  Кавярня ў Цэнтры творчасці дзяцей і моладзі. / Le café au Centre artistique pour les 
enfants et les adolescents.
2. Інсталяцыя Паўла Вайніцкага ў двары Цэнтра.  / Une installation de  Pavel Voinitski 
dans la cour du Centre.
3. Юлія Хасеневіч. 13 год. Рэшткі былой велічы. Батык. / Julia Hasenevich. 13 ans. 
Les restes de la grandeur passée. Batik.
4. Анастасія Гурская. 14 год. Партрэт незнаёмца. Гуаш. / Anastasia Gurskaya. 14 ans. 
Le portrait d'un inconnu. Gouache.
5. Арына Міхайлоўская. 13 год. Зімовая алея. Батык. / Arina Mikhailovskaya. 13 ans. 
Une allée d'hiver. Batik.
6.  Майстар-клас у Шампіньі-сюр-Вод. / Des cours de peinture à Champigny-sur-Veude.

coopération, il est prévu d’organiser 
une exposition d’œuvres d’enfants de 
Klaipeda à Smilovichi et des concours 
artistiques, un voyage du groupe «La 
ruche» en Lituanie pour une séance 
commune de peinture en plein air. 
Et c’est dans la petite ville de Champigny-
sur-Veude en France, où Chaïm Soutine 
a passé les dernières années de sa vie 
en se cachant des nazis au cours de la 
Seconde Guerre mondiale, qu’a eu lieu, 

en septembre 2018, la cérémonie d’ouverture de l'exposition «Bonjour M.Soutine», 
composée de 29 œuvres d’enfants du centre d'art «La Ruche», âgés de 8 à 15 ans. 
L'exposition a été officiellement inscrite au calendrier des manifestations culturelles 
en France. 
La cérémonie d’ouverture a eu lieu dans le cadre des Journées européennes 
du patrimoine à l’hôtel de ville de C hampigny-sur-Veude avec le soutien et la 
participation active de l'Ambassade du Bélarus en France et de l'Ambassade de France 
au Bélarus, de SA «Belgazprombank», du Comité exécutif de la région de Minsk et de 
l’institution culturelle privée «Héritage et temps».

À l’issue de la première année d'études 
au centre artistique «La ruche», les deux 
élèves les plus brillantes et talentueuses 
Anastasia Gurskaya et Galina 
Mitsinskaya ont eu l’occasion d’assister à 
la cérémonie d'ouverture, accompagnées 
de leur professeure Elena Karneenka. 
Le Conseiller culturel Vitaly Kornev et le 
premier secrétaire de l'Ambassade de la 
République du Bélarus en France Vasily 
Ponoriadov ont beaucoup apprécié la 
créativité des jeunes filles et garçons 
de Smilovichi et leur ont souhaité de 
s'accomplir professionnellement et de 
s'épanouir sur le plan personnel.
Les invités présents, parmi lesquels les 

maires de plusieurs villes voisines, des personnalités publiques, des représentants de 
la presse française, de simples amateurs d'art, ainsi que les habitants de Champigny-
sur-Veude ont eu l'occasion non seulement de se familiariser avec l'exposition, mais 
également de participer à des cours de peinture préparés et donnés par Anastasia 
Gurskaya et Galina Mitsinskaya. 
L’exposition est passée par plusieurs autres villes en France et a duré jusqu’à la fin 
d’octobre. 
Ce fut un cadeau pour notre délégation artistique de pouvoir visiter Paris: Montmartre, 
la tour Eiffel, la cathédrale Notre-Dame de Paris, le Louvre, le magnifique jardin du 
Luxembourg, le monument à Soutine — toute cette beauté va inciter les jeunes 
créateurs à de nouvelles réalisations artistiques.  
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Андрэй Вашкевіч

Пётр Шу­маў на­ра­дзіў­ся 13 са­ка­ві­ка 1872 го­да ў Грод­не. Ба­ць­ка Іван па­хо­дзіў 
з ту­льс­кіх два­ран і быў пры­сла­ны ў за­ход­нія гу­бер­ні Рас­іі ў 1864-м. Ён за­ймаў 
до­сыць вы­со­кае ста­но­віш­ча ў іе­рар­хіі чы­ноў­ні­каў Грод­на. 
У 1892 го­дзе Пётр Шу­маў скон­чыў гро­дзен­скую гім­на­зію і па­сту­піў у тэх­на­ла
гіч­ны інсты­тут у Санкт-Пе­цяр­бур­гу. Там ён па­чаў актыў­на пра­ца­ваць у са­цы
яліс­тыч­ных гур­тках, на­ват не­ка­то­ры час пе­ра­хоў­ваў не­ле­га­ль­ную сту­дэн­цкую 
біб­лі­ятэ­ку. Але ў тур­му тра­піў у сва­ім род­ным го­ра­дзе за спра­ву па арга­ні­за­цыі 
ра­бо­чых на ба­ра­ць­бу за свае пра­вы. Пят­ру за­ба­ра­ні­лі жыць у ста­лі­цы імпе
рыі, і ён па­сту­піў у тэх­на­ла­гіч­ны інсты­тут у Хар­ка­ве ад­ра­зу на трэ­ці курс фа
куль­­тэ­та хі­міі. Але рэ­ва­лю­цый­ная дзей­насць на­сто­ль­кі за­ха­пі­ла яго, што ўжо ў 
лю­тым 1899 г. Шу­маў быў з інсты­ту­та вы­клю­ча­ны. На гэ­тым яго сіс­тэ­ма­тыч­ная 
аду­­ка­цыя скон­чы­ла­ся. Агу­лам у 1894—1907 га­дах Пят­ра Шу­ма­ва арыш­тоў­ва­лі 
шэсць раз­оў.
Па­сля ня­ўда­лай пер­шай рус­кай рэ­ва­лю­цыі 1905—1907 Шу­маў стаў пе­рад вы
ба­рам: або шмат­га­до­вая тур­ма, або эміг­ра­цыя. У 1908 го­дзе ўжо быў у Па­ры
жы. Тут ён сус­трэў свай­го зна­ёма­га, так­са­ма рэ­ва­лю­цы­яне­ра, Яна Стру­жэц­ка­га, 
які пра­ца­ваў фа­тог­ра­фам, і гэ­та вы­зна­чы­ла да­лей­шы лёс Шу­ма­ва, ён так­са­ма 
па­чаў на­ву­чац­ца май­стэр­ству фа­таг­ра­фіі.
Па­ко­ль­кі Пётр Шу­маў ве­даў хі­мію і меў доб­рую гу­ма­ні­тар­ную пад­рых­тоў­ку, 
то быў у ста­не злу­чыць якасць фо­та­здым­каў з артыс­тыз­мам і май­стэр­ствам 
іх вы­ка­нан­ня. У 1911 го­дзе, ва­ло­да­ючы ўжо да­стат­ко­вым во­пы­там, ён ад­крыў 
улас­ную фо­та­май­стэр­ню. Каб лепш уліц­ца ў твор­чае ася­род­дзе фран­цуз­скай 
ста­лі­цы, Пётр Шу­маў змя­няе сваё імя на П’ер Шу­мофф і хут­ка ста­но­віц­ца ці не 
са­мым па­пу­ляр­ным фа­тог­ра­фам Па­ры­жа. Най­важ­ней­шым клі­ентам і сяб­рам 
Пят­ра Шу­ма­ва стаў зна­ка­мі­ты ску­льп­тар і мас­так Агюст Ра­дэн — адзін з твор
цаў і са­мых яскра­вых прад­стаў­ні­коў імпрэ­сі­яніз­му. З 1911 го­да і аж да смер
ці Ра­дэ­на Шу­маў зра­біў не­ка­ль­кі со­цень яго здым­каў — у май­стэр­ні пад­час 
пра­цы, у ка­бі­не­це, а так­са­ма пе­рад па­ха­ван­нем... Здым­кі Ра­дэ­на, зроб­ле­ныя 
Пят­ром Шу­ма­вым, — вы­ключ­на важ­ная жыц­цё­вая хро­ні­ка вя­лі­ка­га ску­льп­та­ра. 
Пра­цы Шу­ма­ва пад­аба­лі­ся мас­та­ку сва­ім імпрэ­сі­яніс­тыч­ным пад­ыхо­дам да 

Andreï Vashkevitch
 
Petr Choumoff était né le 13 mars 1872 à Grodno. Son père I van, issu de la 
noblesse de Toula, fut envoyé dans les provinces occidentales de Russie en 
1864. Il occupait un poste assez important dans la hiérarchie des fonctionnaires 
de Grodno.
En 1892, Petr Choumoff termina ses études au gymnase de Grodno et entra à 
l’Institut technologique de Saint-Pétersbourg. Là-bas, il commença à travailler 
activement dans des cercles socialistes. Pendant un certain temps, il a même 
caché une bibliothèque clandestine pour les étudiants. Mais c’est dans sa ville 
natale qu’il se retrouva en prison pour avoir organisé un mouvement pour la 
défense des droits des ouviers. 
Il lui était interdit de résider dans la capitale impériale, et Choumoff entra à 
l’Institut technologique de Kharkov, directement en troisième année. Mais 
l’activité révolutionnaire l’avait tellement captivé, qu’en février 1899 Choumoff 
fut exclu de l’Institut. Ce fut la fin de son éducation systématique.  Entre 1894 et 
1907, Petr Choumoff fut arrêté six fois.
Après l’échec de la première révolution russe 1905—1907, Choumoff dut faire 
un choix: passer de longues années en prison ou bien émigrer. E n 1908, il 
était déjà à Paris. C’est ici qu’il rencontra une de ses connaissances, lui aussi 
révolutionnaire, Yan Strujetsky, qui travaillait comme photographe, et c’est ce 
qui détermina le destin de Choumoff, il commença à apprendre les techniques 
de la photographie.
Puisque Petr Choumoff s’y connaissait en chimie et avait une bonne formation 
générale, il était en mesure d’allier la qualité des photographies à la créativité et 
à la maîtrise de leur réalisation. En 1911, ayant déjà une certaine expérience, il 
ouvrit son propre studio photo. Pour mieux s’intégrer dans les milieux artistiques 
de la capitale française, Petr Choumoff changea son prénom en Pierre Choumoff 
et devint rapidement un des plus célèbres photographes parisiens.
Le sculpteur et peintre Auguste Rodin, un des auteurs et le plus brillant des 
représentants de l’impressionnisme, devint le client le plus important et l’ami 
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Жыц­цё  Пят­ра Шу­ма­ва в ы­раз­на п адзя­лі­ла­ся на два п е­ры
яды: гр о­дзен­скі — час Ш у­ма­ва-рэ­ва­лю­цы­яне­ра, і п а­рыж
скі — час Шу­ма­ва-мас­та­ка, які на­зі ­раў за све­там, імкнуў­ся 
за­фік­са­ваць яго ва ўсёй змен­лі­вас­ці і раз­на­стай­нас­ці.

La vie de Petr Choumoff s’est clairement divisée en deux 
périodes — la période de Grodno — l’époque du Choumoff 
révolutionnaire, et la période parisienne — l’époque du 
Choumoff artiste, qui observait le monde, aspirait à le 
capturer dans toute sa variabilité et sa diversité.

В і зуальныя  мастацтвы  
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вы­ка­нан­ня здым­ка — гу­ль­нёй са свя
тлом і вы­трым­кай, вы­ка­рыс­тан­нем 
рэ­ту­шы, ча­сам на­ўмыс­най раз­мы­тас
цю вы­явы...
Шу­маў най­бо­льш пра­явіў ся­бе як 
парт­рэ­тыст. Ён фа­таг­ра­фа­ваў прад
стаў­ні­коў поль­скай і рас­ійскай інтэ
лі­ген­цыі, фран­цуз­скіх мі­ніс­траў і 
англій­скіх лор­даў. Клі­енты за­доў­га 
за­піс­ва­лі­ся на ві­зіт у яго май­стэр­ню. 
Сам Ш у­маў вы­язджаў да та­го, ка­го 
збі­раў­ся зды­маць, то­ль­кі ў вы­ключ
ных вы­пад­ках. Т ак, у 1920 го­дзе ён 
вы­ка­наў се­рыю здым­каў зна­ка­мі­та­га 
мас­та­ка Кло­да Ма­нэ. Гэ­ты сво­еа­саб­лі­вы фо­та­рэ­пар­таж быў пад­арун­кам Ма­нэ 
ў дзень яго ва­сь­мі­дзе­ся­ці­год­дзя.
1920-я га­ды — са­мыя леп­шыя для Шу­ма­ва як фа­тог­ра­фа. Са зніш­ча­най гра­ма
дзян­скай вай­ной Рас­іі пры­еха­лі шмат­лі­кія эміг­ран­ты — ву­чо­ныя, па­лі­ты­кі, мас
та­кі. Усе яны ве­ль­мі лю­бі­лі фа­таг­ра­фа­вац­ца ў Шу­ма­ва. «Я ве­ль­мі ўдзяч­ны вам 
за мае здым­кі, по­ўныя жыц­ця і экс­прэ­сіі», — пі­саў Шу­ма­ву ў 1927 го­да Марк 
Ша­гал. У за­хап­лен­ні ад яго здым­каў бы­лі Ула­дзі­мір Ма­якоў­скі, Ба­рыс Са­він­каў, 
Ма­ры­на Цвя­та­ева, Аль­берт Энштэйн, Ана­толь Франс і іншыя. Твор­чым лю­дзям 
бы­ла да­спа­до­бы экс­пе­ры­мен­та­ль­ная ма­не­ра май­стра. Шу­маў ні­ко­лі не са­дзіў 
ча­ла­ве­ка про­ста тва­рам да аб’екты­ва. Ён мог зра­біць зды­мак амаль са спі­ны, 
але, тым не менш, вы­дат­на ха­рак­та­ры­за­ваў свай­го клі­ента. Май­стар так­са­ма 
ра­біў ве­ль­мі доб­рыя рэ­пра­дук­цыі шэ­дэў­раў фран­цуз­ска­га мас­тац­тва, за што 
атры­маў брон­за­вы мед­аль Фран­цуз­ска­га та­ва­рыс­тва фа­тог­ра­фаў. У 1925 го
дзе Пётр Шу­маў стаў за­ла­тым мед­аліс­там мас­тац­кай вы­ста­вы ў Па­ры­жы. Апра
ча да­ку­мен­та­ль­най і парт­рэт­най фа­таг­ра­фіі ён за­ймаў­ся фо­та­рэ­пар­та­жа­мі і 
так зва­най «фа­таг­ра­фі­яй мо­ды». На­прык­лад, вы­ка­наў рэ­пар­таж з вы­ста­вы кар
цін яшчэ ад­на­го зна­ка­мі­та­га гро­дзен­ца Ле­она Бак­ста і фа­таг­ра­фа­ваў ма­дэ­лей 
для вя­до­ма­га ча­со­пі­са «Les Modes».
Фотаспад­чы­на Шу­ма­ва вы­лу­ча­ецца сты­ліс­тыч­най і тэх­ніч­най цэ­ль­нас­цю. Вы
ка­на­ныя ім парт­рэ­ты лёг­ка па­зна­юцца дзя­ку­ючы ха­рак­тэр­най эстэ­ты­цы аўта
ра. Фа­тог­раф, па ўяў­лен­ні Шу­ма­ва, — гэ­та ўні­ка­ль­нае спа­лу­чэн­не мас­та­ка і 
спе­цы­яліс­та-тэх­ні­ка, які мо­жа так апра­ца­ваць не­га­тыў, каб зда­быць ідэ­аль­ны, 
а зна­чыць най­бо­льш бліз­кі да пры­ро­ды воб­раз. Гэ­та не азна­чае імкнен­ня да 
рэ­аліз­му, а хут­чэй гэ­та ад­люс­тра­ван­не змен­лі­вас­ці, не­тры­ва­лас­ці све­ту.
Эка­на­міч­ны кры­зіс кан­ца двац­ца­тых га­доў не­га­тыў­на ад­біў­ся на пра­цы Пят­ра 
Шу­ма­ва. За­моў бы­ло ўсё менш, і май­стар вы­му­ша­ны быў за­крыць май­стэр­ню. 
Не­ка­ль­кі раз­оў на­ве­даў­шы Поль­шчу, вы­ра­шыў пе­ра­ехаць ту­ды. У 1934 го­дзе з 
цяж­кім сэр­цам вы­ехаў з Па­ры­жа. Шу­маў па­ся­ліў­ся ў Ло­дзі і па­мёр тут 25 чэр
ве­ня 1936 го­да. Па­ха­ва­ны на мясц­овых еван­ге­ліс­цкіх мо­гіл­ках. 
Так вы­гля­дае ка­рот­кая хро­ні­ка жыц­ця гэ­та­га вы­дат­на­га ча­ла­ве­ка. Зроб­ле­ныя 
ім здым­кі сён­ня за­хоў­ва­юцца ў мно­гіх му­зе­ях і рэ­клам­ных аген­цтвах све­ту, 
прад­аюц­ца на аўкцы­ёнах антык­ва­ры­яту і цэ­няц­ца як сап­раў­дныя прад­ме­ты 
мас­тац­тва. З пэў­нас­цю пры­хо­дзіць час, каб і род­ны го­рад і ўся Бе­ла­русь уша­на
ва­лі асо­бу Пят­ра Шу­ма­ва — рэ­ва­лю­цы­яне­ра і май­стра фа­таг­ра­фіі. Ле­тась гро
дзен­скі фа­тог­раф Аляк­сандр Лас­мін­скі вы­ра­шыў арга­ні­за­ваць вы­ста­ву тво­раў 
Шу­ма­ва, але ў Бе­ла­ру­сі зна­хо­дзяц­ца то­ль­кі тры яго­ных ары­гі­на­ль­ных не­га­ты
вы. Каб звя­зац­ца з фран­цуз­скі­мі ўлас­ні­ка­мі ары­гі­на­лаў, Лас­мін­скі звяр­нуў­ся 
па да­па­мо­гу аса­біс­та да па­сла Бе­ла­ру­сі ў Фран­цыі Па­ўла Ла­туш­кі. У  вы­ні­ку 
праводзяцца перамовы па на­быц­ці для Гро­дзен­ска­га аб­лас­но­га кра­язнаў­ча
га му­зею ка­лек­цыі тво­раў Шу­ма­ва — ка­ля 50 фо­та­здым­каў сла­ву­тых дзея­чаў 
куль­ту­ры і на­ву­кі, а так­са­ма па­лі­ты­каў пер­шай чвэр­ці ХХ ста­год­дзя. Фо­та­здым
кі бу­дуць над­ру­ка­ва­ны на асно­ве шкля­ных  не­га­ты­ваў, якія за­хоў­ва­юцца ў Му
зеі Ра­дэ­на, а так­са­ма ў фон­дзе Ра­жэ Ві­але пры Гіс­та­рыч­най біб­лі­ятэ­цы Па­ры­жа.

1. Агюст Радэн і гісторык мастацтва Леон Бенедзіт. Фота Пятра Шумава з фондаў 
УК ГДГАМ. / Auguste Rodin et l’historien de l’art Léonce Bénédite. Photographie de Pierre 
Choumoff du fonds du Musée d’histoire et d’archéologie de Grodno.
2. Пётр Шумаў у 1920-я. / Pierre Choumoff dans les années 1920.

de Pierre Choumoff. Dès 1911 et jusqu’à la mort de Rodin, Choumoff réalisa 
plusieurs centaines de ses photographies — dans son atelier en plein travail, 
dans son bureau, et aussi avant les obsèques... L es clichés de Rodin, réalisés 
par Pierre Choumoff — c’est une chronique exceptionnellement importante 
de la vie du célèbre sculpteur. Rodin appréciait les œuvres de Choumoff pour 
son approche impressionniste dans la réalisation d’une image, notamment, 
l’utilisation du jeu de lumière et d’exposition, de la retouche, parfois d’un flou 
intentionnel de l’image...
Surtout, C houmoff se fit connaître comme portraitiste. I l photographiait des 
représentants de l’intelligentsia polonaise et russe, des ministres français et 
des lords anglais. Pour se faire prendre en photo, les clients prenaient rendez-
vous longtemps à l’avance. Choumoff ne se rendait au domicile de ses clients 
que dans des cas exceptionnels. Par exemple, en 1920 il réalisa une série de 
photographies du célèbre peintre Claude Monet. Ce fut une sorte de reportage 
photo offert en cadeau à Monet pour ses quatre vingts ans.
Les années 1920 furent les meilleures années pour C houmoff en tant que 
photographe. Beaucoup d’émigrés vinrent de Russie détruite par la guerre civile 
— des scientifiques, des hommes politiques, des artistes peintres. I ls aimaient 
tous se faire prendre en photo par Choumoff. «Je vous suis très reconnaissant 
pour mes photographies, pleines de vie et d’expression», écrivait en 1927 
Chagall à C houmoff. V ladimir Maïakovski, Boris Savinkov, Marina Tsvetaeva, 
Albert Einstein, Anatole France et d’autres étaient tous fascinés par ses photos. 
Les personnalités artistiques appréciaient une manière expérimentale du 
maître. Choumoff n’avait jamais demandé à ses clients de s’asseoir simplement 
face à l’objectif. Il était capable de prendre une photographie presque du dos, et 
parvenait tout de même à caractériser parfaitement son client. Le maître réalisait 
aussi de très bonnes reproductions de chefs d’œuvres de l’art français, ce qui 
lui valut la médaille de bronze de l’Association française des photographes. En 
1925, Pierre Choumoff reçut la médaille d’or à une exposition d’art à Paris. A part 
la photographie documentaire et les portraits, il réalisait aussi des reportages 
photo, et pratiquait la «photographie de mode». Par exemple, il réalisa un 
reportage de l’exposition de tableaux du célèbre citoyen de Grodno Léon Bakst 
et photographiait des modèles pour le célèbre magazine «Les Modes».
L’héritage photographique de Choumoff se distingue par une intégrité 
stylistique et technique. Ses portraits sont facilement reconnaissables grâce 
à une esthétique propre à l’artiste. L e photographe, selon C houmoff — c’est 
une unique alliance du peintre et du spécialiste-technicien, qui peut traiter un 
négatif de manière à obtenir une image parfaite, au plus près de la réalité.
Cela ne signifie pas une aspiration au réalisme, c’est plutôt un reflet de la 
variabilité, de l’instabilité du monde. 
La crise économique de la fin des années 1920 eut un effet néfaste sur le travail 
de Pierre Choumoff. Les commandes se faisaient rares et le maître fut obligé de 
fermer son studio. Après avoir visité la Pologne à plusieurs reprises, il décida de 
s’y expatrier. En 1934, le coeur serré, il quitta Paris. Choumoff s’installa à Lodz 
et y mourut le 25 juin 1936. Il fut inhumé au cimetière évangéliste de la ville. 
Telle est la version courte de la chronique de la vie de cet homme formidable. Les 
photographies prises par Choumoff sont conservées dans de nombreux musées 
et agences publicitaires dans le monde, se vendent aux enchères d’antiquités et 
sont appréciées comme de véritables objets d’art. Indéniablement, le moment 
arrive pour que la ville natale et le Bélarus entier rendent hommage à la 
personnalité de Pierre Choumoff, révolutionnaire et maître de la photographie. 
L’année dernière, le photographe Alexandre Losminsky a décidé d’organiser 
une expositions d‘œuvres de Choumoff, mais le Bélarus ne dispose que de 
trois clichés originaux.  Pour entrer en contact avec les propriétaires français 
d’originaux, Losminsky s’est adressé à l’Ambassadeur du Bélarus en France Pavel 
Latushka. Suite à cela, le projet d’acquisition par le Musée régional de Grodno 
d’une collection d’œuvres de Choumoff — près de 50 photos de personnalités 
célèbres de la culture, de la science, ainsi que d’hommes politiques du premier 
quart du XXème siècle est en train d’être finalisé. Les photos seront obtenues à 
partir de négatifs sur plaques de verre, conservés au Musée Rodin et à l’Agence 
Roger-Viollet de la Bibliothèque historique de la ville de Paris.  
 

A r t s  v i sue l s



 «Мастацтва» № 11 (428) 

Рэ ­цэн ­з і я    24

Алеся Белявец

На арт-ма­пе све­ту Па­рыж за­ймае мес­ца важ­кае і пры­ваб­нае, у па­чат­ку ХХ 
ста­год­дзя за­слу­жа­на лі­чыў­ся ста­лі­цай сус­вет­на­га мас­тац­тва, тым ча­роў­ным 
маг­ні­там, які пры­цяг­нуў і мнос­тва аўта­раў з тэ­ры­то­рыі су­час­най Бе­ла­ру­сі.
Твор­цы Па­рыж­скай шко­лы да­лі пад­ста­ву згад­ваць на­шу кра­іну ў кан­тэк­сце 
сус­вет­на­га мас­тац­тва. І та­му сён­ня важ­на не то­ль­кі да­сле­да­ваць гэ­тую з’я­ву, 
але і доў­жыць тра­ды­цыі, за­сна­ва­ныя на аб­ме­не мас­тац­кі­мі на­быт­ка­мі.
Мя­ня­юцца цэн­тры і кі­рун­кі мас­тац­тва, але Па­рыж за­ста­ецца мес­цам ле­ген
дар­ным і ад­мет­ным для роз­ных аўта­раў, а бе­ла­рус­кая пры­сут­насць у гэ­тым 
го­ра­дзе ста­но­віц­ца ўсё бо­льш за­ўваж­най.
Гэ­та і Дні бе­ла­рус­кай ку­ль­ту­ры, якія ла­дзіць на­ша Амба­са­да, су­мес­ныя му­зыч
ныя і тэ­атра­ль­ныя фес­ты­ва­лі, што пра­хо­дзяць у га­ра­дах 
Бе­ла­ру­сі і Фран­цыі, а так­са­ма — удзел бе­ла­рус­кіх аўта­раў 
у буй­ных вы­ста­вах су­час­на­га мас­тац­тва.

«Восеньскі салон»
Мно­гія зна­ныя твор­цы (Поль Се­зан, Агюст Рэ­ну­ар, Аме­дэа 
Ма­дзі­ль­яні, Жорж Брак, Марк Ша­гал) бра­лі ўдзел у «Во
сень­с­кім са­ло­не» — вя­лі­кай вы­ста­ве вы­яўлен­ча­га мас­тац­т
ва, што вя­дзе свой ад­лік з 1903 го­да і за­сна­ва­на аб’­яднан
нем дзея­чаў мас­тац­тва ў Фран­цыі, а ця­пер пра­хо­дзіць пад 
па­тра­на­там мі­ніс­тра ку­ль­ту­ры. Са­лон — цал­кам уда­лы па
ча­так за­меж­най кар’еры і каш­тоў­ны ра­док у арт-бі­ягра­фіі. 
Вар­та то­ль­кі зга­даць Ра­ма­на З а­сло­на­ва, які ў 1997-м на 

Парыжская школа як пункт адліку
L’école de Paris comme point de départ

Alesia Beliavets

Sur la carte artistique du monde Paris occupe une place importante et attirante, 
au début du XX siècle, Paris était considérée, à juste titre, comme une capitale 
de l’art mondial, un aimant magique qui a attiré également beaucoup d’auteurs 
du territoire de l’actuel Bélarus.
Les peintres de l’école de Paris ont donné la raison d’évoquer notre pays dans 
le contexte de l’art mondial. C’est pourquoi de nos jours il est important non 
seulement d’étudier ce phénomène, mais également de continuer les traditions, 
basées sur l’échange des acquis artistiques. L es centres et les tendances 
artistiques changent, mais Paris reste un lieu légendaire et remarquable pour 
de divers auteurs, et la présence biélorusse dans cette ville devient de plus en 

plus flagrante.
Ce sont et les Journées de la culture biélorusse, organisées 
par notre Ambassade, et les festivals de musique et de 
théâtre qui ont lieu dans des villes du Bélarus et de la 
France, ainsi que la participation d’auteurs biélorusses 
dans de grandes expositions d’art contemporain.

«Le Salon d’automne»
Beaucoup d’auteurs connus (Paul C ézanne, A uguste 
Renoir, Amedeo Modigliani, Georges Braque, Marc 
Chagall) prenaient part au «Salon d’automne» qui est 
une exposition d'art visuel qui date de 1903 et qui a été 
créée par une association d’artistes peintres en France et 
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«Во­се­ньс­кім са­ло­не» ў Па­ры­жы атры­маў пер­шую прэ­мію, 
яго твор­чае жыц­цё да сён­ня праходзіць па­між дзвю­ма 
кра­іна­мі. У  2014 го­дзе ў меж­ах са­ло­на ад­быў­ся па­каз 
ра­бот фран­цуз­ска­га ма­дэ­ль­ера Жан-Ма­ры Пю­жо­ля і бе
ла­рус­кай ды­зай­нер­кі Ла­ры­сы Ну­ры-Ша­кін­ка, а ў ад­ным з 
па­ві­ль­ёнаў бы­лі вы­стаў­ле­ны пра­цы на­шай мас­тач­кі Але
ны Вен­тры­ён-Ма­ка­рэ­віч, што жы­ве ў Па­ры­жы.
У 2016-м ужо не асоб­ныя мас­та­кі, а Бе­ла­русь як кра­іна 
бы­ла прад­стаў­ле­на ў якас­ці га­на­ро­вай гос­ці. А мба­са­да 
Бе­ла­ру­сі ў Фран­цыі вы­сту­пі­ла іні­цы­ята­рам і ад­ным з су
арга­ні­за­та­раў (су­мес­на з ААТ  «Бел­газ­прам­банк») удзе­лу 
бе­ла­рус­кіх мас­та­коў у гэ­тай між­на­род­най вы­ста­ве. Бы
лі па­ка­за­ны тво­ры шас­ці аўта­раў: Па­лі­ны А ме­ль­яно­віч, 
Ула­дзі­мі­ра Гра­мо­ві­ча, Ган­ны Д зі­дзіш­ка, Ва­сі­ля Пеш­ку­на, 
Анас­та­сіі Хо­ба­та­вай, якія ў 2015 го­дзе пры­ма­лі ўдзел у 
«Во­се­ньс­кім са­ло­не з Бел­газ­прам­бан­кам» (Па­лац мас­тац
тва ў Мін­ску), а так­са­ма Але­ны Вен­тры­ён-Ма­ка­рэ­віч. Ку­ль
тур­нае су­пра­цоў­ніц­тва па­між Бе­ла­рус­сю і Фран­цы­яй не 
аб­ме­жа­ва­ла­ся то­ль­кі гэ­тай вы­ста­вай: шэсць фран­цуз­скіх 
мас­та­коў, у тым лі­ку кі­раў­ні­коў па­рыж­ска­га «Во­се­ньс­ка­га 
са­ло­на», пры­ня­лі ўдзел у «Во­се­ньс­кім са­ло­не» ў Мін­ску.
Ужо скла­ла­ся тра­ды­цыя, што пе­ра­мож­цы мін­ска­га са
ло­на, вы­зна­ча­ныя экс­пер­тным жу­ры, атрым­лі­ва­юць на­леж­ную да­па­мо­гу для 
ўдзе­лу ў па­рыж­скім. У вы­ні­ку ў кас­трыч­ні­ку 2017 го­да ў фран­цуз­скай ста­лі­цы 
свае ра­бо­ты прад­ста­ві­лі дзе­сяць бе­ла­рус­кіх мас­та­коў: Аляк­сандр Аку­цё­нак, 
Аляк­сандр Бе­льс­кі, Але­ся Бял­ко, Яна Вы­цік, Гео­ргій Ка­пус­ні­каў, Ся­мён Ма­та
ля­нец, Фё­дар Шур­ме­леў, Ды­яна Гар­бач, Ган­на Ка­ха­ноў­ская. А мас­тач­ка Але­на 
Вен­тры­ён-Ма­ка­рэ­віч увай­шла ў склад чле­наў аса­цы­яцыі «Во­се­ньс­кі са­лон» — 
най­­больш прэс­тыж­най гра­мад­скай арга­ні­за­цыі су­час­ных мас­та­коў Фран­цыі. 
Так­са­ма быў арга­ні­за­ва­ны пер­фор­манс мас­тач­кі з Грод­на Ган­ны Ка­ха­ноў­скай. 
А 15 кас­трыч­ні­ка ад­бы­ла­ся сус­трэ­ча Па­сла Бе­ла­ру­сі ў Фран­цыі Па­ўла Ла­туш­кі 
з прэ­зі­дэн­там «Во­се­ньс­ка­га са­ло­на» Сі­ль­ві­яй Кэклан: узро­вень су­пра­цоў­ніцт
ва па­між прад­стаў­ні­ка­мі бе­ла­рус­кай і фран­цуз­скай школ вы­яўлен­ча­га мас
тац­тва быў ацэ­не­ны па­зі­тыў­на, а так­са­ма — аб­мер­ка­ва­ны да­лей­шыя пла­ны.

«Art Capital»
Гэ­та буй­ная між­на­род­ная вы­ста­ва ў Па­ры­жы, якая што­год збі­рае ў Гран-Па
ле ка­ля 2000 су­час­ных фран­цуз­скіх мас­та­коў, а так­са­ма аўта­раў з усіх кан­ты
нен­таў. З 2006 го­да вы­ста­ва «Art Capital» аб’ядноў­вае ча­ты­ры са­ло­ны: «Са­лон 
фран­цуз­скіх мас­та­коў», «Са­лон ма­люн­ка і ва­дзя­ных фар­баў», «Са­лон па­ра­ў
нан­няў» і «Са­лон не­за­леж­ных мас­та­коў», у апош­нім жу­ры ад­сут­ні­чае. У 2015-м 
у Гран-Па­ле ўпер­шы­ню мож­на бы­ло ўба­чыць пра­цы бе­ла­рус­кіх мас­та­коў. Ідэя 
прад­ста­віць айчын­нае мас­тац­тва на вы­ста­ве на­ле­жа­ла стар­шы­ні аса­цы­яцыі 
«Аб­мен: Фран­цыя — Бе­ла­русь» Арка­дзю Ва­ла­до­сю: «Га­на­ру­ся тым, што па
спры­яў аб­ме­ну бе­ла­рус­кіх і фран­цуз­скіх мас­та­коў. На «Art Capital» прад­стаў
ле­ны дзве ты­ся­чы аўта­раў з уся­го све­ту. Буй­ная між­на­род­ная мас­тац­кая акцыя 
ла­дзіц­ца пры да­па­мо­зе мнос­тва ва­лан­цё­раў, якія пра­цу­юць на гра­мад­скіх па
чат­ках. На той вы­ста­ве я ба­чыў па­ві­ль­ёны ве­ль­мі мно­гіх кра­ін — Гер­ма­ніі, Япо
ніі, Ка­рэі, Рас­іі, Іспа­ніі, Ка­на­ды, Мек­сі­кі, Шве­цыі. З уся­го све­ту! Здзі­віў­ся: ча­му 
ня­ма бе­ла­рус­ка­га па­ві­ль­ёна? Па­га­ва­рыў з прэ­зі­дэн­там са­ло­на, ён ска­заў: «А 
ча­му б і не?» За­пра­сіў Па­ўла Па­ўла­ві­ча Ла­туш­ку. Па­зна­ёміў іх, і спра­ва ру­шы
ла. Ідэя, маг­чы­ма, і мая. Але без па­сла, які знай­шоў спон­са­раў, мы не змаг­лі б 
гэ­та зра­біць. Спа­чат­ку на «Art Capital» пры­еха­лі дзе­сяць бе­ла­рус­кіх мас­та­коў. 
Па­вел Па­ўла­віч па­зней ска­заў, што гэ­та бы­ла са­мая знач­ная падзея го­да. У 
снеж­ні 2016-га мы зра­бі­лі вы­ста­ву «Art Capital» у Мін­ску, яна пра­йшла ў Цэн
тры су­час­на­га мас­тац­тва. У экс­па­зі­цыі бы­лі прад­стаў­ле­ны пра­цы фран­цуз­скіх 
мас­та­коў з ча­ты­рох роз­ных са­ло­наў. Лі­чу, што гэ­та так­са­ма бы­ла ку­ль­тур­ная 
падзея ў Бе­ла­ру­сі…»
На­шы твор­цы ўдзе­ль­ні­ча­лі ў «Са­ло­не ма­люн­ка і аква­рэ­лі». Дзе­сяць аўта­раў 
ад­бі­раў Вік­тар Аль­шэў­скі. Бе­ла­рус­кая Амба­са­да і аса­біс­та пасол бы­лі арга
ні­за­та­ра­мі пра­екта, па­са­дзей­ні­ча­лі На­цы­яна­ль­ны мас­тац­кі му­зей, Ку­ль­тур­ны 
цэнтр Бе­ла­ру­сі ў Фран­цыі.

maintenant se tient sous le patronage du Ministre de la 
culture. Une participation au Salon marque un bon début 
de carrière internationale et un point prestigieux dans une 
biographie artistique. I l suffit d’évoquer Roman Zaslonov 
qui en 1997 a reçu le premier prix du «Salon d’automne». 
Sa vie artistique est toujours partagée entre les deux pays. 
En 2014, une présentation d’œuvres du styliste français 
Jean-Marie Pujol et du designer biélorusse Larissa Noury 
Shakinko a également eu lieu dans le cadre du Salon, 
ainsi que des œuvres de notre peintre E lena Ventrillon-
Makarevich qui vit à Paris. 
En 2016, ce ne sont plus des peintres séparés mais le Bélarus 
en tant que pays était présenté comme invité d’honneur. 
C’est l’Ambassade du Bélarus en France qui a initié et 
organisé (conjointement avec SA  «Belgazprombank») la 
participation de peintres biélorusses à cette exposition 
internationale. L es œuvres de six peintres: Polina 
Omelianovich, Vladimir Gramovich, Hanna Didishka, Vasil 
Peshkun, Anastasia Khobotova qui avaient participé au 
«Salon d’automne avec Belgazprombank» (Le Palais des 
arts à Minsk), ainsi qu’Alena Ventrillon-Makarevich ont été 
présentées au Salon. L a coopération culturelle entre le 

Bélarus et la France ne s’est pas limitée à cette exposition: six peintres français, 
y compris des organisateurs du «Salon d’automne» de Paris ont pris part au 
«Salon d’automne» à Minsk. Il est devenu une tradition que les vainqueurs du 
salon de Minsk déterminés par un jury d’experts reçoivent une aide nécessaire 
pour participer au salon de Paris. Suite à cela, en octobre 2017, dix peintres 
biélorusses Аliaksandr Аkutsionak, Аliaksandre Belski, Аlisia Bialko, Yana Vytsik, 
Georgi Kapusnikau, Siamion Маtаlianets, Fiodar Shurmeleu, Dyiana Garbach, 
Hanna Каkhanovskaya. A lena V entrillon-Makarevich est devenue membre 
de l’association du «Salon d’automne», la plus prestigieuse organisation de 
peintres contemporains de France. Également, une performance artistique de 
la peintre de Grodno Hanna Kakhanovskaya a été organisée. Et le 15 octobre, 
l’Ambassadeur du Bélarus en France Pavel Latushka s’est rencontré avec la 
présidente du Salon d’automne Sylvie Koechlin, les interlocuteurs ont exprimé 
un avis positif concernant le niveau de coopération entre des représentants des 
écoles artistiques biélorusses et françaises et ont discuté des futurs projets.

«Art Capital»
Le Salon «Art Capital» est une grande exposition à Paris qui présente chaque 
année au Grand Palais près de 2000 peintres français contemporains ainsi que 
des auteurs de tous les continents. Depuis 2006, Art Capital réunit quatre salons —  
la Société des artistes français, le Salon du dessin et de la peinture à l’eau, 
le Salon Comparaisons et la Société des artistes indépendants, cette dernière 
n’a pas de jury. C ’est en 2015 qu’on pouvait voir des œuvres de peintres 
biélorusses pour la première fois. L’idée de présenter l’art national à l’exposition 
appartenait au président de l’association «Échange: France — Bélarus» Arkadi 
Volodos: «Je suis fier d’avoir contribué aux échanges de peintres biélorusses 
et français. À "Art Capital" sont présentés 2000 auteurs du monde entier. Cette 
grande action artistique internationale est organisée avec l’aide de nombreux 
bénévoles qui travaillent gratuitement. À cette exposition j’ai vu des stands 
de très nombreux pays — Allemagne, Japon, Corée, Russie, Espagne, Canada, 
Mexique, Suède. Du monde entier! J’étais surpris: pourquoi il n’y avait pas de 
stand biélorusse? J’en ai parlé au président du Salon, il a dit: "Pourquoi pas?" 
J’ai invité M. Pavel Latushka. Je les ai présentés l’un à l’autre, et l’affaire s’est 
mise en mouvement. C ’est à moi que l’idée, probablement, appartient, mais 
sans l’Ambassadeur, qui a trouvé des sponsors nous, n’aurions pas pu le faire. 
D’abord, c’était dix peintres biélorusses qui ont pris part à "Art C apital". Plus 
tard, Pavel Pavlovich a dit que ce fut le plus grand événement de l’année. En 
décembre 2016, nous avons organisé une exposition "Art Capital" à Minsk, au 
Centre de l’art contemporain. Des œuvres de peintres français des quatre salons 
étaient présentées à l’exposition. J’estime que c’était également un événement 
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Пер­шы раз — і ад­ра­зу по­спех: Ва­лян­ці­на Шо­ба з пра­цай «Ула­да цем­ры», пры
све­ча­най тэ­ме вай­ны, і Сяр­гей Па­рцян­коў са ску­льп­ту­рай на эка­ла­гіч­ную тэ
ма­ты­ку ста­лі лаў­рэ­ата­мі прэс­тыж­най прэ­міі фон­ду Тэй­ла­ра.
А 2 снеж­ня 2016 го­да ў На­цы­яна­ль­ным цэн­тры су­час­ных мас­тац­тваў у Мін­ску 
ад­быў­ся пра­цяг: ад­кры­ла­ся між­на­род­ная вы­ста­ва «Art Capital: з Фран­цыі ў 
Бе­ла­русь».
На­ступ­ны наш па­ві­ль­ён у рам­ках вы­ста­вы «Art Capital» быў зла­джа­ны ў па
чат­ку гэ­та­га го­да з удзе­лам 15 бе­ла­рус­кіх мас­та­коў. У  са­ло­не па­ра­ўнан­няў 
па­ка­за­лі пра­цы ча­ты­рох аўта­раў — Вік­та­ра Аль­шэў­ска­га, Ва­ле­рыя Шка­ру­бы, 
Мі­ка­лая Кі­рэ­ева, Вік­та­ра На­віц­ка­га, а 11 твор­цаў вы­ста­ві­лі­ся ў Са­ло­не ма­люн
ка і аква­рэ­лі, ся­род якіх Ула­дзі­мір Тоў­сцік, Ры­гор Сіт­ні­ца, Але­ся Ска­ра­ба­га­тая.

У гонар Леона Бакста
Згод­на з ра­шэн­нем 38-й се­сіі Ге­не­ра­ль­най кан­фе­рэн­цыі ЮНЕС­КА, з іні­цы­я
ты­вы Рэ­спуб­лі­кі Бе­ла­русь у Спіс па­мят­ных дат ЮНЕС­КА, якія адзна­ча­юцца ва 
ўсім све­це ў 2016 го­дзе, быў да­да­дзе­ны важ­ны юбі­лей — 150-год­дзе з дня 
на­ра­джэн­ня ўра­джэн­ца Грод­на Ле­она Бак­ста, сяб­ра аб’яднан­ня «Мир ис­кус
ства». Дзе­ля па­пу­ля­ры­за­цыі твор­час­ці Бак­ста Па­ста­яннае прад­стаў­ніц­тва Бе
ла­ру­сі пры ЮНЕС­КА пра­па­на­ва­ла зла­дзіць у штаб-ква­тэ­ры гэ­тай арга­ні­за­цыі 
вы­ста­ву дзі­ця­ча­га ма­люн­ка. У су­вя­зі з тым, што ў Фран­цыі Ле­он Бакст вя­до­мы 
бо­льш як удзе­ль­нік тэ­атра­ль­ных пра­ектаў ле­ген­дар­на­га антрэп­рэ­нё­ра Сяр­гея 
Дзя­гі­ле­ва, што пра­хо­дзі­лі ў па­чат­ку XX ста­год­дзя ў Па­ры­жы, мас­тац­кія тво­ры 
бы­лі пры­све­ча­ны тэ­атра­ль­най тэ­ма­ты­цы. Быў пра­ве­дзе­ны кон­кур­с ся­род на
ву­чэн­цаў Гро­дзен­скай воб­лас­ці, у вы­ні­ку ад­абра­на 20 ма­люн­каў.

Мастацтва выходзіць на вуліцу
Арт-пра­ект «Zabor» — экс­па­зі­цыя, якая пад­арож­ні­чае з го­ра­да ў го­рад і зна
ёміць фран­цуз­ска­га гле­да­ча з бе­ла­рус­кім вы­яўлен­чым мас­тац­твам. У 2014-м 
вы­ста­ва рэ­пра­дук­цый акту­аль­ных ра­бот на­шых твор­цаў ад­кры­ла­ся на ага­ро
джы мэ­рыі 16-й акру­гі ў Па­ры­жы.
Кан­цэп­цыя пра­екта па­зна­чае: «Праз сто га­доў па­сля Па­рыж­скай шко­лы арт-
пра­ект "Zabor" пры­во­зіць у гэ­ты го­рад твор­часць су­час­ных бе­ла­рус­кіх мас­та
коў і пра­па­нуе па­гля­дзець на бе­ла­рус­кі су­час­ны жы­ва­піс у фар­ма­це арт-пра
гул­кі». Айчын­ны жы­ва­піс па­ста­ра­лі­ся па­ка­заць ва ўсёй раз­на­стай­нас­ці сты­ляў 
і тэм: «на­іўнае мас­тац­тва Сяр­гея Ка­ва­ля, міс­тыч­ны рэ­алізм Вік­та­ра Аль­шэў
ска­га, пры­мі­ты­візм Ула­дзіс­ла­ва Ста­ль­ма­хо­ва, аб­страк­тнае мас­тац­тва Аляк­сан
дра Да­су­жа­ва і Ві­та­ля Дзе­ні­сен­кі, а так­са­ма кан­цэп­ту­аль­ныя ра­бо­ты Рус­ла­на 
Ваш­ке­ві­ча і Сяр­гея Гры­не­ві­ча».
На­ша кра­іна га­на­рыц­ца вы­дат­ны­мі по­мні­ка­мі архі­тэк­ту­ры. Фар­мат «арт-пра
гул­кі» быў пад­оўжа­ны: на ага­ро­джах па­со­льс­тваў Бе­ла­ру­сі ў Па­ры­жы, Бру­се­лі, 
Бер­лі­не, Ве­не раз­мяс­ці­лі­ся вя­лі­кія пла­ка­ты з фо­та­здым­ка­мі гіс­та­рыч­ных па
бу­доў. Но­вы пра­ект за­ймеў на­зву «Спад­чы­на Бе­ла­ру­сі».

«У калысцы імпрэсіянізму»
У жніў­ні 2017-га пры са­дзей­ні­чан­ні Бе­ла­рус­кай кан­фе­дэ­ра­цыі твор­чых са­юзаў 
ад­быў­ся Пер­шы між­на­род­ны кон­курс мас­тац­тваў у ка­му­нах Жы­вер­ні і Лі­он-ла-
Фа­рэ рэ­гі­ёна На­рман­дыя. Так­са­ма бы­ла арга­ні­за­ва­на вы­ста­ва тво­раў у га­ле­рэі 
«Galerie Lehalle» у Па­ры­жы. Праз год у га­ра­дах Вер­нон і Рад­пон (На­рман­дыя, 
Фран­цыя) пра­йшоў II Між­на­род­ны пле­нэр па жы­ва­пі­се пад на­звай «У ка­лыс
цы імпрэ­сі­яніз­му», у якім пры­ня­лі 
ўдзел мас­та­кі з Бе­ла­ру­сі, Фран­цыі, Кі
тая, Лат­віі і Рас­іі. Вер­нон зна­хо­дзіц­ца 
ка­ля вя­до­май ка­му­ны Жы­вер­ні, дзе 
жыў і пра­ца­ваў Клод Ма­нэ. Бе­ла­русь 
бы­ла прад­стаў­ле­на І ло­най Ка­са­бу­ка. 
Ад­ным з су­арга­ні­за­та­раў пле­нэ­ру вы
сту­пі­ла АГА  «Бе­ла­рус­кая кан­фе­дэ­ра
цыя твор­чых са­юзаў», што трэ­ці раз 
за­пар арга­ні­за­ва­ла су­мес­ны вы­езд у 
Фран­цыю мас­та­коў з Бе­ла­ру­сі і Кі­тая. 
На афі­цый­най цы­ры­мо­ніі за­крыц­ця 
між­на­род­на­га пле­нэ­ру ў З а­мку Бі­зі 

culturel au Bélarus...». Nos créateurs ont pris part au Salon du dessin et de 
la peinture à l’eau. Victor Alshevski a sélectionné dix auteurs. L’Ambassade du 
Bélarus, et Monsieur l’Ambassadeur personnellement ont organisé ce projet. Le 
Musée National des beaux-arts, le Centre culturel du Bélarus en France y ont 
apporté leur contribution. Cette première expérience s’est couronné d’un succès. 
ValentineShoba avec son œuvre «Le pouvoir des ténèbres» consacrée au sujet 
de la guerre, et Siarhei Partsiankov avec une sculpture portant sur le thème de 
l’environnement ont reçu le prestigieux Prix Taylor. 
Et c’est le 2 décembre 2016, à Minsk qu’a eu lieu la suite des événements: 
l’inauguration d’une exposition internationale «Art Capital: de la France au 
Bélarus».
Notre deuxième stand au du salon «Art Capital» a présenté au début de 
cette année 15 peintres biélorusses. Des œuvres de quatre auteurs — Victor 
Alshevski, Valery Shkaruba, Mikalai Kireev, Victor Navitski — étaient exposées au 
Salon Comparaison, et 11 auteurs dont Uladzimir Toustik, Rygor Sitnitsa, Alesia 
Skarabagataya s’exposaient au Salon du dessin et de la peinture à l’eau. 

En l’honneur de Léon Bakst
Conformément à la résolution de la 38e session de la Conférence générale de 
l’UNESCO, à l’initiative de la République du Bélarus, un jubilé très important 
pour nous — le 150ème anniversaire de la naissance du natif de Grodno Léon 
Bakst, cofondateur du mouvement Le Monde de l’Art — avait été rajouté sur 
la Liste des dates commémoratives de l’UNESCO qui étaient célébrées dans 
le monde entier en 2016. Afin de populariser les œuvres de L éon Bakst, la 
délégation permanente du Bélarus auprès de l’UNESCO a proposé d’organiser 
au siège de l’organisation une exposition de dessins d’enfant. Etant donné que 
Léon Bakst est connu en France plutôt comme auteur des projets théâtraux du 
légendaire Serge de Diaghilev, impresario de ballet, qui se réalisaient à Paris 
au début du XX siècle, des œuvres artistiques étaient consacrées au thème du 
théâtre. Un concours a été organisé parmi les élèves de la région de Grodno et 
vingt dessins ont été sélectionnés.

L’art descend dans la rue
Le projet artistique «Zabor» c’est une exposition ambulante qui se déplace d’une 
ville à l’autre et fait connaître aux spectateurs français l’art visuel biélorusse. 
En 2014, une exposition des reproductions d’œuvres actuelles de nos auteurs 
a été inaugurée sur la clôture de la Mairie du 16e arrondissement de Paris. 
Le concept du projet dit: «Au bout de cent ans après l’école de Paris, le projet 
artistique "Zabor" amène dans cette ville des œuvres de peintres biélorusses 
contemporains et propose de découvrir la peinture biélorusse contemporaine 
sous forme d’une promenade artistique». On s’est efforcé de montrer la peinture 
nationale dans toute la diversité de style et de thème: «peinture naïve de 
Siarhei Kaval, réalisme mystique de Victor Alshevski, primitivisme d’Uladzislav 
Stalmakhov, peinture abstraite d’Aliaksandr Dasuzhav et Vital Dzénisenka ainsi 
que des œuvres conceptuelles de Ruslan Vashkevich et Siarhei Grynevich».
Notre pays est fier non seulement de l’art visuel mais aussi de formidables 
monuments d’architecture. Le format de promenade artistique a eu une suite: 
sur les clôtures des ambassades du Bélarus à Paris, Bruxelles, Berlin, Vienne 
sont placées de grandes pancartes portant des photos d’édifices historiques. 

Le nouveau projet a pris le nom de 
«Patrimoine du Bélarus».

«Au berceau de l’impressionnisme»
En juillet 2017, avec l’aide de la 
Confédération biélorusse des 
associations artistiques un premier 
concours international d’arts a 
été organisé dans les communes 
de Giverny et de L yons-la-Forêt 
en Normandie. Également, une 
exposition d’œuvres a été organisée 
dans la «Galerie Lehalle» à Paris. Au 
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(Вер­нон) Па­сол Бе­ла­ру­сі ў Фран­цыі 
Па­вел Л а­туш­ка адзна­чыў важ­насць 
пад­обных між­на­род­ных ку­ль­тур
ных пра­ектаў, якія са­дзей­ні­ча­юць 
леп­ша­му зна­ёмству з гіс­то­ры­яй і 
су­час­нас­цю школ вы­яўлен­ча­га мас
тац­тва роз­ных кра­ін све­ту, што ад
па­вя­дае ад­на­му з важ­ных пад­ыхо­даў  
ЮНЕС­КА — па­ва­га да раз­на­стай­нас
ці ку­ль­тур і ды­ялог з’яўля­юцца пад
мур­кам да між­на­род­на­га су­пра­цоў­- 
­ніц­т­ва.

Кавалачак Венецыі ў Парыжы
Ве­не­цы­янскае бі­ена­ле  — важ­ная 
час­тка ку­ль­тур­на­га прад­стаў­ніц­тва 
дзяр­жа­вы на між­на­род­ным уз­роў
ні. На апош­нім бі­ена­ле (2017) у бе
ла­рус­кім па­ві­ль­ёне быў па­ка­за­ны 
пра­ект «Стол», ку­ра­та­рам і ад­ным з 
аўта­раў (прадзю­сар Вік­тар Лаб­ко­віч 
і кі­на­рэ­жы­сёр Сяр­гей Т а­лы­баў) стаў 
Ра­ман За­сло­наў. Гэ­та 32-хві­лін­нае ві
дэа з бо­льш чым двух дзя­сят­каў мі­ні-
сцэн, якія ад­бы­ва­юцца за ста­лом, што 
зда­ецца бяс­кон­цым. З а­ка­ль­ца­ва­ны 
сю­жэт, пэў­ная тэ­атра­ль­насць пад­ачы 
дзея­нняў ге­ро­яў спры­яе ўлу­ча­нас­ці 
гле­да­ча ў дра­му і ка­ме­дыю, якія раз­гор­тва­юцца па іншым бо­ку ста­ла.
«Мас­тац­тва — гэ­та ве­ль­мі знач­ны ка­пі­тал, якім мы ва­ло­да­ем»,  — слуш­нае 
пе­ра­ка­нан­не Ра­ма­на За­сло­на­ва пры­вя­ла яго да ідэі па­ка­заць свой пра­ект у 
Па­ры­жы. Пры пад­трым­цы амба­са­ды Рэ­спуб­лі­кі Бе­ла­русь падзея ад­бы­ла­ся 
ў «Galerie FRANCIS BARLIER». Дзве за­лы — гэ­та бо­ль­шая плош­ча, чым бы­ла 
пра­па­на­ва­на ў Ве­не­цыі, та­му да інста­ля­цыі і ві­дэа мас­так да­даў яшчэ і жы
ва­піс­ны твор (у Мін­ску, на­прык­лад, бы­лі яшчэ і па­ка­зы пер­фор­ман­су). Хоць 
асаб­лі­вай рэ­клам­най кам­па­ніі не пра­во­дзі­ла­ся, падзея ад­бы­ла­ся. Мо­жа, на 
ру­ку сыг­ра­ла раз­мяш­чэн­не «Ста­ла» ў буй­ным га­ле­рэй­ным квар­та­ле Avenue 
Matignon, але хут­чэй — асаб­лі­вае ўспры­ман­не пра­екта за­меж­ным гле­да­чом, 
да­лё­кім ад на­шых рэ­алій. «Стол» за­пра­сі­лі ў Дрэз­дэн на бі­ена­ле су­час­на­га 
мас­тац­тва, па­сту­пі­лі пра­па­но­вы і ад Да­цка­га му­зея су­час­на­га мас­тац­тва, га
ле­рэй ЗША і Ка­на­ды.

***
Так на­коп­лі­ва­юцца важ­ныя інтэр­на­цы­яна­ль­ныя кан­так­ты... Хто ве­дае, мо­жа, 
праз ста­год­дзе па­сля ярка­га рос­кві­ту Па­рыж­скай шко­лы но­выя бе­ла­рус­кія 
аўта­ры гэ­так жа моц­на за­гу­чаць на сус­вет­ных фэс­тах.  

1. Арт-праект «Спадчына Беларусі» на агароджы Амбасады Рэспублікі Беларусь у Фран
цыі. / Les projet artistique «Le patrimoine du Bélarus» sur la clôture de l’Ambassade de la 
République du Bélarus en France.
2. Афіша «Восеньскага салона» 2016 года. / L’affiche du «Salon d’automne». 2016.
3. Валянціна Шоба. Улада цемры. Аўтарская тэхніка. 2015. / Valentina Shoba. Le pouvoir 
des ténèbres. Technique d’auteur.2015.
4. Сяргей Парцянкоў. Ураборас. Папера, змешаная тэхніка. 2015. / Siarhei Partsiankov. 
Un ouroboros. Papier. Technique mixte. 2015.
5. Творы навучэнцаў мастацкіх школ Гродзенскай вобласці на выставе тэатральнага ма
люнка ў штаб-кватэры ЮНЕСКА, Парыж. Фота з сайта grodnonews.by. / 
Des œuvres d’étudiants d’écoles d’art de la région de Grodno à l’exposition de dessins 
théâtraux au siège de l’UNESCO. Paris. Une photo du site grodnonews.by.
6. Руслан Вашкевіч. Не гледзячы ні на што. Алей. 2013. Праект «Zabor». / Ruslan 
Vashkevich. Malgré tout. Huile. 2013. Le projet «Zabor».
7. Раман Заслонаў. Праект «Стол» у «Galerie FRANCIS BARLIER». Парыж. / Raman Zaslonau. 
Le projet «Table» à la «Galerie FRANCIS BARLIER». Paris.

bout d’un an, dans les communes de 
Vernon et de Radepont (Normandie) a 
eu lieu le 2ème festival international 
de peinture en plein air «Dans le 
berceau de l’impressionnisme» 
auquel ont pris part des peintres du 
Bélarus, France, Chine, Lettonie et 
Russie. V ernon se trouve près de la 
célèbre commune de Giverny où vivait 
et travaillait Claude Monet. Le Bélarus 
était représenté par I lona Kasabuka. 
C’est la Confédération biélorusse des 
associations artistiques qui a été 
un des organisateurs de ce festival 
international de peinture et qui a 
organisé pour la troisième fois de 
suite une visite commune en France 
de peintres de Bélarus et de C hine. 
Lors de la cérémonie officielle de 
clôture du festival international de 
peinture en plein air au château 
de Bizy (Vernon) l’Ambassadeur du 
Bélarus en France Pavel Latushka 
a noté l’importance des projets 
internationaux qui favorisent une 
meilleure connaissance de l’histoire 
et du présent d’écoles d’art visuel 
de différents pays du monde ce 

qui correspond à un des principes importants de l’UNESCO — le respect de 
la diversité culturelle et le dialogue constituent la meilleure base pour la 
coopération internationale.

Un petit bout de Venise à Paris
La Biennale de Venise est une part importante pour la présentation d’un 
pays sur le plan international. L ors de la dernière Biennale (2017) le stand 
biélorusse a présenté le projet «Table» dont le curateur et un des auteurs 
(producteur V ictor L abkovich et réalisateur Siarhei Talybau) était Raman 
Zaslonau. C’est une vidéo de 32 minutes avec plus d’une vingtaine de mini-
scènes qui se passent à table ce qui parait interminable. Un sujet bouclé, 
une manière théâtrale de présenter des actions des personnages favorisent 
l’implication du spectateur dans le drame et la comédie qui se déroulent de 
l’autre côté de la table.
«L’art c’est un grand capital dont nous disposons», — cette conviction judicieuse 
de Raman Zaslonau l’a conduit à l‘idée de montrer son projet à Paris. Avec 
l’aide de l’Ambassade de la République du Bélarus, l’événement a eu lieu à la 
«Galerie FRANCIS BARLIER». Deux salles c’est un espace plus grand que celui 
qui était proposé à Venise, c’est pourquoi à l’installation artistique et à la vidéo, 
l’artiste a rajouté une œuvre de peinture (à Minsk par exemple, il y a eu encore 
des démonstrations de performance artistique). Même si l’on n’a pas fait trop 
de publicité, l’événement s’est bien passé. Peut-être c’est le fait que le projet 
«Table» s’exposait dans un quartier plein de galeries d’art (Avenue Matignon) 
qui y a contribué mais le projet a bien marché plutôt grâce au regard différent 
des spectateurs étrangers, éloignés de nos réalités. L e projet «Table» a été 
invité à Dresde pour la Biennale de l’art contemporain, des propositions sont 
venues du Musée de l’art moderne de Danemark, de galeries des Etats Unis et 
du Canada. 
Ainsi s‘accumulent des contacts internationaux importants...Qui sait, peut-être, 
au bout de cent ans après un  brillant épanouissement de l’école de Paris, 
de nouveaux auteurs biélorusses feront parler d’eux lors des événements 
mondiaux.  

Ar t s  v i sue l s
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Віктар Альшэўскі

З мо­ман­ту ўсве­дам­лен­ня та­го фак­ту, што на­ша кра­іна зна­хо­дзіц­ца ў цэн­тры 
Еўро­пы, мы імкнём­ся пад­ма­ца­ваць свой ге­агра­фіч­ны ста­тус па­лі­тыч­ны­мі, 
эка­на­міч­ны­мі і ку­ль­тур­ны­мі чын­ні­ка­мі. Т ак што ідэя ку­ль­тур­ніц­кай акцыі, 
у  якой бы­лі б за­дзей­ні­ча­ны твор­цы ўсёй Е ўро­пы, а яшчэ ле­пей — і кра­ін 
Еўра­зіі, што на­зы­ва­ецца, лё­та­ла ў па­вет­ры і ча­ка­ла рэ­алі­за­цыі на бе­ла­рус­кай 
гле­бе. Ка­лі б гэ­тай спра­вай не за­ня­лі­ся Па­вел Ла­туш­ка і я, знай­шлі­ся б іншыя.
На па­са­дзе мі­ніс­тра ку­ль­ту­ры Рэ­спуб­лі­кі Бе­ла­русь Па­вел Па­ўла­віч шмат зра
біў для та­го, каб на­ша мас­тац­тва ве­да­лі ў све­це, а бе­ла­ру­сы ў ся­бе до­ма 
маг­лі па­зна­ёміц­ца з сус­вет­ным артам. Тую ж спра­ву ён доў­жыць і ў ста­ту­се 
дып­ла­ма­та. Я ж за­ймеў пэў­ны дос­вед па­пу­ля­ры­за­цыі на­быт­каў сён­няш­няй 
ку­ль­ту­ры ў час, ка­лі быў кі­раў­ні­ком Цэн­тра су­час­ных мас­тац­тваў. Та­му па­ра
зу­мен­не па­між на­мі знай­шло­ся лёг­ка. Кож­ная вы­ста­ва, што мае гра­мад­скі 
роз­га­лас, а пра­ект «Ад Лі­са­бо­на праз 
Мінск да Ула­дзі­вас­то­ка» якраз з гэ
та­га шэ­ра­гу, пра­ва­куе пы­тан­не: ча­му 
да ўдзе­лу за­пра­сі­лі ме­на­ві­та гэ­тых 
аўта­раў і па­вод­ле якіх кры­тэ­ры­яў 
ад­бі­ра­лі­ся тво­ры? І тут вар­та ве­даць, 
што сён­ня ўдзел у прэс­тыж­ных экс
па­зі­цы­ях да­лё­ка не за­ўжды вы­зна­ча
ецца ўзроў­нем тво­раў. У тым жа Гран-
Па­ле, ка­лі ма­еш гро­шы на ўнё­сак, на 
апла­ту арэн­ды вы­ста­вач­най плош­чы, 
тран­спарт, ман­таж-дэ­ман­таж  — вы
стаў­ляй, што па­жа­да­еш. Ц і амаль 
што па­жа­да­еш. Мо­жа, і мы да гэ­та­га 
пры­йдзем, ка­лі мас­тац­тва па­зба­віць 
дзяр­жаў­най пад­трым­кі і яно вы­му
ша­на ста­не на ка­мер­цый­ныя рэ­йкі. 
Сён­ня ж на на­шых вы­ста­вах існуе 
бар’ер, пе­ра­адо­лець які ды­ле­тан­ту 
да­во­лі цяж­ка. Так што ўсе тво­ры вы
ста­вы «Ад Л і­са­бо­на праз Мінск да 
Ула­дзі­вас­то­ка» ад­па­вя­да­юць кры­тэ
ры­ям пра­фе­сі­яна­ліз­му. А ўжо на якую 
ідэю ска­рыс­тоў­ваць свой твор­чы па
тэн­цы­ял і на­вы­кі  — спра­ва са­мо­га 
мас­та­ка.
Пры арга­ні­за­цыі вы­ста­вы мы зы
хо­дзі­лі з улас­ных арга­ні­за­цый­ных і 
ма­тэ­ры­яль­ных маг­чы­мас­цей. Мы не 
ста­ві­лі мэ­таю пры­цяг­нуць ува­гу гра
ма­ды экзо­ты­кай ці эпа­таж­ны­мі ра
бо­та­мі, хоць не­ка­то­рыя тво­ры і маг­лі 
вы­клі­каць не­адназ­нач­ную рэ­акцыю 
пуб­лі­кі. Бы­ло важ­на да­вес­ці: пры ба
га­тай раз­на­стай­нас­ці еўра­пей­скай і 
шы­рэй — еўра­зій­скай ку­ль­ту­ры ёсць 
мас­тац­кія з’явы і на­прам­кі, акту­аль

Мінск — цэнтральная кропка
Праект «Ад Лісабона праз Мінск да Уладзівастока»

Minsk comme point central
Projet «De Lisbonne en passant par Minsk jusqu’à Vladivostok»

Victor Alshevski 
 
Depuis que nous avons compris que notre pays se trouvait au centre de l’Europe, 
nous nous efforçons d’enrichir notre position géographique par des facteurs 
politiques, économiques et culturelles. Ainsi l'idée d'une action culturelle dans
laquelle seraient impliqués des artistes de toute l’Europe et même mieux - des
pays d'Eurasie, était dans l’air et attendait d’être réalisée sur le sol biélorusse. Si 
Pavel Latushka et moi-même ne nous en étions pas chargés, d’autres l’auraient 
fait. 
En tant que Ministre de la culture de la République du Bélarus Pavel Pavlovich 
a fait beaucoup pour que notre art soit connu dans le monde et pour que les 
Biélorusses puissent découvrir chez eux l’art mondial. Il poursuit cette activité 
et en tant que diplomate. Quant à moi, j’ai acquis une certaine expérience de 
popularisation des réalisations de la culture contemporaine lorsque je dirigeais 

le Centre d’art contemporain. Du coup, 
nous nous sommes compris tout de 
suite.
Toute exposition, qui provoque une 
grande résonance, et c’est le cas du 
projet «De Lisbonne en passant par 
Minsk jusqu’à Vladivostok», soulève 
la question: pourquoi précisément 
ces artistes-là ont été invités à 

Мы не ставі лі мэтаю прыцягнуць увагу грамады экзо
тыкай ці эпатажнымі работамі, хоць некаторыя творы 
і маглі вык лікаць неадназначную рэакцыю публікі. 
Было важна давесці: пры багатай разнастайнасці еўра
пейскай і шырэй — еўразійскай культуры ёсць мастац
кія з’явы і напрамкі, актуальныя д ля ўсяго кантынента; 
а  наша мастацтва, захоўваючы самабытнасць, лёгка 
стасуецца з сусветным мэйнстрымам.

Візуальныя  мастацтвы  
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y participer et selon quels critères les œuvres ont été sélectionnées? De ce 
fait, il convient de prendre en compte le fait qu'aujourd'hui la participation 
à des expositions prestigieuses n'est pas toujours déterminée par le niveau 
des œuvres. Notamment, au Grand Palais à Paris, si vous avez suffisamment 
d’argent pour payer les droits d’entrée, la location de l’espace d’exposition, le 
transport, le montage et le démontage — vous êtes libres d’exposer tout ce que 
vous voulez. Ou presque. Peut-être, nous en arriverons là aussi quand l’art ne 
bénéficiera plus du soutien gouvernemental et il sera forcé de monter sur des 
rails commerciaux. Mais pour l’instant, nos expositions ont une barrière que 
les dilettants ont beaucoup de mal à surmonter. Cela veut dire que toutes les 
œuvres de l'exposition «De Lisbonne en passant par Minsk jusqu’à Vladivostok» 

répondent aux critères du 
professionalisme. E t c’est à l’artiste 
lui même de décider où mettre à 
profit son potentiel artistique et ses 
compétences.
Pour organiser cette exposition, 
nous tenions compte de nos 
propres capacités matérielles et 
celles   d’organisation. Nous n’avions 

pas pour but d’attirer l'attention de la société par des œuvres exotiques ou 
scandaleuses, bien que certaines oeuvres étaient susceptibles de provoquer 
une réaction mitigée du public. I l était important de faire comprendre qu’au 
sein de la grande  diversité culturelle européenne, et à plus grande échelle de 
la diversité culturelle eurasienne, il existe des phénomènes artistiques et des 
courants, pertinents pour tout le continent; et notre art tout en gardant son 
originalité s’inscrit facilement dans les principaux courants mondiaux. Et, il me 
semble, nous avons atteint notre objectif. 
C’était un projet pilote. Nous espérons qu’il aura une suite. Du moins, l’idée a été 
évoquée lors d’une rencontre des dirigeants de l’Union des artistes peintres avec 
le Premier vice-ministre de la Culture du Bélarus. J'espère qu’à l’avenir le projet 
représentera plus largement l’espace eurasien — ces pays qui appartiennent 
à une autre zone géographique, mais ressentent leur appartenance à la 
civilisation européenne. Par exemple, personne n’est surpris que les pays slaves 

ne sont pas les seuls à participer au 
festival musical à Vitebsk «Slavyansky 
Bazar». Alors, pourquoi ne pas en faire 
autant dans un projet artistique? 
Le nom complet de l'exposition est 
«De Lisbonne jusqu’à Vladivostok en 
passant par Minsk, Moscou et Astana», 
car les œuvres ont été exposées 
non seulement au Bélarus et au 
Portugal, mais aussi en Russie et au 
Kazakhstan. Partout l’exposition a été 
un succès parce que l’idée d'un espace 
culturel unique ne rencontre pas de 
résistance, même dans les pays où la 
société est préoccupée par les effets 
négatifs de la mondialisation. 
Il est difficile de dire ce que cette 
expérience va donner. I l se peut que 
l'exposition devienne régulière ou 
bien se transforme en festival des 
arts. 
Mais il y a une chose que je souhaite 
conserver inchangée: que Minsk reste 
le point central de la ligne culturelle 
«Lisbonne — Vladivostok».  

Propos recueillis par Peter 
Vasilevsky. 

ныя для ўся­го кан­ты­нен­та; а на­ша мас­тац­тва, за­хоў­ва­ючы са­ма­быт­насць, 
лёг­ка ста­су­ецца з сус­вет­ным мэй­нстры­мам. І мэ­ты сва­ёй, як мне пад­аец­ца, 
мы да­сяг­ну­лі.
Пра­ект быў пі­лот­ным. Ёсць спа­дзя­ван­не, што ён за­ймее пра­цяг. Пры­нам­сі, 
гэ­тая дум­ка бы­ла агу­ча­ная на ад­ной з сус­трэч кі­раў­ніц­тва Са­юза мас­та­коў з 
пер­шым на­мес­ні­кам мі­ніс­тра ку­ль­ту­ры Бе­ла­ру­сі. Спа­дзя­юся, у пер­спек­ты­ве 
ў пра­екце бу­дзе бо­льш шы­ро­ка прад­стаў­ле­на еўра­зій­ская пра­сто­ра — кра
іны, якія хоць і на­ле­жаць да іншай ге­агра­фіч­най зо­ны, але ад­чу­ва­юць сваю 
еднасць з еўра­пей­скай цы­ві­лі­за­цы­яй. Да пры­кла­ду, ні­ко­га не бян­тэ­жыць, што 
ў ві­цеб­скім «Сла­вян­скім ба­за­ры» ўдзел бя­руць не то­ль­кі сла­вян­скія кра­іны. 
Дык ча­му ж не­шта пад­обнае не мо­жа быць у мас­тац­кім пра­екце?

На­ша вы­ста­ва мае по­ўную на­зву «Ад Лі­са­бо­на праз Мінск, Мас­кву і Аста­ну да 
Ула­дзі­вас­то­ка», бо, акра­мя Бе­ла­ру­сі і Парт­уга­ліі, экс­па­на­ва­ла­ся ў Рас­іі і Ка
зах­ста­не. Па­ўсюль ме­ла по­спех, па­ко­ль­кі ідэя адзі­най ку­ль­тур­най пра­сто­ры 
не сус­тра­кае су­пра­ці­ву на­ват у тых кра­інах, дзе гра­ма­да за­не­па­ко­ена ад­моў
ны­мі на­ступ­ства­мі гла­ба­лі­за­цыі.
Скла­да­на ска­заць, што вы­рас­це з гэ­та­га зер­ня. Мо­жа, вы­ста­ва ста­не тра­ды
цый­най, мо тран­сфар­му­ецца да ўзроў­ню фес­ты­ва­лю мас­тац­тваў. Ад­но ха­це
ла­ся за­ха­ваць ня­змен­ным: каб Мінск за­ста­ваў­ся цэн­тра­ль­най кроп­кай ку­ль
тур­ніц­кай лі­ніі «Лі­са­бон — Ула­дзі­вас­ток».  

Занатаваў Пётра Васілеўскі.

Віктар Альшэўскі. Музеі свету. Карабель з Лісабона. Дыптых. Алей. 2016. 
Victor Alshevski. Musées du monde. Le navire de Lisbonne. Diptyque. Huile. 2016.

Nous n’avions pas pour but d’attirer l'attention de la société par des œuvres exotiques ou 
scandaleuses, bien que certaines oeuvres étaient susceptibles de provoquer une réaction 
mitigée du public. Il était important de faire comprendre qu’au sein de la grande  diversité 
culturelle européenne, et à plus grande échelle de la diversité culturelle eurasienne, il 
existe des phénomènes artistiques et des courants, pertinents pour tout le continent; 
et notre art tout en gardant son originalité s’inscrit facilement dans les principaux 
courants mondiaux

Ar t s  v i sue l s
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Алена Каваленка

— Мы ўзя­лі ўдзел у Днях бе­ла­рус­кай ку­ль­ту­ры, пра­вя­лі за той год бо­льш кан
цэр­таў, фар­мат на­шай дзей­нас­ці па­шы­рыў­ся, — рас­па­вя­дае Гео­ргій Сас­ноў­скі, 
стар­шы­ня «La vie en musique». — Акра­мя му­зы­кі фран­цуз­скіх кам­па­зі­та­раў 
Дэ­бю­сі, Ра­вэ­ля і Сен-Сан­са на кан­цэр­тах А са­цы­яцыі гу­ча­лі тво­ры Ма­цея 
Ра­дзі­ві­ла, Та­дэ­ву­ша Кас­цюш­кі, На­па­ле­она Орды, Ген­ры­ха Ваг­не­ра, Мар’яна  
Наско і Яўге­на Гле­ба­ва.
А ў кра­са­ві­ку 2015-га ўпер­шы­ню за гіс­то­рыю свай­го існа­ван­ня бе­ла­рус­кае 
па­со­льс­тва ад­чы­ні­ла дзве­ры для шы­ро­кай пуб­лі­кі: на кан­цэр­це Аса­цы­яцыі, 
пер­шым у шэ­ра­гу ку­ль­тур­ных акцый, пры­мер­ка­ва­ных да 250-й га­да­ві­ны з 
дня на­ра­джэн­ня Мі­ха­ла Кле­афа­са Агін­ска­га, бе­ла­рус­кія му­зы­кан­ты вы­кон­ва
лі тво­ры кам­па­зі­та­ра для фар­тэ­пі­яна і акам­па­на­ва­лі фран­цуз­скай спя­вач­цы 
Эстэль Кек. Вар­та адзна­чыць так­са­ма ве­рас­нёў­скі кан­цэрт у штаб-ква­тэ­ры 
ЮНЕС­КА, арга­ні­за­ва­ны Аса­цы­яцы­яй, Па­со­льс­твам Бе­ла­ру­сі ў Фран­цыі і пры 
парт­нёр­стве дэ­ле­га­цый пры ЮНЕС­КА Па­со­льс­тва Літ­вы і Па­со­льс­тва Рэ­спуб
лі­кі Поль­шча. Раз­ам з бе­ла­рус­кай пі­яніс­ткай Кацярынай Глазоўскай квар­тэт 
Чур­лё­ні­са вы­ка­наў пе­ра­ла­жэн­не па­ла­нэ­зу «Раз­ві­тан­не з Ра­дзі­май», а поль

Alena Kavalenka

— Nous avons pris part aux Journées de la culture biélorusse, et avons donné cette 
année-là plus de concerts, le format de nos activités s’est élargi,- raconte Georges 
Sosnovski, président de «La vie en musique». A part la musique de compositeurs 
français comme Debussy, Ravel et Saint-Saëns lors de concerts de l’Association 
des oeuvres de Maciej Radziwiłł, Tadeusz Kościuszko, Napoleon Orda, Genrich 
Wagner, Marian Nosko et Evgeniy Glebov étaient exécutées.
Et en avril 2015, pour la première fois l’Ambassade biélorusse a ouvert ses 
portes au grand public: au concert organisé par l’Association qui commençait les 
événements culturels dédiés au 250ème anniversaire de Michał Kleofas Ogiński, 
les musiciens biélorusses interprétaient des œuvres du compositeur pour piano et 
accompagnaient la cantatrice Estelle Kaique. Il convient de mentionner également 
Il convient de mentionner également le concert organisé en septembre au siège 
de l’UNESCO par l’Association avec le partenariat de l’Ambassade du Bélarus en 
France et celui des délégations auprès de l’UNESCO de l’Ambassade de Lituanie 
et de l’Ambassade de Pologne. La pianiste biélorusse Ekaterina Glazovskaya et le 
quatuor Čiurlionis ont interprété ensemble un arrangement de la polonaise «Les 

Фран­ка-бе­ла­рус­кая аса­цы­яцыя «Жыц­цё ў му­зы­цы — La vie en musique» вя­до­мая арга­ні­за­цы­яй ла­ка­ль­ных элі­тар­ных 
кан­цэр­таў і за­кры­тых ве­ча­роў кла­січ­най му­зы­кі для па­рыж­скіх ме­ла­ма­наў. 2014 год за­па­чат­ка­ваў афі­цый­нае артыс
тыч­нае парт­нёр­ства Аса­цы­яцыі з Па­со­льс­твам Рэ­спуб­лі­кі Бе­ла­русь у Фран­цуз­скай Рэ­спуб­лі­цы.

L’Association franco-bielorusse «La vie en musique» est une societe bien connue de concerts elitaires locaux et de 
soirees privees de musique classique pour les melomanes parisiens. C’est en 2014 qu’a debute un partenariat artistique 
officiel de l’Association avec l’Ambassade de la Republique du Belarus en Republique francaise

Музыка  і танец 30

Першыя промні
Бе­ла­рус­кія му­зыч­ныя се­зо­ны ў Фран­цыі

Les premiers rayons 

Les saisons musicales bielorusses en France
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adieux à la Patrie», et la cantatrice polonaise Elżbieta Zapolska a interprété des 
œuvres d’ Ogiński et de Maria Szymanowska. L’événement a été bien organisé et 
ce qui est très significatif, c’est la présence au concert d’Irina Bokova, Directrice 
générale de l’UNESCO de сette période.
D’où est venue l’idée des Saisons musicales biélorusses en France et en quoi 
consiste leur concept?
— Je pense que leur apparition a été une suite logique, une mise en pratique de 
l’idée du développement des Journées de la culture biélorusse en France, — estime 
M. Sosnovski. — En général, les Journées c’est un grand ensemble d’événements 
culturels dans de différents domaines de l’art. Nous avons décidé de concentrer 
l’attention du public français sur les saisons musicales, théâtrales et artistiques. 
Le rôle principal de notre Association en tant qu’un des organisateurs des Saisons 
musicales biélorusses consiste à présenter la culture musicale biélorusse et une 
maîtrise d’interprétation parfaite, une technique brillante de nos jeunes musiciens, 
d’étudiants d’écoles et collèges musicaux.
Les Saisons musicales biélorusses ont deux volets: classique et folklorique. 
Ainsi, dans leur cadre ont eu lieu des concerts de l’Ensemble national du Bélarus 
«Pesniary» et de l’ensemble musical de la philharmonie régionale d’État de 
Vitebsk à Paris et à Lyon, de l’Orchestre national de chambre de la République du 
Bélarus à Paris, de l’orchestre symphonique de l’Académie nationale de musique 
de Bélarus à Sajon, Marans, Saint-Georges-de-Didonne, Saint-Genis-de-Saintonge, 
du groupe musical de la communauté biélorusse en Pologne «Prymaki» à Paris et 
du groupe de musique d'enfants «Vytoki» à Lyon.
C’est l’Ambassade biélorusse à Paris qui s’occupe de l’organisation des tournées de 
groupes folkloriques et de grands groupes «classiques». L’Association «La vie en 
musique», à son tour, s’occupe des concerts de musique classique de chambre. Les 
Saisons ont lieu 2-3 fois par an (par exemple, en mai et en novembre).

ская спя­вач­ка Эльж­бе­та За­по­льс­ка — тво­ры Агін­ска­га і Ма­рыі Шы­ма­ноў­скай. 
Ме­рап­ры­емства пра­й­шло на вы­со­кім уз­роў­ні, і ве­ль­мі па­ка­за­ль­на, што на 
ім пры­сут­ні­ча­ла тагачасная ге­не­­раль­ная ды­рэк­тар­ка ЮНЕС­КА Іры­на Бо­ка­ва.
Ад­куль жа ўзнік­ла ідэя Бе­ла­рус­кіх му­зыч­ных се­зо­наў у Фран­цыі і ў чым па
ля­га­ла іх кан­цэп­цыя?
— Ду­маю, іх з’яўлен­не ста­ла ла­гіч­ным пра­ця­гам, дэ­та­лі­за­цы­яй ідэі раз­віц­ця 
Дзён бе­ла­рус­кай ку­ль­ту­ры ў Фран­цыі, — мяр­куе спа­дар Сас­ноў­скі. — Уво­гу­ле 
Дні — маш­таб­ны ком­плекс ку­ль­тур­ных ме­рап­ры­емстваў з роз­ных мас­тац­кіх 
сфер. Мы вы­ра­шы­лі акцэн­та­ваць ува­гу фран­цуз­скай пуб­лі­кі на му­зыч­ных, тэ
атра­ль­ных і мас­тац­кіх се­зо­нах. Асноў­ная за­да­ча на­шай Аса­цы­яцыі як ад­на­го 
з арга­ні­за­та­раў Бе­ла­рус­кіх му­зыч­ных се­зо­наў — прэ­зен­та­ваць бе­ла­рус­кую 
му­зыч­ную ку­ль­ту­ру і да­ска­на­лае вы­ка­на­ль­ніц­кае май­стэр­ства, бліс­ку­чую 
тэх­ніч­насць юных айчын­ных му­зы­кан­таў, на­ву­чэн­цаў му­зыч­ных школ і ка
ле­джаў.
Бе­ла­рус­кія му­зыч­ныя се­зо­ны ма­юць два на­прам­кі — кла­січ­ны і на­род­ны. 
Так, у іх рам­ках ад­бы­лі­ся гас­тро­ль­ныя вы­ступ­лен­ні Бе­ла­рус­ка­га дзяр­жаў­на
га ансам­бля «Пес­ня­ры» і ансам­бля «Та­ла­ка» Ві­цеб­скай аб­лас­ной фі­лар­мо­ніі 
ў Па­ры­жы і Лі­ёне, Дзяр­жаў­на­га ка­мер­на­га аркес­тра Рэ­спуб­лі­кі Бе­ла­русь у 
Па­ры­жы, сім­фа­ніч­на­га аркес­тра Бе­ла­рус­кай ака­дэ­міі му­зы­кі ў Ці­лі, Са­жо­не, 
Ма­ра­не, Сэн-Жорж-дэ-Дзі­до­не, Сэн-Жэ­ні-дэ-Сэн­тон­жы, ка­лек­ты­ву бе­ла­рус
кай на­цы­яна­ль­най мен­шас­ці ў Поль­шчы «Пры­ма­кі» ў Па­ры­жы і дзі­ця­ча­га 
ка­лек­ты­ву «Вы­то­кі» ў Лі­ёне. Арга­ні­за­цы­яй па­спя­хо­вых гас­тро­ляў фа­льк­лор
ных і вя­лі­кіх «кла­січ­ных» ка­лек­ты­ваў за­йма­ецца не­пас­рэд­на бе­ла­рус­кае па
со­льс­тва ў Па­ры­жы. Аса­цы­яцыя «Жыц­цё ў му­зы­цы», у сваю чар­гу, апя­ку­ецца 
ка­мер­ны­мі кан­цэр­та­мі му­зы­кі кла­січ­най. Се­зо­ны пра­во­дзяц­ца 2-3 разы на 
год (у маі і ліс­та­па­дзе, на­прык­лад).
— Мы не мо­жам арга­ні­зоў­ваць кан­цэр­ты час­цей, — тлу­ма­чыць та­кую пе­ры
ядыч­насць спа­дар Сас­ноў­скі. — Трэ­ба гля­дзець на рэ­чы рэ­аль­на і браць пад 
ува­гу вя­ліз­ную ко­ль­касць раз­на­стай­ных ме­рап­ры­емстваў у Па­ры­жы. Але ў 
нас ёсць свая пуб­лі­ка, фран­цу­зы, якія па­ста­янна пры­хо­дзяць на на­шы кан
цэр­ты. Яны па-сап­раў­дна­му за­ці­каў­ле­ныя зна­ёмствам з но­вы­мі му­зы­кан­та­мі, 
но­вы­мі пра­чы­тан­ня­мі зна­ёмых тво­раў і, на­рэш­це, з но­вы­мі са­чы­нен­ня­мі ад 
зу­сім не­вя­до­мых ім бе­ла­рус­кіх кам­па­зі­та­раў.
Але ці існу­юць пра­гра­мы Бе­ла­рус­кіх му­зыч­ных се­зо­наў, скла­дзе­ныя вы­ключ
на з су­час­най і ста­ра­даў­няй айчыннай му­зыкі?
— Не бу­ду хіт­рыць — ка­заць пра пад­рых­тоў­ку та­кой спе­цы­яль­най пра­гра
мы Се­зо­наў па­куль ра­на, — ка­жа Сас­ноў­скі. — Фран­цу­зы ве­ль­мі — у доб­рым 
сэн­се — не­да­вер­лі­выя. Каб за­ва­біць іх на кан­цэр­ты, трэ­ба вы­кон­ваць тво­ры 
вя­до­мыя. Я знай­шоў кам­пра­міс і скла­даю пра­гра­мы з, умоў­на ка­жу­чы, кла­січ
ных шля­ге­раў і та­го, што па­рыж­ская пуб­лі­ка ні­ко­лі не чу­ла. Фор­му­ла пра­цуе. 
Фран­цу­зы то­ль­кі-то­ль­кі па­чы­на­юць зна­ёміц­ца з му­зыч­най ку­ль­ту­рай Бе­ла­ру
сі, кла­січ­най і на­род­най. Ця­пер яны ве­да­юць: мы мо­жам вы­дат­на вы­кон­ваць 
кла­сі­ку, але, на маю дум­ку, па­чуць на­шу ўлас­ную кла­сі­ку ў вя­лі­кіх аб’ёмах яны 
не га­то­выя. Бе­ла­рус­кія му­зыч­ныя се­зо­ны сён­ня акцэн­ту­юць ве­ль­мі вы­со­кі 
ўзро­вень нацыянальнай вы­ка­на­ль­ніц­кай шко­лы, за­ха­ван­не леп­шых ака­дэ
міч­ных тра­ды­цый. Але пры­йдзе час, і тво­ры су­час­ных айчын­ных кам­па­зі­та
раў бу­дуць гу­чаць у рэ­пер­ту­ары Се­зо­наў усё час­цей і час­цей.
...Афі­цый­нае ад­крыц­цё Бе­ла­рус­кіх му­зыч­ных се­зо­наў у Фран­цыі ад­бы­ло­ся ў 
маі 2016 го­да — на ка­мер­ным кан­цэр­це ў па­со­льс­тве скры­пач­ка Ве­ра Ла­па
ра­ва (Бе­ла­русь) і пі­яніст То­мас Гер­ман (Ні­дэр­лан­ды) вы­ка­на­лі тво­ры Ма­цея 
Ра­дзі­ві­ла, Сяр­гея Пра­коф’ева, Кло­да Дэ­бю­сі і са­мо­га Гео­ргія Сас­ноў­ска­га:
— Для мя­не аса­біс­та бы­ло ве­ль­мі важ­на аб­азна­чыць па­ча­так Се­зо­наў чымсь­
ці не­звы­чай­ным. Да нас пры­еха­лі вя­до­мыя му­зы­кан­ты (Ве­ра Л а­па­ра­ва — 
кан­цэр­тмай­стар­ка ра­дыё­аркес­тра «Мет­ра­поль Оркест», То­мас Гер­ман — ды
рэк­тар дэ­пар­та­мен­та му­зы­кі ў шко­ле для ад­ора­ных дзя­цей у Га­азе). Я ны 
па­га­дзі­лі­ся вы­ка­наць прэм’еру май­го тво­ру для скрып­кі і фар­тэ­пі­яна «Сяб­ра, 
які да­лё­ка». Бы­ла ве­ль­мі пры­емная, ра­ман­тыч­ная аб­ста­ноў­ка, уда­лая для 
прэ­зен­та­цыі кла­січ­най бе­ла­рус­кай му­зы­кі ад яе вы­то­каў — Са­на­ці­ны Ма­цея 
Ра­дзі­ві­лаў — і да су­час­нас­ці. Але не аб­ышло­ся без не­звы­чай­ных сі­ту­ацый. 
Ка­лі пі­яніст па­чаў іграць п’есу з май­го тво­ру «Пер­шы пра­мень со­нца», рап
там спра­ца­ва­ла сіс­тэ­ма су­пра­ць­па­жар­най бяс­пе­кі. Сі­рэ­на гу­ча­ла на пра­ця
гу 15 хві­лін, і гэ­та ста­ла сап­раў­дным вы­пра­ба­ван­нем, бо маг­ло раз­бу­рыць 
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ча­роў­ную атмас­фе­ру ве­ча­ры­ны. Каб 
не згу­біць эма­цый­ную су­вязь з аўды
то­ры­яй і вы­ра­та­ваць сі­ту­ацыю, я вы
ра­шыў рас­па­вес­ці, як пі­саў «Сяб­ра», 
маў­ляў, ёсць сяб­ры, якія зна­хо­дзяц
ца так да­лё­ка, што сус­трэц­ца з імі 
бо­льш не­ль­га... (Да­рэ­чы, я ўдзяч­ны 
Па­слу за ідэю прэ­зен­та­ваць гіс­то
рыю тво­ру для пуб­лі­кі.) Ка­лі сі­рэ­на 
вы­клю­чы­ла­ся, пад­час вы­ка­нан­ня 
дру­гой п’есы, роў­на а 9-й ве­ча­ра ў 
за­ле па­со­льс­тва, дзе ад­бы­ваў­ся кан
цэрт, па­чаў біць га­дзін­нік. Ён пра­біў 
дзе­вяць раз­оў. Са­мае ці­ка­вае, што гэ
ты га­дзін­нік ніх­то ні­ко­лі не за­во­дзіў. 
Да гэ­та­га вы­пад­ку мож­на ста­віц­ца як 
за­ўгод­на, але я ска­заў, што мая му­зы
ка здо­ле­ла вы­зва­ліць не­йкія энер­ге
тыч­ныя эма­на­цыі. 
Та­кім чы­нам, прэм’ернае вы­ка­нан
не на пер­шых Бе­ла­рус­кіх му­зыч­ных 
се­зо­нах бы­ло сап­раў­ды ад­мет­нае 
пэў­ны­мі зна­ка­мі. І , я ўпэў­не­ны, гэ­ты 
кан­цэрт ніх­то з пры­сут­ных ні­ко­лі не 
за­бу­дзе.
«Жыц­цё ў му­зы­цы» да­ўно су­пра
цоў­ні­чае з гім­на­зі­яй-ка­ле­джам пры 
Ака­дэ­міі му­зы­кі, та­му А са­цы­яцыя 
за­пра­сі­ла да ўдзе­лу ў Бе­ла­рус­кіх 
му­зыч­ных се­зо­нах двух та­ле­на­ві­тых 
на­ву­чэн­цаў-пі­яніс­таў  — У ла­дзіс­ла
ва Хан­до­га­га і Кі­ры­ла А трош­чан­ку. 
Яны сыг­ра­лі ў ча­ты­рох кан­цэр­тах, 
пры­све­ча­ных 125-год­дзю з дня на
ра­джэн­ня Сяр­гея Пра­коф’ева і 400-й 
га­да­ві­не смер­ці Уі­ль­яма Шэк­спі­ра.
— Пер­шае выступленне пра­йшло на Елі­сей­скіх па­лях у кан­цэр­тным аген­цтве 
UCN у на­ша­га да­ўня­га сяб­ра, гра­фа Па­тры­ка дэ Ві­ль­ну­азі (на жаль, ён за­гі
нуў сё­ле­та ў аўта­ма­бі­ль­най ава­рыі, мы пла­ну­ем арга­ні­за­ваць кан­цэрт яго­най 
па­мя­ці), — рас­па­вя­дае Гео­ргій Сас­ноў­скі. — На дру­гім кан­цэр­це, які ад­быў­ся 
ў па­со­льс­тве, Кі­рыл і Улад гра­лі мае пе­ра­ла­жэн­ні ўрыў­каў з «Ра­мэа і Джу­ль
еты» Пра­коф’ева. Трэ­ці выступ гэ­тай се­рыі — у Рэ­гі­яна­ль­най кан­сер­ва­то­рыі 
Па­ры­жа — быў арга­ні­за­ва­ны ў парт­нёр­стве са ста­ліч­най мэ­ры­яй — і тое ве
ль­мі важ­ны крок і для Аса­цы­яцыі, і для бе­ла­рус­ка­га па­со­льс­тва. А чац­вёр­ты 
пра­йшоў у Мэ­рыі сё­май акру­гі. Хлоп­цы вы­кон­ва­лі тво­ры Рах­ма­ні­на­ва, Ген­дэ
ля і Мен­дэ­ль­со­на.
Дру­гія бе­ла­рус­кія му­зыч­ныя се­зо­ны рас­па­ча­лі­ся прэ­зен­та­цы­яй Гро­дзен­шчы
ны. У 2017-м на май­скі кан­цэрт у Па­ры­жы пры­еха­лі гро­дзен­скія пі­яніс­ты Аляк
сей Пят­роў і Ган­на Го­луб, так­са­ма ў па­со­льс­тве пра­йшоў вер­ні­саж гро­дзен­ска
га фа­тог­ра­фа Аляк­сан­дра Лас­мін­ска­га. Аляк­сей і Ган­на сыг­ра­лі на фар­тэ­пі­яна 
ў ча­ты­ры ру­кі пра­гра­му «Фан­тас­тыч­ная му­зы­ка». Тут аб’яднаныя тво­ры, звя­за
ныя з ка­зач­ны­мі, хай са­бе і жу­дас­ны­мі, воб­ра­за­мі ў му­зы­цы: «Ва­ль­пур­гі­ева 
ноч» Шар­ля Гу­но з опе­ры «Фаўст», «Ноч на Лы­сай га­ры» Ма­дэс­та Му­сар­гска­га, 
увер­цю­ра да опе­ры «Ля­ту­чы га­лан­дзец» Ры­хар­да Ваг­не­ра, «Шэс­це на па­ка
ран­не» і «Сон у ноч ша­ба­шу» з «Фан­тас­тыч­най сім­фо­ніі» Гек­та­ра Бер­лі­ёза.
— Пуб­лі­ка аца­ні­ла ары­гі­на­ль­насць ідэі, кан­цэрт пра­йшоў з вя­лі­кім по­спе
хам, — пад­крэс­лі­вае спа­дар Сас­ноў­скі. — Гэ­та пад­штур­хну­ла ства­рыць та­кі 
ж кан­цэрт у Мін­ску, і сё­ле­та ў кра­са­ві­ку мы прад­ста­ві­лі пра­гра­му ў На­цы­я
на­ль­ным мас­тац­кім му­зеі. «Фан­тас­тыч­ная му­зы­ка» ста­ла пер­шым у шэ­ра­гу 
за­пла­на­ва­ных кан­цэр­таў пад на­звай «ParisМінск». Мне б ха­це­ла­ся над­аць 
Се­зо­нам бо­ль­шы аб’ём, па­вя­лі­чыць арга­ні­за­цый­ны спектр і зра­біць іх фран
ка-бе­ла­рус­кі­мі, з кан­цэр­та­мі ў дзвюх ста­лі­цах.

— Nous ne pouvons pas organiser 
les concerts plus souvent, — dit  
M. Sosnovski. — Il faut dire les choses 
telles qu’elles sont et prendre en 
considération un nombre énorme 
d’événements de toute sorte à Paris. 
Mais nous avons notre public à nous, les 
Français qui assistent régulièrement 
à nos concerts. I ls sont vraiment 
intéressés par la connaissance de 
nouveaux musiciens, par de nouvelles 
interprétations des œuvres connues 
et enfin par de nouvelles œuvres des 
compositeurs biélorusses qu’ils ne 
connaissent pas du tout.
Et bien, est-ce qu’il y a des programmes 
des Saisons musicales biélorusses 
qui sont composés exclusivement 
de la musique biélorusse classique, 
ancienne et contemporaine?
— Je ne vais pas faire le malin, il est 
encore prématuré de parler de la 
préparation d’un tel programme 
spécial des Saisons, — dit M.Sosnovski. 
Les Français sont très méfiants, au sens 
positif du terme. Pour les faire venir aux 
concerts, il faut interpréter des œuvres 
connues.   J’ai trouvé un compromis et  
je compose des programmes de, disons, 
tubes classiques et des œuvres que le 
public français n’a jamais entendues. Et 
la formule marche. L es Français sont 
juste au début de leur connaissance 
de la culture musicale du Bélarus, 
classique et folklorique. Maintenant, 

ils savent que nous pouvons parfaitement interpréter des œuvres classiques, 
mais je pense qu’ils ne sont pas prêts à écouter beaucoup d’œuvres classiques 
biélorusses. L es Saisons musicales biélorusses aujourd’hui mettent en exergue 
un haut niveau de l’école biélorusse d’exécution, la conservation des meilleurs 
traditions classiques. Mais le moment viendra, et des œuvres de nos compositeurs 
nationaux contemporains se feront entendre au répertoire des Saisons de plus 
en plus souvent.
L’inauguration officielle des Saisons musicales biélorusses en France a eu lieu 
en mai 2016 — lors d’un concert de chambre à l’Ambassade, la violoniste Vera 
Laporeva (Bélarus-Pays Bas) et le pianiste Thomas H errmann (Pays Bas) ont 
interprété des œuvres de Maciej Radziwiłł, Sergei Prokofiev, Claude Debussy et de 
Georges Sosnovski lui-même.
— Pour moi personnellement, il était très important de marquer le début des 
Saisons par quelque chose d’exceptionnel. L es musiciens bien connus (Vera 
Laporeva, premier violon du «Metropole Orkest», Thomas Herrmann, directeur 
du département de la musique de l’école pour enfants surdoués à La Haye) sont 
venus pour participer à ce concert. Ils ont accepté d’interpréter en première mon 
œuvre pour violon et piano «L’Ami qui est loin». L’ambiance était très agréable, 
romantique, propice à la présentation de la musique classique biélorusse, de ses 
origines — Sonatine de Maciej Radziwiłł — à des œuvres contemporaines. Et on 
n’a pas évité des drôles de chose. Lorsque le pianiste a commencé à interpréter 
une pièce de mon œuvre «Le premier rayon de soleil» c’est le système d’alarme 
incendie qui s’est déclenché. La sirène a sonné pendant 15 minutes, et ça a été 
une véritable épreuve car ça risquait de briser l’ambiance magnifique de la soirée. 
Afin de ne pas perdre le lien émotionnel avec l’audience et de sauver la situation, 
j’ai pris la décision de raconter comment je composais «L’ami», il y aurait des 
amis qui se trouvent si loin qu’il n’est plus possible de les revoir... (Au fait, je suis 
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А  па­куль што ў кас­трыч­ні­ку 2017-га фран­цуз­ская пуб­лі­ка ві­та­ла на­ступ­ны 
маш­таб­ны пра­ект у рам­ках Се­зо­наў — кан­цэрт Сім­фа­ніч­на­га аркес­тра Бе
ла­рус­кай ака­дэ­міі му­зы­кі ў цар­кве Свя­той Ма­рыі Маг­да­лі­ны, пры­све­ча­ны 
500-год­дзю бе­ла­рус­ка­га кні­гад­ру­ка­ван­ня. Цар­ква зна­хо­дзіц­ца ў сэр­цы ста
лі­цы, ля плош­чы Зго­ды, і да­гэ­туль та­кія вя­лі­кія бе­ла­рус­кія ка­лек­ты­вы не ігра
лі ў та­кіх прэс­тыж­ных за­лах Па­ры­жа. У го­нар свя­точ­най да­ты ў бе­ла­рус­кай 
амба­са­дзе ла­дзіў­ся па­каз фі­ль­ма Ула­дзі­мі­ра Ма­ро­за і Іга­ра Чыш­чэ­ні «Пер
шад­рук», а так­са­ма пра­йшла прэ­зен­та­цыя ўні­ка­ль­на­га фак­сі­мі­ль­на­га вы­дан
ня ўсіх кніг, над­ру­ка­ва­ных Фран­цыс­кам Ска­ры­нам.
За­ключ­ны акорд Дру­гіх бе­ла­рус­кіх му­зыч­ных се­зо­наў — тры кан­цэр­ты ў ліс­та
па­дзе, на якія бы­лі за­про­ша­ны пі­яніс­ты Ве­ра­ні­ка Са­ха­ра­ва-ма­лод­шая, Ве­ра
ні­ка Са­ха­ра­ва-ста­рэй­шая і Ула­дзіс­лаў Хан­до­гі.
— Аб­едзве Ве­ра­ні­кі сыг­ра­лі ў ча­ты­ры ру­кі, і гэ­та быў ма­ляў­ні­чы вы­ступ ма­ці з 
да­чкой, іскрыс­ты і свя­точ­ны. Не то­ль­кі пра­фе­сій­ны, але і пры­го­жы — Са­ха­ра­вы 
ве­ль­мі эфек­тна гля­дзяц­ца за ра­ялем, — адзна­чае Сас­ноў­скі. — Ула­дзіс­лаў Хан
до­гі іграў со­ла но­вую пра­гра­му, і яго­нае вы­ка­нан­не сю­іты Ма­ры­са Ра­вэ­ля «На
чны Гас­пар» вы­клі­ка­ла ў пуб­лі­кі не абы-якую рэ­акцыю — яму апла­дзі­ра­ва­лі 
сто­ячы. І та­му, што гэ­та бы­ла фран­цуз­ская му­зы­ка. І та­му, што гэ­та ве­ль­мі скла
да­ны твор для та­ко­га юна­га вы­ка­наў­цы. Але Ула­дзіс­лаў спра­віў­ся бліс­ку­ча. 
У жніў­ні 2017-га Гео­ргій Сас­ноў­скі быў га­на­ра­ва­ны мед­алём Фран­цыс­ка Ска
ры­ны за знач­ны ўнё­сак у па­пу­ля­ры­за­цыю айчын­най ку­ль­ту­ры за мя­жой і пад
трым­ку ма­ла­дых бе­ла­рус­кіх му­зы­кан­таў, але афі­цый­нае ўру­чэн­не ўзна­га­ро­ды 
ад­бы­ло­ся ў бе­ла­рус­кай амба­са­дзе ў Па­ры­жы сё­ле­та ў са­ка­ві­ку.
— Не ха­це­ла­ся пе­ра­тва­раць цы­ры­мо­нію ў афі­цый­нае ме­рап­ры­емства, — ка
жа спа­дар Сас­ноў­скі. — Раз­ам з на­мес­ні­цай стар­шы­ні Аса­цы­яцыі, пі­яніс­ткай 
Юлі­яй Са­фа­ра­вай мы пад­рых­та­ва­лі раз­на­стай­ную яркую пра­гра­му і вы­ра
шы­лі сыг­раць у ча­ты­ры ру­кі — у тым лі­ку і не­ка­ль­кі ўрыў­каў з май­го но­ва­га 
дыс­ку «Empreintes» («Ад­біт­кі»), які быў вы­да­дзе­ны пры пад­трым­цы Мі­ніс
тэр­ства за­меж­ных спраў РБ і бе­ла­рус­ка­га па­со­льс­тва ў Фран­цыі. Ты­раж, што 
вы­пус­ка­лі ў Бе­ла­ру­сі, спе­цы­яль­на пры­вез­лі ў Па­рыж на­пя­рэ­дад­ні ме­рап­ры
емства, і пер­шы дыск я пад­арыў Па­слу.
На сё­лет­нім вя­сен­нім кан­цэр­це Трэ­ціх бе­ла­рус­кіх му­зыч­ных се­зо­наў Лі­за­ве
та Лясун (ві­ялан­чэль) і Тац­ця­на Вай­но­віч (фар­тэ­пі­яна) вы­кон­ва­лі Ба­ха, Гай
дна, Ба­ке­ры­ні, Сен-Сан­са, Рах­ма­ні­на­ва і — Вя­час­ла­ва Куз­ня­цо­ва.

reconnaissant à l’Ambassadeur pour l’idée de présenter l’histoire de création de 
l’œuvre à l’audience). Quand la sirène a cessé de sonner, lors de l’interprétation 
de la deuxième pièce, pile à 9h du soir c’est l’horloge qui se trouvait au salon de 
l’Ambassade où se déroulait le concert qui a commencé à sonner. Elle a sonné 
neuf coups. Et la chose la plus curieuse était que personne n’avait jamais remonté 
l’horloge. On peut prendre ces incidents comme on veut, mais j’ai dit que ma 
musique avait pu libérer certaines émanations énergétiques. Ainsi, l’interprétation 
en première de ces œuvres lors des premières Saisons musicales biélorusses a 
été vraiment marquée par certains signes. E t je suis sûr, aucun de ceux qui y 
assistaient n’oubliera jamais ce concert.
«La vie en musique» coopère depuis longtemps avec le Collège national musical, 
c’est pourquoi l’Association a invité à prendre part aux Saisons musicales 
biélorusses deux étudiants-pianistes de talent — V ladislav Khandogui et 
Kirill Atroschenko. I ls se sont produits aux quatre concerts, dédiés au 125ème 
anniversaire de la naissance de Sergei Prokofiev et au 400ème anniversaire de la 
mort de William Shakespeare.
— Le premier concert — privé- a eu lieu sur les Champs Elysées au siège de la 
société UCN EVENT chez notre ami de longue date le comte Patrick COSSERON 
DE VILLE NOISY (malheureusement, il est mort cette année-là à la suite d’un 
accident de route, nous envisageons d’organiser un concert afin de lui rendre 
hommage), — raconte Georges Sosnovski. L ors du deuxième concert qui a été 
donné à l’Ambassade, Kirill et Vladislav ont exécuté mes arrangements d’extraits 
de «Roméo et Juliette» de Prokofiev; Le troisième concert de cette série, donné 
au Conservatoire à Rayonnement Régional de Paris, a été organisé en partenariat 
avec la Mairie de la capitale de France, et ça a été un événement très important 
tant pour l’Association que pour l’Ambassade. Et enfin, le quatrième concert a eu 
lieu à la mairie du 7e arrondissement de Paris. L es garçons interprétaient des 
œuvres de Rachmaninov, Haendel et Mendelssohn.
Les deuxièmes Saisons musicales biélorusses ont commencé par une présentation 
de la région de Grodno. Ce sont les pianistes de Grodno Alexei Petrov et Anna 
Goloub qui sont venus à Paris afin de prendre part au concert en mai 2017, en 
même temps un vernissage du photographe de Grodno Alexandre Losminski a 
été organisé à l’Ambassade. Alexei et Anna ont joué du piano à quatre mains pour 
interpréter le programme «La musique fantastique».  Le programme réunissait des 
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œuvres liées à des personnages féériques, bien qu’ épouvantables:  «La nuit de 
Walpurgis» de l’opéra «Faust» de Charles Gounod, «Une nuit sur le Mont Chauve» 
de Modeste Moussorgski, «Le Vaisseau fantôme» de Richard Wagner, «Marche 
au supplice» et «Songe d'une nuit du sabbat» de «la Symphonie fantastique» 
d’Hector Berlioz.
— L’audience a apprécié l’originalité de l’idée, le concert a eu beaucoup de 
succès, — note M.Sosnovski. C’est ce qui nous a poussé à organiser un tel concert 
à Minsk, et en avril de l’année en cours, nous avons présenté le programme 
au Musée national des beaux-arts.  «La musique fantastique» a été le premier 
concert de la série «ParisMinsk». J’aimerais bien organiser les Saisons à plus 
grande échelle, renforcer le côté organisationnel et les rendre franco-biélorusses 
avec des concerts donnés dans les deux capitales. En attendant, en octobre 2017 
le public français a salué un grand concert de plus dans le cadre des Saisons, 
notamment, le concert de l’Orchestre symphonique de l’Académie de musique 
de Bélarus dans l'église de la Madeleine, consacré au 500ème anniversaire de 
l’imprimerie biélorusse. L’église se trouve au centre de la capitale française, près 
de la place de la Concorde, et auparavant, de si grands collectifs de musique 
biélorusses ne s ‘étaient pas produits dans des salles si prestigieuses de Paris.  A 
l’occasion de cet anniversaire, la projection du film de V ladimir Moroz et d’Igar 
C hychenia «Le premier imprimeur» ainsi que la présentation d’une édition en 
fac-similé de tous les livres imprimés par Francisc Skaryna ont été organisées à 
l’Ambassade du Bélarus 
Et l’accord final des deuxièmes Saisons musicales biélorusses c’était trois concerts 
en novembre pour lesquels nous avons invité les pianistes Véronika Sakharova-
fille, Véronika Sakharova-mère et Vladislav Khandogui.
— Les deux Véronika ont joué à quatre mains, et c’était un spectacle pittoresque 
d’une mère avec sa fille, étincelant et festif. Toutes les deux jouent très bien du 
piano ensemble et forment un duo magnifique. Professionnelles et belles, les 
Sakharova sont spectaculaires au piano, — remarque M. Sosnovski. — Vladislav 
Khandogui jouait en solo un nouveau programme, et son interprétation de la suite 
«Gaspard de la nuit» de Maurice Ravel a provoqué chez l’audience une réaction 
qui n’était pas indifférente — le public s’est mis debout pour l’applaudire, d’une 
part, parce que c’était une œuvre musicale française, d’autre part, pour apprécier 
le talent du jeune interprète qui malgré son si jeune âge a su maîtriser une œuvre 
aussi compliquée.
Déjà en août 2017,  Georges Sosnovski a été décoré de la médaille Francisc Skaryna 
pour une contribution importante dans la popularisation de la culture nationale à 
l’étranger et le soutien de jeunes musiciens biélorusses, mais la remise officielle 
de la décoration a eu lieu à l’Ambassade biélorusse à Paris cette année-là, en mars.
— Je ne voulais pas réduire la cérémonie à un événement officiel, — dit 
M. Sosnovski.  Avec la vice-présidente de l’Association, la pianiste Yulia Safarova, 
nous avons préparé un formidable programme varié, et décidé de jouer à quatre 
mains, y compris quelques extraits de mon nouveau CD «Empreintes», qui a été 
réalisé avec le soutien du Ministère des affaires étrangères de la République du 
Bélarus et de l’Ambassade du Bélarus en France. Les CD, fabriqués au Bélarus, ont 
été amenés spécialement à Paris la veille de la cérémonie, et j’ai offert le premier 
disque à l’Ambassadeur.
Lors du concert au printemps de cette année-là dans le cadre des troisièmes 
Saisons musicales biélorusses, ce sont Elisabeth Lessoun (violoncelle) et Tatiana 
Voynovich (piano) qui jouaient de la musique de Bach, Haydn, Boccherini, Saint-
Saëns, Rakhmaninov et — de Viatcheslav Kuznetsov.
— J’étais étudiant de M Kuznetsov au Conservatoire National de Bélarus, et ça 
me fait plaisir que la musique de mon maître se soit faite entendre lors de 
ce concert, — remarque M. Sosnovski. — E n 2019, nous célébrons le 100ème 
anniversaire de Vladimir Olovnikov dont j’ai également eu le bonheur d’être élève, 
c’est pourquoi je pense que c’est un honneur pour moi d’organiser un concert 
composé de ses œuvres et qui lui sont dédiées.
Quel avenir pour les Saisons musicales biélorusses? L ’année prochaine, non 
seulement le public parisien mais aussi les habitants d’autres régions de France 
connaîtront des musiciens et compositeurs biélorusses. Mais la direction la plus 
prometteuse de développement des Saisons, de l’avis de Georges Sosnovski, sera 
leur extension à d’autres pays européens. 

— Я быў вуч­нем Вя­час­ла­ва Ула­дзі­мі­ра­ві­ча ў Бе­ла­рус­кай дзяр­жаў­най кан­сер
ва­то­рыі, і мне ве­ль­мі пры­емна, што му­зы­ка ад­на­го з мэт­раў пра­гу­ча­ла ў гэ
тым кан­цэр­це, — адзна­чае Сас­ноў­скі. — У 2019-м мы свят­ку­ем 100-га­до­вы 
юбі­лей Ула­дзі­мі­ра Алоў­ні­ка­ва, у яко­га я так­са­ма меў шчас­це на­ву­чац­ца, та­му 
лі­чу за го­нар арга­ні­за­ваць кан­цэрт яго­ных са­чы­нен­няў і тво­раў, пры­све­ча
ных яму.
Якая бу­ду­чы­ня му­сіць на­пат­каць Бе­ла­рус­кія му­зыч­ныя се­зо­ны? У на­ступ­ным 
го­дзе не то­ль­кі па­рыж­ская пуб­лі­ка, але і жы­ха­ры іншых рэ­гі­ёнаў Фран­цыі 
па­зна­ёмяц­ца з бе­ла­рус­кі­мі му­зы­кан­та­мі і кам­па­зі­та­ра­мі. А са­мым пер­спек
тыў­ным кі­рун­кам раз­віц­ця Се­зо­наў, на дум­ку Гео­ргія Сас­ноў­ска­га, ста­не іх 
рас­паў­сюд у іншых еўра­пей­скіх кра­інах...  

1.   Лізавета Лясун (віяланчэль), Георгій Сасноўскі (фартэпіяна). / Elisabeth Lessoun 
(violoncelle), Georges Sosnovski (piano).
2.   Георгій Сасноўскі. / Georges Sosnovski.
3.   Канцэрт Сімфанічнага аркестра Беларускай акадэміі музыкі ў царкве Святой Марыі 
Магдаліны. / Le concert de l’Orchestre symphonique de l’Académie de musique de Bélarus 
dans l'église de la Madeleine.
4.   Гродзенскія піяністы Аляксей Пятроў і Ганна Голуб з саветнікам Віталём Корневым і 
Паслом Паўлам Латушкам. / Les pianistes de Grodno Alexei Petrov et Anna Goloub avec le 
Conseiller culture Vitaly Kornev et l’Ambassadeur Pavel Latushka.
5.   Піяніст Уладзіслаў Хандогі. / Le pianiste Vladislav Khandogui.
6.   Канцэрт «Фантастычная музыка» ў НММ. / Le concert «La musique fantastique» au 
Musée national des beaux-arts.
Фота Сяргея Ждановіча і з архіва Асацыяцыі. / Les photos de Siarhey Zhdanovich et 
des archives de l'Association.
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Ад вострава Рэюньён
да мядзельскага Шэметава
De l’ile de la Réunion
à Chémétova au pays de Miadel

Таццяна Мушынская

Перш чым рас­па­вес­ці пра актыў­ную і надзвы­чай плён­ную дзей­насць аса
цы­яцыі «Аб­мен: Фран­цыя — Бе­ла­русь», трэ­ба год­ным чы­нам прад­ста­віць яе 
за­сна­ва­ль­ні­ка. Опер­ны спя­вак і ва­ка­ль­ны пед­агог Аркадзь Ва­ла­дось — наш 
су­айчын­нік. Ён амаль со­рак га­доў пра­жыў у Фран­цыі, але на­ра­дзіў­ся не­да
лё­ка ад Сло­ні­ма.
Ву­чыў­ся ў Бе­ла­рус­кай, ад­нак скон­чыў Ле­нін­град­скую кан­сер­ва­то­рыю. Па­с
ля пе­ра­мо­гі на Усе­са­юзным кон­кур­се ва­ка­ліс­таў імя Глін­кі пер­спек­тыў­на­га 
спе­ва­ка за­пра­сі­лі ад­ра­зу два ка­лек­ты­вы — Бе­ла­рус­кая опе­ра і Кі­раў­скі тэ
атр. На сцэ­не апош­ня­га Аркадзь Ва­ла­дось пра­спя­ваў увесь рус­кі і іта­ль­янскі 
рэ­пер­ту­ар ба­ры­то­на, а яго­най лю­бі­май рол­лю бы­ла парт­ыя Яўге­на Ане­гі­на. 
Ад Кі­раў­ска­га тэ­атра спя­вак па­ехаў на ста­жы­роў­ку ў Мі­лан, дзе вы­дат­ныя 
са­ліс­ты та­го ча­су з’яў­ля­лі­ся яго­ны­мі парт­нё­ра­мі.
Пры кан­цы 1980-х артыст пе­ра­бі­ра­ецца на ста­лае жы­хар­ства ў Фран­цыю і 
актыў­на раз­ві­вае між­на­род­ную ка­р’е­ру. Ён вы­сту­пае па кан­трак­тах у Іта­ліі, 
Іспа­ніі, Фран­цыі. Спя­вае ў Ва­шын­гто­не і Нью-Ёрку. Вы­кон­вае вя­ду­чыя пар
т­ыі ў па­ста­ноў­ках «Тра­ві­яты» на Сі­цы­ліі, «Зо­ла­та Рэ­йна» — у Мар­се­лі, «Атэ
ла» — у Бе­ль­гіі. Ка­лі Мсціс­лаў Рас­тра­по­віч ува­саб­ляў як ды­ры­жор у Ры­ме 

Tatiana Mushinskaya

Avant de parler d’une activité intense et pleine de résultats de l’Association 
«Échange: France — Bélarus», il faut présenter convenablement son fondateur. 
Le chanteur d’opéra et le professeur de chant Arkadi Volodos est notre 
compatriote. I l vit en France depuis presque 40 ans, mais il est né non loin 
de Slonim.
Il faisait ses études au Conservatoire du Bélarus, mais finalement il a terminé 
le C onservatoire de L éningrad. A près la victoire au C oncours National des 
vocalistes de toute l’Union Glinka le chanteur prometteur a été invité à la 
fois par deux institutions de musique — l’Opéra du Bélarus et le Théâtre Kirov. 
Sur la scène de ce dernier, Arkadi Volodos a chanté tout le répertoire russe et 
italien pour un baryton, et son rôle préféré était la partie d’Eugène Onéguine. 
Le chanteur était envoyé par le Théâtre Kirov pour un stage à Milan où il avait 
comme partenaires de remarquables chanteurs de l’époque.
A  la fin des années 1980, le chanteur s’installe en France et développe 
activement sa carrière à l'internationale. Dans le cadre de contrats, il se produit 
en Italie, Espagne, France. Il chante à Washington et New York. Il chante les 
parties principales dans les spectacles «La Traviata» en Sicile, «L'Or du Rhin»  



 «Мастацтва» № 11 (428) 

36 Музыка  і танец      

опе­ру «За­ла­ты пеў­нік», у тую па­ста­ноў­ку быў за­про­ша­ны і Аркадзь Ва­ла­дось. 
Спек­такль ка­рыс­таў­ся па­пу­ляр­нас­цю, вы­язджаў на гас­тро­лі, ад­ной­чы на­ват 
да­ехаў да да­лё­ка­га Пу­эрта-Ры­ка. А  сам артыст з та­го ча­су па­сяб­ра­ваў са 
сла­ву­тым му­зы­кан­там і яго­най жон­кай, спя­вач­кай Га­лі­най Віш­неў­скай, шмат 
раз­оў бы­ваў у іх у гас­цях.
Аса­цы­яцыя «Аб­мен: Фран­цыя — Бе­ла­русь», стар­шы­нёй якой з’яў­ля­ецца Ар-
кадзь Ва­ла­дось, уз­нік­ла да­ўно, на па­чат­ку 1990-х.
— І  ме­на­ві­та праз аса­цы­яцыю мы арга­ні­за­ва­лі шмат мас­тац­кіх акцый, — 
згад­вае Аркадзь Ля­во­на­віч. — На­прык­лад, вы­ста­ва бе­ла­рус­кіх ікон пра­йшла 
ў Ту­лу­зе. У гэ­тым го­ра­дзе я пэў­ны час вы­кла­даў. Та­му ве­даў, да ка­го звяр­тац
ца, хто мо­жа да­па­маг­чы. А ў Мін­ску так­са­ма ўяў­ляў, да ка­го звяр­тац­ца. Бо з 
Ула­дзі­мі­рам Ры­лат­кам, та­га­час­ным на­мес­ні­кам мі­ніс­тра ку­ль­ту­ры, мы ву­чы
лі­ся ў Бе­ла­рус­кай кан­сер­ва­то­рыі на ад­ны­мі кур­се. Вы­ста­ва бе­ла­рус­кіх ікон 
ста­ла­ся знач­най і сур’ёзнай падзе­яй. Па­мя­таю, пла­кат вы­стаў­кі доў­га ві­сеў у 
Фран­цуз­скім па­со­льс­тве ў Мін­ску.
З  іні­цы­яты­вы і пры не­пас­рэд­ным удзе­ле Арка­дзя Ва­ла­до­ся шмат га­доў у 
Фран­цыі ла­дзі­лі­ся гас­тро­лі аркес­тра Рэ­спуб­лі­кан­скай гім­на­зіі-ка­ле­джа пры 
Ака­дэ­міі му­зы­кі, сім­фа­ніч­на­га аркес­тра «Ма­ла­дая Бе­ла­русь» са­мой Ака­дэ
міі. Доў­га­тэр­мі­но­вым пра­ектам аса­цы­яцыі ста­ла­ся і ства­рэн­не Бе­ла­рус­ка-
фран­цуз­ска­га ма­ла­дзёж­на­га сім­фа­ніч­на­га аркес­тра.
— У му­зы­цы лёг­ка знай­сці агу­ль­ную мо­ву, — раз­ва­жае спа­дар Ва­ла­дось. — 
І та­му, ка­лі 10 ці 15 ма­ла­дых бе­ла­рус­кіх му­зы­кан­таў пры­язджа­лі да нас, яны 
на­ту­ра­ль­на ўлі­ва­лі­ся ў фран­цуз­скі аркестр. А ў ім, на­прык­лад, 5 фран­цуз­скіх 
скры­па­чоў і 5 бе­ла­рус­кіх. Пад­час та­кіх рэ­пе­ты­цый я за­ўжды ся­дзеў по­бач 
з ды­ры­жо­рам, каб пе­ра­кла­даць. Ма­ла­дым вы­ка­наў­цам ці­ка­выя пад­обныя 
ста­сун­кі — і пра­фе­сій­ныя, і ча­ла­ве­чыя. Дзе­ці сяб­ра­ва­лі між са­бой. А я быў 
па­срэд­ні­кам у пад­обных пра­ектах — па­між ды­рэк­та­рам кан­сер­ва­то­рыі ў 
На­нсі і Мі­ха­сём Ка­зін­цом як рэ­кта­рам Ака­дэ­міі му­зы­кі. Аркестр «Ма­ла­дая 
Бе­ла­русь» раз­оў дзе­сяць пры­язджаў у Фран­цыю — ме­на­ві­та па лі­ніі Аса­цы
яцыі. Та­кія твор­чыя кан­так­ты і ван­дроў­кі зра­бі­лі­ся рэ­гу­ляр­ны­мі.
У мя­не шчас­лі­вае жыц­цё, бо я сус­тра­каў­ся з мно­гі­мі не­стан­дар­тны­мі асо­ба
мі. Мі­хась Ка­зі­нец — па-сап­раў­дна­му цу­доў­ны му­зы­кант і ды­ры­жор. Сім­фа
ніч­ны аркестр пад яго кі­раў­ніц­твам вы­сту­паў у На­нсі ў леп­шай кан­цэр­тнай 
за­ле. І та­кіх кан­цэр­таў бы­ло шмат. Яны за­ўжды ме­лі по­спех.
Але бы­лі ві­зі­ты і ў ад­каз, ка­лі з Фран­цыі пры­язджа­лі сту­дэн­ты ў Бе­ла­рус­кую 
ака­дэ­мію му­зы­кі. Ма­ла­дым фран­цуз­скім вы­ка­наў­цам так­са­ма бы­ло ці­ка­ва 
пры­ехаць у Бе­ла­русь, якую яны, маг­чы­ма, ма­ла ве­да­лі. У Мін­ску пад­час кан
цэр­таў, што ад­бы­ва­лі­ся ў Бе­ла­рус­кай фі­лар­мо­ніі, за пу­ль­там ста­яў фран­цуз
скі ды­ры­жор. Вы­нік шмат­лі­кіх арга­ні­за­цый­ных на­ма­ган­няў звы­чай­на апраў
двае ся­бе. Бо ўсе шчас­лі­выя пры­ехаць, па­зна­ёміц­ца. І  пуб­лі­ка надзвы­чай 
за­да­во­ле­ная.
Не ма­гу не зга­даць і наш са­мы экза­тыч­ны пра­ект. Аркестр «Ма­ла­дая Бе­ла
русь» двой­чы вы­праў­ляў­ся ў Па­ўднё­вае па­ўшар’е, на вос­траў Рэ­юньён, які 
на­ле­жыць да Фран­цуз­скай Па­лі­нэ­зіі. Раз­ам з імі і я ту­ды лё­таў, мы ку­па­лі­ся 
ў І ндый­скім акі­яне. Пра­ўда, ба­яўся, каб ка­го-не­будзь з му­зы­кан­таў аку­ла 
не з’ела... (Смяецца.) Ка­лі ля­це­лі на­зад, не­дзе праз га­дзі­ну ўба­чы­лі зям­лю. 
Спы­та­лі ў сцю­арда, а што за кра­іна? Ён ад­ка­заў — Ма­да­гас­кар.
Ка­лі сё­ле­та на На­ра­чы ра­бі­лі фес­ты­валь, пры­све­ча­ны Дзміт­рыю Шас­та­ко­ві
чу, да мя­не пад­ышла ад­на з ко­ліш­ніх удзе­ль­ніц Бе­ла­рус­ка-фран­цуз­ска­га ма
ла­дзёж­на­га аркес­тра. Ска­за­ла: су­мес­ныя кан­цэр­ты ў 2001 — 2002 га­дах — 
са­мыя яркія ўра­жан­ні яе жыц­ця. Але за­ўва­жу, што без да­па­мо­гі па­со­льс­тва 
Бе­ла­ру­сі ў Фран­цыі на­ўрад ці мы змаг­лі б гэ­тыя за­ду­мы ўва­со­біць...
Апош­нія тры га­ды Аркадзь Ва­ла­дось сап­раў­ды за­ня­ты Му­зыч­ным фес­ты­ва
лем, пры­све­ча­ным Шас­та­ко­ві­чу, які ла­дзіц­ца на Мя­дзе­льш­чы­не. Там на­ра
дзі­лі­ся про­дкі сла­ву­та­га кам­па­зі­та­ра. А зна­чыць, у Дзміт­рыя Дзміт­ры­еві­ча, 
чыя тво­ры вы­кон­ва­юцца па ўсім све­це, ме­на­ві­та бе­ла­рус­кія ка­ра­ні. Ка­лі 
ўзнік­ла ідэя та­ко­га му­зыч­на­га фэс­ту, у гэ­та ма­ла хто ве­рыў. Але сё­ле­та фес
ты­валь «У Шэ­ме­та­ва да Шас­та­ко­ві­ча» пра­йшоў у трэ­ці раз і па­яднаў ча­ты­ры 
кан­цэр­ты.
— Гэ­та важ­ны і сур’ёзны пра­ект, — лі­чыць наш су­айчын­нік. — Пер­шы з іх, які 
ла­дзіў­ся ў 2016-м, быў пры­мер­ка­ва­ны да 110-год­дзя з ча­су на­ра­джэн­ня 
кам­па­зі­та­ра. У  2017-м, ка­лі ад­быў­ся дру­гі, я вы­ра­шыў, што му­зыч­ных па

à Marseille, «Othello» en Belgique. Quand Mstislav Rostropovitch dirigeait 
en tant que chef d’orchestre «Le C oq d'or» Arkady Volodos avait été invité 
à participer au spectacle. Le spectacle avait du succès, faisait des tournées,
un jour il est allé jusqu’à Porto Rico. Et depuis le chanteur lui-même s’est lié 
d’amitié avec le célèbre musicien et son épouse Galina Vishnevskaya, les a 
fréquentés maintes fois. 
L’Association «Échange: France-Bélarus» dont Arkadi Volodos est le président  
est apparue il y a longtemps, au débuts des années 1990.
— Et justement, avec l’Association nous avons organisé beaucoup de 
manifestations culturelles, se rappelle Arkadi Léonovich. — Notamment, une 
exposition d’icônes biélorusses à Toulouse. Je donnais des cours pendant un 
certain temps dans cette ville, c’est pourquoi je savais à qui m’adresser et 
qui pouvait aider. J’avais aussi l’idée à qui m’adresser à Minsk, car j’avais fait 
mes études au Conservatoire du Bélarus la même année que Vladimir Rylatko,  
vice-ministre de la culture à l’époque. L ’exposition d’icônes biélorusses fut 
un événement remarquable et important. Je me souviens que l’affiche de 
l’exposition était longtemps apposée au mur dans l’Ambassade de France à 
Minsk.
A l’initiative et avec une participation personnelle d’Arkadi Volodos, des 
tournées de l’orchestre du Gymnase-collège national près l’Académie de 
musique et de l’orchestre symphonique de l’Académie elle-même ont été 
organisées pendant de nombreuses années.
— E n musique, il est facile de trouver un langage commun, — raisonne M. 
Volodos. — C ’est pourquoi lorsque 10 ou 15 jeunes musiciens biélorusses 
venaient chez nous, ils s’intégraient de manière naturelle à un orchestre 
français. L’orchestre qui pouvait, par exemple, être composé, de 5 violonistes 
français et 5 violonistes biélorusses. Pendant de telles répétions, j’ai toujours 
été assis à côté du chef d’orchestre pour traduire. De telles relations, humaines 
et professionnelles, sont intéressantes pour des jeunes musiciens. Les enfants 
entretenaient les relations d’amitié entre eux. Et moi, je servais de lien dans 
ces projets entre le directeur du conservatoire à Nancy et Mikhail Kazinets, 
recteur de l’Académie de musique. C es contacts et visites artistiques sont 
devenus réguliers.
J’ai une vie heureuse, car je croisais pas mal de personnalités hors du commun. 
Mikhail Kazinets est vraiment un musicien et chef d’orchestre formidable. 
L’Orchestre symphonique sous sa direction se produisait à Nancy dans la 
meilleure salle de concert. Et de tels concerts il y en avait beaucoup. Ils ont 
toujours été un succès.
Il y avait également des visites en retour, quand des étudiants de France 
venaient à l’Académie de musique du Bélarus. I l était 
intéressant pour de jeunes 
musiciens français de venir au 
Bélarus qu’ils, probablement, 
connaissaient peu. À Minsk, 
pendant des concerts à la 
Philharmonie du Bélarus, 
Bélarus un chef d’orchestre 
français était au pupitre. A u 
bout du compte, de nombreux 
efforts d’organisation payent 
toujours. C ar tous sont 
heureux de venir, de découvrir 
des choses, et le public est 
très content lui-aussi.
Je ne peux m’empêcher 
d’évoquer notre projet le 
plus exotique. L ’orchestre «Le 
Jeune Bélarus» à deux reprises 
s’est rendu dans l'hémisphère 
sud, sur l'île de La Réunion. Je 
m’y suis rendu avec eux, nous 
nous baignions dans l’Océan 
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дзей па­він­на быць бо­лей. І  сё­ле­та 
арга­ні­за­ваў ча­ты­ры кан­цэр­ты. Т э
ма пер­ша­га пра­екта, які ад­бы­ваў­ся 
ў па­сёл­ку Н а­рач,  — «Шас­та­ко­віч і 
італь­­янская му­зы­ка XVIII ста­год­дзя». 
Дру­гі кан­цэрт пра­йшоў у са­на­то­рыі 
«Спа­да­рож­нік», трэ­ці — у дзі­ця­чым 
ла­ге­ры «Зуб­ро­нак» і чац­вёр­ты ў Шэ
ме­та­ва, на ра­дзі­ме про­дкаў кам­па
зі­та­ра. Пры­чым ад­быў­ся ў кас­цё­ле 
9 жніў­ня, у дзень смер­ці Д зміт­рыя 
Дзміт­ры­еві­ча. Важ­на, што, акра­мя 
са­чы­нен­няў кла­сі­ка, пад­час кан­цэр
таў гу­ча­ла і бе­ла­рус­кая му­зы­ка. Так, 
адзін з кан­цэр­таў быў пры­све­ча­ны 
кам­па­зі­та­ру Д зміт­рыю Смо­льс­ка­му, 
які па­йшоў з жыц­ця год та­му.
У  вы­ні­ку атры­маў­ся сап­раў­ды між­на­род­ны фес­ты­валь, у ім удзе­ль­ні­ча­лі 
му­зы­кан­ты з роз­ных кра­ін. Н а­прык­лад, фран­цуз­скі га­ба­іст Жэ­ром Гі­шар 
і фран­цуз­ская скры­пач­ка Шар­лот Жу­яр, лаў­рэ­аты між­на­род­ных кон­кур
саў, са­ліс­ты вя­до­мых аркес­траў. Да­дам, што Шар­лот — са­ліс­тка аркес­тра ў 
Страс­бур­гу. На ад­крыц­ці фес­ты­ва­лю яна вы­кон­ва­ла «По­ры го­да» Ві­ва­ль­дзі.
У час апош­ня­га кан­цэр­та, ка­лі гу­ча­ла ме­са «Stabat Mater» Пер­га­ле­зі, са­лі
ра­ва­лі спя­вач­ка Соф’я Пят­ро­віч з Сер­біі і Да­ні­эла Енча­ва з Бал­га­рыі, якая 
ця­пер пра­цуе ў фран­цуз­скай опе­ры. Вя­до­ма, удзе­ль­ні­ча­лі ў пра­ектах і бе
ла­рус­кія му­зы­кан­ты. Ха­це­ла­ся б на на­ступ­ныя фэс­ты за­пра­сіць артыс­таў з 
Рас­іі.
Ве­ль­мі га­на­ру­ся мас­тац­кі­мі вы­ні­ка­мі, якія мы ме­лі пад­час пра­вя­дзен­ня 
фес­ты­ва­лю Шас­та­ко­ві­ча. Апош­ні раз кан­цэр­ты асвят­ля­лі мно­гія тэ­ле­ка­на­лы. 
Спа­дзя­юся, з ця­гам ча­су фэст на­бу­дзе яшчэ бо­ль­шы раз­мах. Зра­зу­ме­ла, па
доб­ныя мас­тац­кія акцыі не­маг­чы­мыя без раз­на­стай­най да­па­мо­гі, у тым лі­ку 
і ад аб­лас­ных улад. І я яе ад­чу­ваў. Пра­ўда, спа­дзя­юся, што па­сту­по­ва ўзнік­не 
струк­ту­ра, якая да­па­мо­жа ў да­лей­шым ла­дзіць му­зыч­ныя фес­ты­ва­лі. Бо без 
яе мно­гія пы­тан­ні вы­ра­шаць скла­да­на. Каб да­лей за­пра­шаць вя­до­мых і год
ных артыс­таў, трэ­ба за­га­дзя за­клю­чаць кан­трак­ты.
Ма­ру знай­сці ад­на­дум­цаў і ажыц­ця­віць пра­екты, звя­за­ныя так­са­ма з ха­ра
вым мас­тац­твам. Ха­чу ад­кры­ваць для слу­ха­ча най­перш кла­січ­ную му­зы­ку. У 

на­ступ­ным го­дзе, ка­лі ўсё скла­дзец­ца, ха­цеў бы арга­ні
за­ваць фес­ты­валь пад умоў­най на­звай 

«Шас­та­ко­віч і Мо­царт». 
Каб, на­прык­лад, сла­ву­ты 
«Рэ­кві­ем» Мо­цар­та быў 
вы­ка­на­ны ама­тар­скі­мі ха
ра­мі і аркес­тра­мі. Вя­до­ма, 
пад­обныя пра­екты не­маг
чы­ма рэ­алі­за­ваць у адзі­но­це, 
без ка­лек­ты­ву ад­на­дум­цаў. 
Хо­чац­ца яшчэ шмат зра­біць 
для кра­іны, ад­куль я ро­дам і 
дзе ўпер­шы­ню ад­крыў для ся­бе 
свет му­зы­кі і спе­ваў.  

1.  Адзін з канцэртаў фестывалю 
Шастаковіча. / L'un des concerts du 

festival dédié à Shostakovich.
2.  Праграмка мядзельскага фэсту. / Le 

programme du festival à Miadel.
Фота Мікалая Кірэева. / Les photos de 

Mikalai Kireev.
3.  Аркадзь Валадось. / Arkadi Volodos. Фота 

Сяргея Ждановіча. / La photo de Siarhei 
Zhdanovich.

Mus ique  e t  danse

Indien. Il est vrai, j’avais peur qu’un musicien ne soit mangé par un requin (il 
rit). Pendant le vol de retour, à peu près au bout d‘une heure nous avons vu la 
terre. Nous avons posé la question au steward de savoir quel était le pays? Il 
a répondu — Madagascar.
Quand cette année nous organisions au bord du lac Narotch un festival dédié 
à Dmitri Shostakovich, une des anciennes musicienness de l’Orchestre de 
jeunes musiciens français et biélorusses s’est approchée de moi et a dit que les 
concerts conjoints en 2001–2002 étaient les impressions les plus brillantes 
de sa vie. Mais je remarque que sans l’aide de l’Ambassade du Bélarus en 
France, il est peu probable que nous ayons pu mettre en œuvre ces projets...
Ces dernières trois années, Arkadi Volodos est effectivement occupé avec le 
Festival de musique dédié à Shostakovich que l’on organise au pays de Miadel. 
Pourquoi justement là-bas?  Parce que les ancêtres du célèbre compositeur 
y étaient nés. Ce qui veut dire que Dmitri Dmitrievich dont les œuvres sont 
exécutées dans le monde entier a précisément les racines biélorusses. Lorsque 
l’idée d’une telle fête est venue, il y avait peu de gens qui y croyaient. Mais 
cette année, le festival «A Chémétova chez Shostakovich» s’est tenu pour la 
troisième fois et a réuni quatre concerts.
— C ’est un projet important et sérieux,  — estime notre compatriote. — L e 
premier concert qui a été donné en 2016 était consacré au 110 anniversaire 
de la naissance du compositeur. En 2017, après le deuxième concert, je me 
suis dit qu’il devait y avoir plus d’événements musicaux. Et cette année, j’ai 
organisé quatre concerts. Le sujet du premier concert, qui était donné dans 
la petite ville de Naratch, — «Shostakovich et la musique italienne du XVIII 
siècle». Le deuxième concert a eu lieu dans le sanatorium «Spadarozhnik», le 
troisième — au camp d’enfants «Zubronak» et le quatrième — à Chémétova au 
village natal des ancêtres du compositeur. Et ce dernier était donné le 9 août 
le jour de la mort de Dmitri Dmitrievich. Ce qui est important c’est qu’à part 
d’œuvres du compositeur lors des concerts, la musique biélorusse se faisait 
également entendre. Ainsi, un des concerts était dédié au compositeur Dmitri
Smolski qui nousa quitté,ilya un an. En résultat de quoi, Depuis le festival est 
devenu réellement international et des musiciens de différents pays y ont 
participé. Notamment, le hautboïste français Jérôme Guichard et la violoniste 
française Charlotte Juillard, lauréats de concours internationaux, solistes 
d’orchestres connus. Je tiens à ajouter que C harlotte Juillard est soliste de 
l’Orchestre philharmonique de Strasbourg. A  l’ouverture du festival, elle 
interprétait Les Quatre Saisons de Vivaldi.
Lors du dernier concert les chanteuses Sofija Petrovic venant de Serbie et 
Daniela Encheva (actuellement à l’Opéra de Paris) ont chanté le Stabat Mater 
de Pergolesi. Evidemment, des musiciens biélorusses participaient aussi aux 
projets. J’aimerais bien inviter aux futures éditions de cette fête des musiciens 
et des chanteurs de Russie.
Je suis très fier de nos réalisations artistiques lors du festival dédié à 
Shostakovich. L a dernière fois, le festival était couvert par de nombreuses 
chaînes de télévision. J’espère qu’au fil des années le festival prendra encore 
plus d’ampleur. I l va de soi que de telles manifestations artistiques sont 
impossibles à réaliser sans toutes sortes d’aide, y compris de la part des 
autorités régionales. I l est vrai, j’espère qu’une structure va se créer avec le 
temps qui aidera à organiser les festivals de musique. Parce que sans elle, il 
est difficile de résoudre de nombreuses questions.  Pour continuer d’inviter 
des musiciens et chanteurs connus et talentueux, il faut conclure des contrats 
à l’avance. 
Je rêve de trouver des partisans des mêmes idées et de réaliser des projets 
liés également à l’art choral. Je veux faire découvrir à l’auditeur avant tout la 
musique classique. L’année prochaine, si tout va bien, j’aimerais organiser un 
festivalsous le nom provisoire de «Shostakovich et Mozart» afin de présenter, 
notamment, la fameuse messe de Requiem de Mozart par des choraux et 
orchestres amateurs. Il est clair qu’il est impossible d’organiser de tels projets 
tout seul, sans un soutien des partisans des mêmes idées. J’aimerais faire 
encore beaucoup pour le pays où je suis né et où j’ai découvert le monde de 
la musique et du chant.  
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Бе­ла­русь і Фран­цыя, ві­ялан­чэль і фар­тэ­пі­яна, Ула­дзі­мір Пер­лін і Жэ­ром Пер
но... У  гэ­тых ды­яло­гах ма­жор­ным су­гуч­чам вы­рас­ла і ўма­ца­ва­ла­ся твор­чая 
фран­ка-бе­ла­рус­кая му­зыч­ная сад­руж­насць да­ўжы­нёй у 20 га­доў. А ўсё па
ча­ло­ся з лё­са­выз­на­ча­ль­на­га з’яў­лен­ня на рэ­пе­ты­цыі Кан­цэр­тна­га аркес­тра 
Рэ­спуб­лі­кан­скай гім­на­зіі-ка­ле­джа пры Бе­ла­рус­кай ака­дэ­міі му­зы­кі ві­ялан
чэ­ліс­та Жэ­ро­ма Пер­но, лаў­рэ­ата між­на­род­ных кон­кур­саў, у тым лі­ку імя 
Чай­коў­ска­га і Рас­тра­по­ві­ча. Ён быў ско­ра­ны вы­ха­ван­ца­мі кла­са Ула­дзі­мі­ра 
Пер­лі­на. І вось пры пад­трым­цы фран­цуз­скіх ка­лег ужо праз тры ме­ся
цы па­сля зна­ёмства вуч­ні раз­ам з на­стаў­ні­кам ад­пра­ві­лі­ся ў 
пер­шае гас­тро­ль­нае тур­нэ ў Па­рыж.
Усё на­ступ­нае сяб­роў­скае двац­ца­ці­год­дзе ўпры
го­жа­на шмат­лі­кі­мі двух­ба­ко­вы­мі кан­цэр­тны­мі 
пра­екта­мі: на­шых юных вы­ка­наў­цаў пры­ма­лі 
зна­ка­мі­тыя за­лы ЮНЕС­КА, у тэ­атры Тры­анон, 
у рас­кош­най за­ле мэ­рыі XVIII акру­гі Па­ры­жа, 
у па­рыж­скіх ка­фед­ра­ль­ных са­бо­рах, у го­ра
дзе Арле­ане. Сап­раў­ды не­ацэн­ная да­па­мо­га 
па ра­мон­це і рэ­стаў­ра­цыі ві­ялан­чэ­ляў бы­ла 
арга­ні­за­ва­на для бе­ла­рус­кіх му­зы­каў фран
цуз­скі­мі май­стра­мі. Не­адна­ра­зо­ва ў Па­рыж
скай кан­сер­ва­то­рыі пра­во­дзі­лі­ся май­стар-
кла­сы ў вы­біт­на­га пра­фе­са­ра Фі­лі­па Мю­ле­ра. 
Най­важ­ней­шай ста­рон­кай у гэ­тай му­зыч­най 
фран­ка-бе­ла­рус­кай пра­фе­сій­най «куз­ні» стаў 
пра­цяг на­ву­чан­ня і ўдас­ка­на­лен­не май­стэр­ства та
ле­на­ві­тых ві­ялан­чэ­ліс­таў кла­са У ла­дзі­мі­ра Пер­лі­на ў 
Жэ­ро­ма Пер­но, які сён­ня з’яўля­ецца пра­фе­са­рам Па­рыж­скай 
вы­шэй­шай на­цы­яна­ль­най кан­сер­ва­то­рыі му­зы­кі і тан­ца і Га­на­ро­вым 
пра­фе­са­рам Бе­ла­рус­кай ака­дэ­міі му­зы­кі. У сваю чар­гу, згод­на з ра­шэн­нем 
ура­да Фран­цыі, Ула­дзі­мі­ру Пер­лі­ну ў 2003-м быў над­адзе­ны ранг Ры­ца­ра 
ордэ­на «Ака­дэ­міч­ныя па­ль­мы» як му­зы­кан­ту, які актыў­на са­дзей­ні­чае рас
паў­сю­джван­ню фран­цуз­скай ку­ль­ту­ры ва ўсім све­це. А ў 2013-м ён атры­маў 
га­на­ро­вую ўзна­га­ро­ду — фран­цуз­скі ордэн «За за­слу­гі ў га­лі­не мас­тац­тва 
і лі­та­ра­ту­ры». Але га­лоў­нае тое, што іх вы­ха­ван­цаў ве­да­юць па ўсім све­це, 
яны ігра­юць у леп­шых аркес­трах, а сам інстру­мент ві­ялан­чэль, быц­цам сім
вал, ста­но­віц­ца су­вяз­ным звя­ном па­між кра­іна­мі, эпо­ха­мі, кам­па­зі­та­ра­мі і 
вы­ка­наў­ца­мі.
У го­нар 20-га юбі­лею су­пра­цоў­ніц­тва Ула­дзі­мі­ра Пер­лі­на і Жэ­ро­ма Пер­но ў 
вя­лі­кай за­ле Бел­дзяр­жфі­лар­мо­ніі ў адзін з вяс­но­вых ве­ча­роў ад­быў­ся рас
кош­ны кан­цэрт. Ён аб’­яднаў на ад­ной сцэ­не зор­ны склад са­ліс­таў (вы­пус­кні
коў Рэ­спуб­лі­кан­ска­га му­зыч­на­га ка­ле­джа з кла­са Пер­лі­на), ду­эт Жэ­ром Пер
но — Жэ­ром Дзюк­ро і ды­ры­жора Ула­дзі­мі­ра Пер­лі­на з яго­ным Кан­цэр­тным 
аркес­трам. Ды і пра­гра­ма кан­цэр­та ад­люс­троў­ва­ла шмат­гран­насць твор­чых 
ды­яло­гаў; ад Шу­бер­та да Эндру Ллой­да Уэ­бе­ра. 
У той ве­чар сваё май­стэр­ства па­ка­заў Гео­ргій Аніш­чан­ка, ву­чань Пер­лі­на і 
вы­пус­кнік Па­рыж­скай кан­сер­ва­то­рыі ў кла­сах Фі­лі­па Мю­ле­ра і Жэ­ро­ма Пер
но. Сён­ня ён з’яў­ля­ецца пер­шым са­ліс­там і кан­цэр­тмай­страм Ка­ра­леў­ска­га 
опер­на­га тэ­атра ў Бру­се­лі. Сап­раў­ды рас­кош­на-акса­міт­на гу­ча­ла яго ві­ялан
чэль у ка­ла­рыт­най Прэ­лю­дыі-фан­та­зіі іспан­ца Гас­па­ра Ка­са­да.
У свой час Па­рыж­ская кан­сер­ва­то­рыя раз­ам з Жэ­ро­мам Пер­но сус­трэ­лі Іва­на 
Ка­рыз­ну, лаў­рэ­ата прэс­тыж­ных між­на­род­ных кон­кур­саў, ула­да­ль­ні­ка брон
зы XIV Між­на­род­на­га кон­кур­су імя Ч ай­коў­ска­га, I Між­на­род­на­га кон­кур­са 
Ка­ра­ле­вы Лі­за­ве­ты (Бру­сель). Па­сля ву­чо­бы ў Па­ры­жы Іван быў спе­цы­яль

Віяланчэль яднае эпохі
Le violoncelle réunit les époques

Natallia Ganul

Le Bélarus et la France, le violoncelle et le piano, Vladimir Perlin et Jérôme 
Pernoo… Dans ces dialogues a grandi et s’est renforcée la coopération 
artistique musicale franco-biélorusse qui dure  vingt ans. Tout a commencé par 
une apparition fatidique du violoncelliste Jérôme Pernoo, lauréat de concours 
internationaux prestigieux, y compris les Concours Tchaïkovski et Rostropovitch, 
à une répétition de l’Orchestre de concert du Gymase-Collège national près 
l’Académie de musique de Bélarus. Il a été conquis par les élèves de la classe 
de Vladimir Perlin. Et voilà, trois mois après cette rencontre avec le soutien de 

leurs collègues français, les élèves et leur professeur sont partis pour 
leur tournée à Paris.

Toutes les vingt années consécutives d’amitié sont embellies 
par de nombreux projets de concert bilatéraux: nos 

jeunes musiciens étaient accueillis dans de célèbres 
salles de l’UNESCO, au Trianon, à la somptueuse 
salle de la mairie du 18e arrondissement de Paris, 
dans des cathédrales parisiennes, à Orléans. Une 
aide inestimable a été apportée aux musiciens 
biélorusses par des réparateurs d’instruments de 
musique français afin de réparer et restaurer des 
violoncelles. A  plusieurs reprises, des classes de 
maître ont été organisées au Conservatoire de Paris 

par le célèbre professeur Phillipe Muller. 
La page la plus importante de cette «usine» de 

formation professionnelle franco-biélorusse est la 
poursuite de l’éducation et le perfectionnement de la 

maîtrise des violoncellistes talentueux de la classe de Vladimir 
Perlin chez Jérôme Pernoo, qui enseigne aujourd’hui au Conservatoire 

national supérieur de musique et de danse de Paris, et qui est aussi professeur 
honoraire de l’Académie de musique de Bélarus. A son tour, conformément à 
la décision du gouvernement français, Vladimir Perlin a été élevé au grade de 
Chevalier de l'ordre des Palmes académiques en tant que musicien, contribuant 
activement à la diffusion de la culture française à travers le monde. En 2013, 
il a reçu une décoration honorifique française — L'ordre des Arts et des Lettres.  
Mais ce qui importe surtout c’est que leurs élèves sont connus dans le monde 
entier, ils jouent dans des meilleurs orchestres, et que l’instrument lui-même, 
le violoncelle, tel un symbole, devient le maillon qui relie les pays, les époques, 
les compositeurs et les musiciens.
En hommage au vingtième anniversaire de la collaboration entre Vladimir 
Perlin et Jérôme Pernoo, dans la grande salle de la Philharmonie nationale 
de Bélarus il y a eu un concert fabuleux. Ce concert a réuni sur la même scène 
des violoncellistes-solistes les plus doués (anciens élèves du Collège musical 
national de la classe de Perlin), le duo Jérôme Pernoo et Jérôme Ducros et le 
chef d’orchestre Vladimir Perlin et son Orchestre de concert. Et le programme 
de concert reflétait des dialogues artistiques multiformes; de Schubert à 
Andrew Lloyd Webber. 
Ce soir-là, c’est Georgy Onischenko, étudiant de Perlin et diplômé du 
Conservatoire de Paris des classes de Philippe Muller et Jérôme Pernoo qui 
a montré son talent. Aujourd'hui, il est le premier soliste et premier violon de 
l’Opéra Royal à Bruxelles. Avec son violoncelle au véritable son de velours, il a 
joué un prélude-fantaisie de l’espagnol Gaspar Casado.
En son temps, le Conservatoire de Paris et Jérôme Pernoo ont accueilli I van 
Karizna, lauréat de concours internationaux prestigieux, détenteur de la 
médaille de bronze du XIV Concours international Tchaïkovski, du Ier Concours 
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на за­про­ша­ны для атры­ман­ня най
вы­шэй­ша­га ўзроў­ню пра­фе­сій­на­га 
май­стэр­ства ў Між­на­род­ную ака­дэ
мію Крон­берг (Таў­нус, Гер­ма­нія). 
У  со­ль­най ві­ялан­чэ­ль­най Са­на­це 
Зол­та­на Ко­даі інстру­мент І ва­на Ка
рыз­ны на­гад­ваў шмат­ко­лер­ную тэм
бра­ль­на-яркую і на­сы­ча­ную па­літ­ру 
мас­та­ка, а ў яго вы­раз­на-тэ­атра­ль
ным ды­яло­гу-ду­эце з Жэ­ро­мам Пер
но пра­гу­чаў вір­ту­озны фі­нал Са­на­ты 
Соль-ма­жор Жа­на-Ба­тыс­та Ба­р’е­ра.
У вы­ка­нан­ні са­ма­га ма­ла­до­га са­ліс
та кан­цэр­та, на­ву­чэн­ца 1-га кур­са 
Яна Хмя­леў­ска­га, ві­ялан­чэль шчы­ра 
і на­тхнё­на «пра­спя­ва­ла» Ра­манс Габ
ры­эля Фа­рэ. На­га­да­ем пра тое, што 
лі­та­ра­ль­на за не­ка­ль­кі тыд­няў да 

мін­ска­га вы­сту­пу пры пад­трым­цы Жэ­ро­ма Пер­но ў Фран­цыі ад­бы­ла­ся се­рыя 
кан­цэр­таў Яна Хмя­леў­ска­га як ві­ялан­чэ­ліс­та, пі­яніс­та і кам­па­зі­та­ра. Му­зыч­на-
па­этыч­ным мос­там ад фран­цуз­скай лі­ры­кі пра­цяг­ну­лі­ся інта­на­цыі пра­нік­лі
ва­га Андан­тэ з ві­ялан­чэ­ль­най са­на­ты Рах­ма­ні­на­ва (са­ліст Мі­ха­іл Ра­дун­скі).
На­рэш­це, га­лоў­ныя ге­роі фран­ка-бе­ла­рус­ка­га сяб­роў­ства — два Жэ­ро­мы — 
Пер­но і Дзюк­ро. Ха­рыз­ма вы­ка­наў­цаў, фан­тас­тыч­на вір­ту­ознае ва­ло­дан­не 
інстру­мен­та­мі, інта­на­цый­ная да­клад­насць і вы­ве­ра­насць му­зыч­на­га тэк­сту — 
усё гэ­та пры­му­шае за­ка­хац­ца ў гэ­ты ду­эт, што б яны не ігра­лі — зна­ка­мі­тыя 
тэ­мы з «Кар­мэн» Жор­жа Бі­зэ, Вен­гер­скі та­нец Брам­са або Трыо для дзвюх 
ві­ялан­чэ­ляў і фар­тэ­пі­яна са­мо­га Жэ­ро­ма Дзюк­ро (прэ­м’е­ра тво­ра ад­бы­ла­ся 
ў Мін­ску кры­ху бо­льш за 10 га­доў та­му). А ко­ль­кі страс­ці, энер­ге­ты­кі лі­та
раль­­на ўвар­ва­лі­ся ў гля­дзе­ль­ную за­лу пад­час вы­ка­нан­ня Гранд-тан­га Аста­ра 
Пья­цо­лы!
Пра свае сяб­роў­скія су­вя­зі з Фран­цы­яй Ула­дзі­мір Пер­лін га­то­вы рас­каз­ваць 
га­дзі­на­мі, бо гэ­ты твор­чы аль­янс на­тхняе яго па-сап­раў­дна­му.
— Ця­гам усіх 20 га­доў су­пра­цоў­ніц­тва мы атрым­лі­ва­лі па­ста­янную пад­трым
ку дып­ла­ма­тыч­ных прад­стаў­ні­коў Па­со­льс­тва Рэ­спуб­лі­кі Бе­ла­русь у Фран­цыі 
і, без­умоў­на, Па­со­льс­тва Фран­цыі ў Рэ­спуб­лі­цы Бе­ла­русь. Фран­цыя для мя
не і ма­іх вуч­няў ад­кры­ва­ецца перш за ўсё праз імё­ны вы­дат­ных кам­па­зі­та
раў — Сен-Сан­са, Дэ­бю­сі, Фа­рэ, Пу­лен­ка, Ме­сі­яна. Я ны рас­кры­лі для ўся­го 
све­ту глы­бін­ныя ўлас­ці­вас­ці ві­ялан­чэ­лі, да­лі маг­чы­масць па­чуць нам праз 
сваю му­зы­ку Веч­насць. Але пры ўсім гэ­тым я цал­кам па­га­джа­юся са сло­ва
мі Фё­да­ра Ша­ля­пі­на, які спра­вяд­лі­ва пад­крэс­лі­ваў, што ма­ла мець та­лент і 
пры­род­ныя здо­ль­нас­ці. І стот­на сус­трэць на сва­ім шля­ху лю­дзей, якія пад
трым­лі­ва­юць ма­тэ­ры­яль­на, да­па­ма­га­юць раз­ві­вац­ца і пра­соў­вац­ца. І ўсё ж 
та­кі спа­чат­ку — му­зы­ка...  

musical international Reine Élisabeth (Bruxelles). A près ses études à Paris, 
Ivan a été spécialement invité à recevoir le plus haut niveau de compétence 
professionnelle à l'Académie I nternationale Kronberg (Kronberg im Taunus, 
Allemagne). Lors de l’exécution de la Sonate pour violoncelle seul de Zoltan 
Kodai, l’instrument d’Ivan Karizna rappelait une palette musicale intense en 
timbres expressifs, et en duo-dialogue expressif et théâtral avec Jérôme Pernoo 
c’est le final virtuose de la Sonate en sol majeur de Jean-Baptiste Barrière qui 
a été interprété.
Le violoncelle du plus jeune soliste du concert, étudiant de première année 
Yan Khmelevskiy, a sincèrement et avec enthousiasme «chanté» la Romance 
de Gabriel Fauré. I l est à noter que seulement quelques semaines avant 
la représentation de Minsk, avec le soutien de Jérôme Pernoo, une série de 
concerts de Yan Khmelevskiy en tant que violoncelliste, pianiste et compositeur 
avait eu lieu en France. Tel un pont musical et poétique jeté depuis le lyrisme 
musical français s’en sont suivies les intonations d’un andante pénétrant de la 
sonate pour violoncelle de Rachmaninov (soliste Mikhail Radunsky).
Enfin, les personnages principaux de l'amitié franco-biélorusse — deux Jérôme 
— Pernoo et Ducros. L e charisme des artistes, la parfaite maîtrise de leurs 
instruments,   l’exactitude d'intonation et la justesse du texte musical — tous 
ces éléments nous font tomber amoureux de ce duo, quoi qu’ils jouent — les 
thèmes célèbres de «Carmen» de Georges Bizet, la Danse Hongroise de Brahms 
ou le Trio pour deux violoncelles et un piano de Jérôme Ducros (l’oeuvre  était 
jouée en première il y a un peu plus de 10 ans à Minsk). E t quelle passion, 
quelle énergie envahit littéralement la salle lors de l'exécution de Grand Tango 
d’Astor Pyatsoly!
Sur ses relations amicales avec la France Vladimir Perlin peut parler pendant 
des heures, parce que cette alliance créatrice l’inspire vraiment beaucoup.
— Tout au long des 20 années de coopération, nous recevons un soutien continu 
des diplomates de l'Ambassade du Bélarus en France et, bien sûr, de l'Ambassade 
de France en République du Bélarus. La France pour moi et mes étudiants se 
découvre principalement par des noms de remarquables compositeurs — Saint-
Saëns, Debussy, Fauré, Poulenc, Messiaen. Ils ont révélé au monde les propriétés 
intrinsèques du violoncelle, nous ont donné l'occasion d'entendre à travers leur 
musique l'Éternité. Mais avec tout cela, je suis entièrement d'accord avec les 
paroles de Fiodor Chaliapine, qui a justement souligné qu'il ne suffit pas d’avoir 
du talent et des capacités naturelles. Il est important de croiser sur son chemin 
les personnes qui apportent un soutien financier, aident à se développer et à 
progresser. Mais, quand même, la musique passe avant tout...  

1. Уладзімір Перлін. / Vladimir Perlin.
2. Жэром Перно. / Jérôme Pernoo.
3. Канцэртны аркестр Рэспубліканскай гімназіі-каледжа пры Беларускай акадэміі музыкі. / 
L’orchestre de concert du Gymase-Collège national près l’Académie de musique de Bélarus.
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Алена Балабановіч

Адзначым, што гастролі балета Вялікага тэатра Беларусі неаднаразо-
ва праходзілі ў Францыі. У  2014 годзе легендарнае «Лебядзінае возера» 
Чайкоўскага ў выкананні нашых артыстаў убачылі ў 24 гарадах, сярод іх —
Страсбург, Грэнобль, Дзіжон, Мец, Безансон, Тулон, Ніца, Марсэль, Тулуза, Ліён, 
Арлеан, Парыж, Руан, Л іль, Н ант. А  вось у 2015-м жыхары ўжо 26 гарадоў 
Францыі апладзіравалі артыстам балета беларускага Вялікага ў «Лебядзіным 
возеры» і «Спячай прыгажуні» Чайкоўскага. 
Сем вы­ступ­лен­няў за па­ўта­ры тыд­ні — на па­чат­ку кас­трыч­ні­ка на­шы артыс
ты пры­ня­лі ўдзел у су­мес­ным пра­екце: на пля­цоў­ках Опер­на­га тэ­атра Рэ­на, 
Вя­лі­ка­га тэ­атра ў Анжэ і Тэ­атра Грас­лін у На­нце пра­гу­ча­лі опе­ры «Але­ка» і 
«Іа­лан­та» ў вы­ка­нан­ні Сім­фа­ніч­на
га аркес­тра Брэ­та­ні, хо­ру Опер­на­га 
тэ­атра Рэ­на і А нжэ-Нант, са­ліс­таў і 
ды­ры­жо­ра Вя­лі­ка­га тэ­атра Бе­ла­ру­сі.
Эма­цый­ная і не­ве­ра­год­на пры­го­жая 
му­зы­ка Рах­ма­ні­на­ва і Ч ай­коў­ска
га ака­за­ла­ся бліз­кай фран­цуз­ска­му 
гле­да­чу: у кож­ным тэ­атры — аншлаг, 
пуб­лі­ка слу­ха­ла са­ліс­таў, пра­ктыч­на 
не ды­ха­ючы. Адзна­чым, што га­лоў
ныя парт­ыі ў кан­цэр­тных вер­сі­ях 
тво­раў вы­ка­на­лі сап­раў­дныя зор­кі 
айчын­най опе­ры: на­род­ныя артыс­ты 
Бе­ла­ру­сі А настасія Мас­кві­на і У ла
дзі­мір Пят­роў, за­слу­жа­ныя артыс­ты 
рэ­спуб­лі­кі А ндрэй Ва­лен­цій і У ла
дзі­мір Гро­маў, лаў­рэ­аты між­на­род
ных кон­кур­саў Іры­на Ку­чын­ская, На
тал­ля Акі­ні­на, Ілля Сі­ль­чу­коў, Вік­тар 
Мен­дзе­леў і Аляк­сандр Ге­лах. А кі­ра
ваў усі­мі ды­ры­жор Андрэй Га­ла­наў. 
«Гэ­та бы­ло сап­раў­днае свя­та! — не 
ску­пі­лі­ся на па­хва­лу кры­ты­кі фран
цуз­скіх вы­дан­няў. — Га­ла­сы бе­ла­рус

На радзіме 
караля Рэнэ
Гастролі Нацыянальнага тэатра 
оперы і балета ў Францыі

Au pays du roi René
La tournée du Théâtre national d’opéra et de 
ballet en France

Alena Balabanovitch

Il est à noter que la tournée du Théâtre Bolchoï de Bélarus en France a eu lieu 
plus d’une fois. En 2014, le légendaire «Lac des Cygnes» de Tchaïkovski, interprété 
par nos artistes, a été vu dans 24 villes dont Strasbourg, Grenoble, Dijon, Metz, 
Besançon, Toulon, Nice, Marseille, Toulouse, Lyon, Orléans, Paris, Rouen, Lille, 
Nantes. Et en 2015, des habitants de 26 villes de France ont applaudi les artistes 
du Théâtre Bolchoï de Bélarus aux spéctales «Le Lac des Cygnes» et «la Belle au 
Bois Dormant» de Tchaïkovski. 
Il y a eu sept représentations en 10 jours — au début d’octobre nos artistes ont 
participé au projet commun: sur les scènes du Théâtre d’opéra de Rennes, du Grand 
théâtre d’Angers et du Théâtre Graslin à Nantes, les opéras «Aleko» et «Iolanta» 

ont été interprétées par l’Orchestre 
symphonique de Bretagne, le chœur 
du Théâtre d’opéra de Rennes, et 
d’Angers et Nantes, les solistes et le 
chef d’orchestre du Théâtre Bolchoï 
de Bélarus.
L’émotion et l’incroyable beauté 
de la musique de Rachmaninov et 
de Tchaïkovski ont été appréciées 
du public français: dans tous ces 
théâtres les représentations étaient 
données à guichet fermé, le public 
écoutait les solistes, patiquement 
en retenant son souffle. L es parties 
principales dans les versions concert 
de ces œuvres ont été interprétées 
par de véritables étoiles de l’opéra 
national: les artistes du peuple 
de Bélarus Anastasia Moskvina et 
Vladimir Petrov, les artistes émérites 
de la République du Bélarus Andrei 
Valentiy and Vladimir Gromov, les 
lauréats de concours internationaux 
Irina Koutchinskaya, Natalia Akinina, 

З рэцэнзій французскіх выданняў:

• «Беларускія салісты зноў прадэманстравалі высокі прафесіяналізм і 
неверагодны талент... Ірына Кучынская ў такой ступені пачуццёва вы­
канала партыю трапяткой Іаланты, што прымусіла забыцца на ўсё і 
захапіла ў свой уяўны свет, які асвятляе прамень надзеі...»
• «Калісьці ў гэтай ролі выходзіў Фёдар Шаляпін... Уладзімір Громаў — 
Алека — выдатны барытон, які мае прыгожы тэмбр. Ён цудоўна перадаў 
як адчай, так і жорсткасць свайго героя». 
• «У Настассі Масквіной — палымянае сапрана. У партыі Земфіры спя­
вачка прадэманстравала шырокі вакальны дыяпазон з чыстымі і выса­
кароднымі верхнімі нотамі».
• «Малады тэнар Аляксандр Гелах  — спявак з вялікім патэнцыялам... 
А  голас Віктара Мендзелева не можа пакінуць публіку абыякавай: гле­
дачы пачынаюць апладзіраваць пасля першай жа арыі. Нельга не сказаць 
і пра Наталлю Акініну і яе багатае меца-сапрана. Уладзімір Пятроў цу­
доўна перадаў бацькоўскія пачуцці сваім глыбокім аксамітным барыто­
нам... Варта згадаць пра сцэнічнае майстэрства і вакальныя дадзеныя 
Іллі Сільчукова».
• «Немагчыма не скарыцца яркаму тэмбру Андрэя Валенція. Ён валодае 
ўсімі лепшымі якасцямі рускай басовай школы. Нізкі гучны рэгістр і такія 
ж пераканаўчыя верхнія ноты дазволілі яму выканаць з неверагодным 
напалам малітву «Гасподзь мой, калі грэшны я...»».

Выкананне шэдэўраў рускай музыкі  — опер «Алека» 
Сяргея Рахманінава і «Іаланта» Пятра Чайкоўскага  — 
адкрыла новыя сезоны самых вядомых тэатральных 
пляцовак Францыі ў гарадах Рэн, Анжэ і Нант. У кан
цэртных версі ях гэтых твораў выступілі вядуч ыя са
лісты Опернага тэатра Беларусі, а за дырыжорскім 
пультам Сімфанічнага аркестра Брэтані стаяў маэстра 
Андрэй Галанаў.

C’est par l’interprétation de chefs-d’œuvres de la musique 
russe – les opéras «Aleko» de Sergueï Rachmaninov et 
«Iolanta» de Piotr Tchaïkovski que les nouvelles saisons 
ont été ou  vertes sur   les p lus gr andes s cènes t héâtrales 
françaises à Rennes, Angers et Nantes. Les solistes principaux 
du Théâtre d’opéra du Bélarus ont pris part à ces opéras en 
version concert, accompagnés de l’Orchestre symphonique 
de Bretagne conduit par le chef d’orchestre Andrei Galanov.
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кіх са­ліс­таў — моц­ныя і вы­дат­ныя! 
Вы­ста­яць пе­рад іх аб­ая­ль­нас­цю 
не­маг­чы­ма!»
Для фран­цуз­скай пуб­лі­кі па­ка­зы 
опер ста­лі­ся сап­раў­дным па­гру
жэн­нем. Па сло­вах на­шых артыс­таў, 
трэ­ба бы­ло про­ста ба­чыць во­чы 
гле­да­чоў, по­ўныя слёз,  — у та­кой 
сту­пе­ні пры­го­жая му­зы­ка гэ­тых 
тво­раў. Па­сля «Але­ка» Рах­ма­ні­на
ва — шквал апла­дыс­мен­таў, па­сля 
«Іа­лан­ты» Ч ай­коў­ска­га  — шчы­рае 
за­хап­лен­не! Са­ліс­ты вы­хо­дзі­лі 
на па­кло­ны не­адна­ра­зо­ва. Хоць 
пад­час са­міх вы­сту­паў ста­яла не
ве­ра­год­ная ці­шы­ня. І  не та­му, што 
так пры­ня­та ў фран­цуз­скіх тэ­атрах, 
про­ста гле­да­чы ба­ялі­ся пра­пус­ціць 
най­мен­шую дро­бязь  — уваж­лі
ва са­чы­лі за ру­ха­мі, ла­ві­лі кож­ны 
гук... Та­кі цёп­лы пры­ём ча­каў між
на­род­ную ка­ман­ду пад­час усіх 
вы­ступ­лен­няў. Н а­ват па­ кан­цэр­тах 
жы­ха­ры па­зна­ва­лі артыс­таў на ву­лі­цах — пад­ыхо­дзі­лі і зноў ка­за­лі сло­вы 
ўдзяч­нас­ці ды за­хап­лен­ня. А па­сля та­ко­га, на­ту­ра­ль­на, ха­це­ла­ся спя­ваць толь
кі лепш і лепш.
З Сім­фа­ніч­ным аркес­трам Брэ­та­ні і ха­ра­мі опер­ных тэ­атраў Анжэ-Нант і Рэ­на 
ўзнік­ла твор­чае па­ра­зу­мен­не — і гас­тро­лі пра­йшлі вы­дат­на. Але ча­му трэ­ба 
здзіў­ляц­ца — раз­ам саб­ра­лі­ся артыс­ты най­вы­шэй­ша­га ўзроў­ню! У прэ­се не 
ад­ной­чы пад­крэс­лі­ва­ла­ся, як кам­фор­тна па­чу­ваў­ся аркестр пад кі­раў­ніц­твам 
Андрэя Га­ла­на­ва, та­ле­на­ві­та­га бе­ла­рус­ка­га ды­ры­жо­ра: «Ад яго по­гля­ду ні­чо­га 
не сха­ва­ецца, пе­ра­ка­наў­чым жэс­там ён да­сы­лае му­зы­кан­там імпу­льс ства
ра­ль­най энер­гіі і пе­рад­ае ім бліс­ку­чае ве­дан­не двух тво­раў. Андрэй Га­ла­наў 
здо­леў ува­со­біць і вы­тан­ча­ную лі­ры­ку каз­кі Чай­коў­ска­га, і зям­ную жарсць у 
дра­ме Рах­ма­ні­на­ва».
Так атры­ма­ла­ся, што опе­ру «Іа­лан­та» артыс­ты спя­ва­лі на ра­дзі­ме ка­ра­ля Рэ­нэ 
Доб­ра­га — у Анжэ. Та­го са­мо­га ўла­да­ра, які з’яўля­ецца ад­ной з дзей­ных асоб 
му­зыч­на­га шэ­дэў­ра Чай­коў­ска­га. Цу­доў­нае су­па­дзен­не над­ава­ла гас­тро­лям 
на­строй не­ве­ра­год­най ра­ман­ты­кі. Мо­жа быць, яшчэ і та­му бе­ла­рус­кія са­ліс­ты 
ка­жуць пра гэ­ты пра­ект так: «Кож­ны раз, вы­хо­дзя­чы на сцэ­ну, мы па­гру­жа­лі­ся 
ў стан свет­лай і вя­лі­кай лю­бо­ві, якой, зда­ва­ла­ся, бы­ло пра­сяк­ну­та ўсё: са­мі 
ўту­ль­ныя га­ра­ды, і ўдзяч­ныя гле­да­чы, і, вя­до­ма, ге­ні­яль­ная му­зы­ка...»  

1. Зала тэатра ў Анжэ. Фота Анастасіі Масквіной. / 
La salle de théâtre à Angers. La photo d’Anastasia Moskvina.
2. Віктар Мендзелеў і Ілля Сільчукоў у оперы «Іаланта». /
 Viktor Mendelev et Ilya Siltchoukov dans l’opéra «Iolanta».
3.  Анастасія Масквіна ў оперы «Алека». / 
Anastasia Moskvina dans l’opéra «Aleko».
Фота Ларана Гізарда. / Les photos de Laurent Guisard.

Ilya Siltchoukov, Viktor Mendelev 
et A lexandr Gelakh. E t c’est le chef 
d'orchestre A ndrei Galanov qui 
coordonnait tout et tous.  
«C’était une véritable fête! — ne 
ménageaient pas les éloges des 
critiques de la presse écrite française. 
— Les voix des solistes biélorusses 
sont puissantes et remarquables. 
Il est impossible de résister à leur 
charme!»
Pour le public français les 
représentations des opéras ont été 
une véritable immersion. D’après 
nos artistes, il suffisait de voir les 
yeux de spectateurs, remplis de 
larmes, — à tel point la musique de 
ces œuvres était belle. A la fin d’Aleko 
de Rachmaninov il y a eu un tonnerre 
d’applaudissements, à la fin d’Iolanta 
de Tchaïkovski — le public était en 
admiration sincère! Les solistes sont 
revenus plusieurs fois sur la scène 

pour s'incliner devant le public. A lors que pendant les représentations elles-
mêmes un silence absolu régnait dans la salle. Et ce n’était pas parce que telle 
était la coutume en France, mais parce que les spectateurs ne voulaient pas laisser 
passer le moindre détail — ils suivaient les mouvements, captaient chaque son… 
Un tel accueil chaleureux était réservé à l’équipe internationale lors de toutes 
ses représentations. E t même après les concerts, les habitants reconnaissaient 
les artistes dans la rue, ils s’approchaient d’eux et encore leur exprimaient leurs 
remerciements et admiration. Et après tout cela, on avait, tout à fait naturellement, 
envie de chanter encore mieux.
Avec l’Orchestre symphonique de Bretagne et les chœurs des théâtres d’opéra 
d’Angers et Nantes, et de Rennes une compréhension artistique s’est créée — et 
la tournée a été un succès. Mais pourquoi s’en étonner — ce sont les artistes de 
plus haut niveau qui se sont réunis ensemble! La presse l’a souligné plusieurs fois 
— à quel point l’orchestre se sentait à l’aise sous la direction d’Andrei Golovanov, 
chef d’orchestre biélorusse de talent: «Rien n'échappe à son regard, d’un geste 
convaincant, il envoie aux musiciens une impulsion d’énergie créatrice et leur 
transmet une connaissance parfaite des deux œuvres. Andrei Golovanov a réussi 
à incarner un lyrisme raffiné du conte de Tchaïkovski, et la passion humaine dans 
le drame de  Rachmaninov».
Il s’est trouvé que les artistes chantaient l’opéra «Iolanta» dans la ville natale 
du roi René, dit le Bon Roi René — à A ngers. C e même seigneur, qui est un 
des protagonistes du chef d’œuvre musical de Tchaïkovski. C ette coïncidence 
extraordinaire donnait à la tournée un état d’esprit particulèrement romantique. 
C’est peut être aussi pour cela que les solistes biélorusses parlent du projet en 
ces termes: «A chaque fois, en montant sur scène, nous nous plongions dans un 
état d’amour pur et grand, dont tout semblait être pénétré: les villes confortables 
elles-mêmes, les spectateurs reconnaissants, et bien sûr la musique géniale... »  

Extraits des critiques françaises:

• «Les solistes biélorusses ont encore une fois montré leur niveau de 
professionnalisme et leur incroyable talent… Iryna Koutchinskaya a interprété 
la partie d’Iolonta avec tant d’émotion, qu’elle nous a fait tout oublier et nous a 
captivé dans sa lumière imaginaire, qui illumine un rayon d’espoir…»
• «Autrefois, ce rôle était joué par Fiedor Shaliyapin…. Vladimir Gromov – 
Aleko — est un baryton remarquable, avec un très beau timbre de voix. Il a pu 
reproduire aussi bien le désespoir que la brutalité de son personnage».
«Anastassia Maskvinina a un soprano flamboyant. Dans la partie de Zemfira, la 
chanteuse a montré une large tessiture vocale avec des notes hautes pures et 
généreuses». «Le jeune ténor Alexandr Gelakh est un chanteur avec beaucoup 
de potentiel… Et la voix de Viktor Mendelev ne laisse pas le public indifférent: 
les spectateurs commencent à applaudir dès la première aria. On ne peut pas 
ne pas évoquer et Natalia Akinina et son riche mezzo-soprano. Vladimir Petrov 
a formidablement interprété des sentiments paternels par sa profonde voix de 
baryton de velours. Il convient de noter aussi la performance scénique et les 
capacités vocales d’Ilya Siltchukov».
• «Impossible de ne pas être conquis par un timbre brillant d’Andrei Valentia. Il 
possède toutes les meilleurs caractéristiques de l’école russe de basse. Un registre 
bas sonore et de pareilles notes hautes convaincantes lui ont permis d’interpréter 
avec une incroyable intensité la prière «Mon Dieu, je suis un pêcheur…»
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Цела балета
ха­рэ­агра­фіч­ныя кан­так­ты

Le corps du ballet
Les contacts chorégraphiques 

Святлана Уланоўская

Гіс­то­рыя кан­так­таў Бе­ла­ру­сі і Фран­цыі ў сфе­ры тан­ца­ва­ль­на­га мас­тац­тва 
ўзы­хо­дзіць да XVIII  ст., ка­лі на Бе­ла­ру­сі з’яві­лі­ся пер­шыя опер­на-ба­лет
ныя тру­пы пры два­рах буй­ных маг­на­таў — Ра­дзі­ві­лаў у Слуц­ку і Ня­сві­жы, 
Мі­ха­іла Ка­зі­мі­ра Агін­ска­га ў Сло­ні­ме, Анто­нія Ты­зен­гаў­за ў Грод­на, Ся­мё
на Зо­ры­ча ў Шкло­ве. Вя­лі­кая ро­ля ў ста­наў­лен­ні ба­лет­на­га мас­тац­тва на 
Бе­ла­ру­сі на­ле­жыць за­меж­ным ха­рэ­огра­фам і перш за ўсё прад­стаў­ні­кам 
фран­цуз­скай шко­лы тан­ца. Т э­атраз­наў­ца Гу­рый Ба­ры­шаў, аб­апі­ра­ючы­ся 
на архіў­ныя да­ку­мен­ты, на­ват вы­каз­вае мер­ка­ван­не, што ў пад­рых­тоў­цы 
мясц­овых тан­цоў­шчы­каў «пе­ра­ва­жа­лі тра­ды­цыі фран­цуз­скай Ка­ра­леў
скай ака­дэ­міі му­зы­кі і тан­ца». Ся­род за­про­ша­ных мэт­раў ба­ле­та быў Луі 
Мак­сі­мі­лі­ян Дзюп­рэ — адзін з за­сна­ва­ль­ні­каў муж­чын­ска­га ака­дэ­міч­на­га 
тан­ца, на­стаў­нік зна­ка­мі­тых артыс­таў і ха­рэ­огра­фаў, у тым лі­ку Га­эта­на 
Вес­тры­са, Мак­сі­мі­лі­яна Гар­дэ­ля і са­мо­га Жан-Жор­жа На­вэ­ра. Шко­лу Дзю

Svetlana Ulanovskaya

L’histoire des contacts entre le Bélarus et la France dans le domaine de l’art 
de la danse remonte au XVIII siècle, quand les premières troupes d’opéra et 
de ballet ont commencé à faire leur apparition au Bélarus auprès des cours 
de grandes familles — les Radziwills à Slutsk et à Nesvizh, Mikhail Kazimir 
Oginsky à Slonim, Anthony Tizengauz à Grodno, Semyon Zorich à Shklov. 
Un rôle important dans le développement de l’art du ballet au Bélarus 
revient aux chorégraphes étrangers, et surtout aux représentants de l’école 
de danse française. L 'expert en théâtre Guriy Baryshev, s'appuyant sur des 
documents d'archives, a même exprimé l'opinion selon laquelle «les traditions 
de l'Académie royale française de musique et de danse prévalaient» dans la 
formation des danseurs locaux. Parmi les maîtres du ballet invités, se trouvait 
Louis Dupré, un des fondateurs de la danse classique masculine, professeur de 
danseurs et chorégraphes célèbres, dont Gaëtan Vestris, Maximilien Gardel et 

Францыі належыць беспрэцэдэнтная роля ў развіцці сусветнага балета. Кл асічны танец ск лаўся і выпрацаваў 
асновы сваёй тэхні кі менаві та т ут. Пачынаючы з XVI I і да сярэдзі ны XIX ст. Францыя з’яўлялася галоўнай зака
надаўцай густ у і мод у галі не харэаграфічнага мастацтва. Акадэмічны танец ва ўсёй Еўропе і ў Расі і быў у гэты 
час у поўнай залежнасці ад французаў-балетмайстраў. Беларусь не стала вык лючэннем.

La France a joué un rôle sans précédent dans le développement du ballet mondial. C’est ic i que la danse classique 
a été  créée et a dé veloppé  les b ases d e s a technique. Du début du   XVII ème s iècle et jusqu ’à  la moitié du  XIXème la 
France était le principale créateur des goûts et des tendances dans le domaine de l’art chorégraphique. La danse 
classique dans toute l’ Europ e et  en  Russie dépendait  entièrement des  chorégraphes fr ançais. L e Bélarus n’était 
pas une exception.
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прэ пра­йшлі і мно­гія бе­ла­рус­кія тан
цоў­шчы­кі (у 1756 — 1760 гг. Дзюп­рэ 
ўзна­ча­ль­ваў Слуц­кую і Н я­свіж­скую 
ба­лет­ныя шко­лы), най­­боль­­шую вя
до­масць ся­род якіх на­быў А нто­ній 
Лой­ка  — пер­шы айчын­ны ба­лет
май­стар. У па­стаў­скай шко­ле Ты­зен
гаў­за пра­ца­ваў яшчэ адзін зна­ны 
фран­цуз­скі ха­рэ­ограф і пед­агог  — 
Фран­суа Габ­ры­эль Ле Ду, які са­дзей
ні­чаў рас­паў­сю­джан­ню ў Бе­ла­ру­сі 
дзей­сна­га ба­ле­та  — раз­гор­ну­та­га 
сю­жэт­на­га спек­так­ля з па­сля­доў
ным раз­віц­цём му­зыч­на-ха­рэ­агра
фіч­най дра­ма­тур­гіі.
Гэ­та­му плён­на­му пе­ры­яду бе­ла­рус
ка­га тан­ца­ва­ль­на­га мас­тац­тва быў 
пры­све­ча­ны да­клад док­та­ра мас
тац­тваз­наў­ства Во­ль­гі Да­дзі­ёма­вай 
у рам­ках Між­на­род­най на­ву­ко­ва-
пра­ктыч­най кан­фе­рэн­цыі «Бе­ла­рус
кі ба­лет у сус­вет­най ку­ль­тур­най пра­сто­ры», што ад­бы­ла­ся 14—15 лю­та­га 
2018 у Мін­ску і Ня­сві­жы. Іні­цы­ята­рам кан­фе­рэн­цыі вы­сту­пі­ла Па­со­льс­тва 
Бе­ла­ру­сі ў Фран­цыі, а га­лоў­ным арга­ні­за­та­рам  — Бе­ла­рус­кая дзяр­жаў
ная ака­дэ­мія му­зы­кі. Т а­кі буй­ны на­ву­ко­вы фо­рум, у якім пры­ня­лі ўдзел 
да­след­чы­кі з Бе­ла­ру­сі, Літ­вы, Поль­шчы, Рас­іі, Лат­віі і Фран­цыі, у гіс­то­рыі 
айчын­на­га ха­рэ­агра­фіч­на­га мас­тац­тва ад­быў­ся ўпер­шы­ню. Падзея бы­ла 
пры­мер­ка­ва­на да гас­тро­ляў у ста­лі­цы На­цы­яна­ль­на­га ба­ле­та Мар­сэ­ля, пра 
на­сы­ча­ную твор­чую дзей­насць і ба­га­тую гіс­то­рыю яко­га рас­па­вёў пад­час 
кан­фе­рэн­цыі прэ­зі­дэнт тэ­атра Да­ні­эль Арман.
Ство­ра­ная ў 1972-м сус­вет­на вя­до­мым ха­рэ­огра­фам Ра­ла­нам Пе­ці, з 1984 
тру­па на­бы­ла ста­тус На­цы­яна­ль­на­га ха­рэ­агра­фіч­на­га цэн­тра (та­кіх цэн­траў 
у Фран­цыі 19). Пер­шыя гас­тро­лі Мар­сэ­льс­ка­га ба­ле­та ў СССР у 1974 ста­лі 
для са­вец­кай пуб­лі­кі акном у Еўро­пу, а ў ба­ле­тах Ра­ла­на Пе­ці са­лі­ра­ва­лі 
Ру­до­льф Ну­рэ­еў, Мі­ха­іл Ба­рыш­ні­каў, Мая Плі­сец­кая, Ула­дзі­мір Ва­сі­ль­еў з 
Ка­ця­ры­най Мак­сі­ма­вай, Мі­ка­лай Цыс­ка­ры­дзэ, Уль­яна Ла­пат­кі­на і інш. Пры
емна адзна­чыць, што ў апош­нія га­ды твор­час­ці ўлю­бён­цам Пе­ці быў вы
пус­кнік Бе­ла­рус­кай дзяр­жаў­най ха­рэ­агра­фіч­най гім­на­зіі-ка­ле­джа Іван Ва
сі­ль­еў. Для яго ха­рэ­ограф уз­на­віў свой ле­ген­дар­ны ба­лет «Юнак і смерць», 
прэм’ера яко­га ад­бы­ла­ся ў Вя­лі­кім тэ­атры Рас­іі (2010), а так­са­ма за­пра­сіў 
ма­ла­до­га артыс­та ў Рым­скую опе­ру тан­ца­ваць у «Арле­зі­янцы».
З  1980-х Мар­сэ­льс­кі ба­лет атры
маў вя­лі­кі ком­плекс су­час­на аб­ста
ля­ва­ных збу­да­ван­няў (архі­тэк­тар 
Ра­лан Сі­му­нэ) агу­ль­най плош­чай 
звыш 6000 квад­рат­ных мет­раў, 
які ўклю­чае рэ­пе­ты­цый­ныя сту­дыі, 
гля­дац­кую за­лу з вы­соў­най сцэ­най, 
гі­ган­цкую трох’ярус­ную кас­цю­мер
ную, дзе за­хоў­ва­юцца ка­ля 2000 
кас­цю­маў, ма­саж­ны ка­бі­нет, трэ­на
жор­ную за­лу і інш. 7 ву­чэб­ных сту
дый ком­плек­су за­ймае Вы­шэй­шая 
шко­ла ба­ле­та, за­сна­ва­ная па­вод­ле 
ўка­зу прэ­зі­дэн­та Фран­цыі Фран­суа 
Мі­тэ­ра­на ў 1982-м. Пас­ля сы­хо­ду 
Пе­ці ў 1998-м тру­пу ўзна­ча­ль­ва
лі роз­ныя ха­рэ­огра­фы, у тым лі­ку 
та­ле­на­ві­тая ба­ле­ры­на і па­ста­ноў
шчы­ца Ма­ры-Клод П’етра­га­ла. 
З  2014-га мас­тац­кі­мі кі­раў­ні­ка­мі 
тэ­атра з’яўля­юцца італь­янскі ха

Jean-Georges Noverre lui-même. De 
nombreux danseurs biélorusses sont 
passés par l’école de Dupré (entre 
1756 et 1760, Dupré  était à la tête 
des écoles de ballet de Slutsk et de 
Nesvizh), le plus célèbre d’entre eux 
est Antony Loïko — le premier maître 
de ballet national. Un autre célèbre 
chorégraphe et pédagogue français 
travaillait à l'école de Tisenhaus 
à Postavy, c’était François Gabriel 
Le Doux, qui favorisait la diffusion 
au Bélarus du ballet d’action — 
un spectacle au sujet détaillé 
avec le développement successif 
de la dramaturgie musicale et 
chorégraphique. 
Olga Dadiomova, docteur en histoire 
de l’art, a consacré un rapport à 
cette période prospère de l’art 
de la danse biélorusse dans le 

cadre de la conférence scientifique internationale «Le ballet biélorusse dans 
l’espace culturel mondial», qui a eu lieu les 14—15 février 2018 à Minsk et 
Nesvizh. L’initiateur de la conférence était l’Ambassade du Bélarus en France et 
l’organisateur principal — l’Académie nationale de musique de Bélarus.
Un tel forum scientifique important, auquel ont pris part des chercheurs 
de Bélarus, Lituanie, Pologne,  Russie, Lettonie et France s’est tenu pour la 
première fois de l’histoire de l’art chorégraphique biélorusse. L’événement était 
associé à la tournée à Minsk du Ballet national de Marseille, dont le président 
Daniel Hermann a fait part pendant la conférence d’une longue histoire et d’une 
activité intense du théâtre. 
Créée en 1972 par le chorégraphe de renommée mondiale Roland Petit, en 
1984 la troupe a obtenu le statut de Centre chorégraphique national (il n’y en 
a que 19 en France). La première tournée du Ballet de Marseille en URSS en 
1994 a été pour le public soviétique une véritable fenêtre sur l’Europe, et ce 
sont Rudolf Nureyev, Mikhaïl Barychnikov, Maya Plisetskaya, Vladimir Vasilyev 
avec Ekaterina Maximova, Nikolai Tsiskaridze et d’autres qui se produisaient 
en solo dans les ballets de Roland Petit. Il est agréabler de noter qu'au cours 
des dernières années de son activité artistique, c’est un diplômé du Gymnase-
collège chorégraphique national de Bélarus Ivan Vasiliev qui était le danseur 
préféré de Petit. Pour lui, le chorégraphe avait repris son ballet légendaire «Le 

Jeune homme et la mort» dont la 
première a eu lieu au Théâtre Bolchoï 
de Russie (2010), et il a également 
invité le jeune danseur au Théâtre 
de l'Opéra de Rome pour danser dans 
«L'Arlésienne». 
Depuis les années 1980, le Ballet de 
Marseille a reçu un vaste complexe 
de structures modernes (l'architecte 
Roland Simounet) d'une superficie 
totale de plus de 6000 mètres 
carrés, comprenant des studios de 
répétition, un auditorium avec une 
scène escamotable, un gigantesque 
atelier des costumes à trois niveaux 
où sont gardés environ 2000 
costumes, une salle de massage, 
une salle de sport et d’autres choses. 
l’École nationale supérieure de danse 
dont la création a été annoncée le 8 
mars 1982 par le Président de France 

Marina Vezhnavets,
ballerine, artiste émérite de la République du Bélarus, directrice de «L’école 
de ballet de Vezhnavets»:
 
— À Paris, nos élèves se sont produits trois fois. Nous avons donné deux fois le 
ballet «Casse-noisettes» sur la musique de Tchaïkovski. Ces tournées ont eu 
lieu grâce à l'assistance de l'Ambassade du Bélarus en France.
En outre, la demi-finale du concours international «Youth America Grand 
Prix» se tient à Paris depuis plusieurs années. Il s'agit du plus grand concours 
international de danse pour les artistes, âgés de 9 à 19 ans. C’est notre élève 
Vera Shpakovskaya qui a pris part à ce concours la première. Elle ne figurait 
pas parmi les trois finalistes, en se classant en 4ème  position, mais elle a 
marqué les esprits.
En 2017, nous sommes venus à Paris plus nombreux. Nos élèves forts qui 
avaient atteint un certain niveau technique et artistique faisaient parti de 
l’équipe. Il s’agissait de Vera Shpakovskaya, Ksyusha Kosova, Elina Silvanovich, 
Asya Yarmash, et des garçons — Nikita Sinkevich. A la suite de cela, Vera, Asya 
et Nikita ont été invités à la finale du concours «Youth America Grand Prix» 
à New York. Ils ont remporté des prix en danse classique et Ksenia Kosova a 
été la première en chorégraphie contemporaine.

Марына Вежнавец, 
балерына, заслужаная артыстка Рэспублікі Беларусь, кіраўніца «Ба-
летнай школы Вежнавец»: 

— У Парыжы нашы выхаванцы выступалі тройчы. Двойчы мы паказвалі 
балет «Шчаўкунок» на музыку Чайкоўскага. Гэтыя гастролі адбыліся 
дзякуючы спрыянню пасольства Беларусі ў Францыі.
Акрамя таго, у Парыжы не першы год праходзіць паўфінал міжнароднага 
конкурсу «Маладзёжнае гран пры Амерыкі» (Youth America Grand Prix). 
Гэта найбуйнейшае міжнароднае спаборніцтва для выканаўцаў ад 9 
да 19 гадоў. Спачатку на гэты конкурс паехала выхаванка школы Вера 
Шпакоўская. Яна не ўвайшла ў тройку лідараў, заняла 4-е месца, але яе 
запомнілі.
У 2017 годзе ў Парыж мы выправіліся большай кампаніяй. Паехалі нашы 
моцныя выхаванцы, якія дасягнулі пэўнага тэхнічнага і артыстычна­
га ўзроўню. Гэта Вера Шпакоўская, Ксюша Косава, Эліна Сільвановіч, Ася 
Ярмаш, з хлопчыкаў — Мікіта Сінкевіч. У выніку ў Нью-Ёрк, на фінал кон­
курсу «Youth America Grand Prix», запрасілі Веру, Асю і Мікіту. Яны занялі 
прызавыя месцы ў класічным танцы, а Ксенія Косава аказалася першай 
у сучаснай харэаграфіі.

Mus ique  e t  danse
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рэ­ограф Эміа Грэ­ка і ні­дэр­лан­дскі дра­ма­тург, тэ­атра­ль­ны рэ­жы­сёр Пі­тэр 
Шо­ль­тэн. Гэ­ты твор­чы тан­дэм склаў­ся ў 1995-м і атры­маў шы­ро­кую між
на­род­ную вя­до­масць. Па­ста­ноў­кі Грэ­ка-Шо­ль­тэ­на не­ль­га ад­нес­ці да ўлас
на ба­лет­на­га мас­тац­тва  — хут­чэй, гэ­та су­час­ная плас­тыч­ная мо­ва, якая 
аб’ядноў­вае эле­мен­ты кла­січ­най тэх­ні­кі з пры­ёма­мі contemporary dance 
і экс­прэ­сі­яй на мя­жы бру­та­ль­нас­ці, улас­ці­вай фі­зіч­на­му тэ­атру. Не­вы­пад
ко­ва іх су­мес­ныя ра­бо­ты ня­рэд­ка на­зы­ва­юць «экс­трэ­ма­ліз­мам». Па­ка­­заль­
ным у гэ­тым пла­не з’яўля­ецца спек­такль «Le Corps du Ballet National de 
Marseille», прад­стаў­ле­ны ў меж­ах гас­тро­ляў на сцэ­не на­ша­га Вя­лі­ка­га тэ
атра.
«Le Corps du Ballet» — пер­шая па­ста­ноў­ка Грэ­ка-Шо­ль­тэ­на, ува­соб­ле­ная ў 
Мар­сэ­льс­кім ба­ле­це. Кра­са­моў­ная на­зва вы­клі­кае по­вязь аса­цы­яцый: гэ­та 
і «це­ла ба­ле­та», і «кар­дэ­ба­лет», які мыс­ліц­ца па­ста­ноў­шчы­ка­мі асно­вай 
не то­ль­кі ба­лет­на­га, але і лю­бо­га іе­рар­хіч­на­га гра­мад­ства. Не­пас­рэд­най 
кры­ні­цай на­тхнен­ня для аўта­раў па­слу­жы­ла да­сле­да­ван­не ку­ль­ту­ро­ла­га, 
лаў­рэ­ата Но­бе­леў­скай прэ­міі па лі­та­ра­ту­ры Элі­яса Ка­нэ­ці «Ма­са і ўла­да». 
Не­вы­пад­ко­ва ўсе артыс­ты апра­ну­тыя ў ад­но­ль­ка­выя кам­бі­не­зо­ны і мас­кі-
пан­чо­хі, якія ха­ва­юць інды­ві­ду­аль­насць і ства­ра­юць воб­раз «ча­ла­ве­ка-ма
сы». У цэн­тры ўва­гі па­ста­ноў­шчы­каў аказ­ва­ецца жыц­цё ча­ла­ве­ча­га це­ла ў 
су­пра­цьс­та­янні і ўза­ема­дзе­янні па­меж­ных псі­ха­фі­зіч­ных пра­яў — ад це­ла 
дыс­цып­лі­на­ва­на­га, апа­ла­ніч­на-пры­го­жа­га да це­ла ві­та­ль­на-ды­яні­сій­ска­га. 
Гэ­та­му ўра­жан­ню са­дзей­ні­чае по­лі­сты­ліс­тыч­ная мас­тац­кая мо­ва спек­так
ля, дзе кла­січ­ныя па (аўта­ры цы­ту­юць фраг­мен­ты з «Ле­бя­дзі­на­га воз­ера», 
«Жы­зэ­лі», «Дон Кі­хо­та») су­сед­ні­ча­юць з вос­тра­су­час­най плас­ты­кай, а му
зы­ка Пят­ра Чай­коў­ска­га ўжы­ва­ецца по­руч з «Мар­се­ль­езай» і элек­трон­ным 
саў­ндам.
У кан­цы ХХ — па­чат­ку ХХІ ст. тан­ца­ва­ль­ныя кан­так­ты Бе­ла­ру­сі і Фран­цыі 
ўзба­га­ці­лі­ся но­вы­мі ад­мет­ны­мі падзе­ямі. Гэ­та і вы­сту­пы ў ста­лі­цы труп 
Ма­ры­са Бе­жа­ра (2003), Жан-Кло­да Га­ла­та (2011), Анжэ­ле­на Прэ­ль­жа­ка­жа 
(2017), і прэм’ера ў Вя­лі­кім тэ­атры ба­ле­та «Сон у лет­нюю ноч» у па­ста
ноў­цы Фі­лі­па Ка­эна (1999), і рэ­гу­ляр­ны ўдзел фран­цуз­скіх ка­лек­ты­ваў у 
Між­на­род­ным фес­ты­ва­лі су­час­най ха­рэ­агра­фіі ў Ві­цеб­ску, і не­адна­ра­зо­выя 
гас­тро­лі бе­ла­рус­ка­га ба­ле­та ў Фран­цыі, і ўру­чэн­не Ва­лян­ці­ну Е лі­зар’еву 
між­на­род­най прэ­міі «Benois de la Danse» на сцэ­не па­ла­ца ЮНЕС­КА ў Па
ры­жы (1996), і інш. Бу­дзем спа­дзя­вац­ца, што на­пе­ра­дзе нас ча­ка­юць но­выя 
яскра­выя падзеі!  

1—3. «Марсельскі балет» выступае ў Мінску. Фота з сайтаў de-oosterpoort.nl і tut.
by. / La tournée du Ballet national de Marseille à Minsk. Les photos du sites  
de-oosterpoort.nl et tut.by.

François Mitterrand occupe 7 salles 
de cours. Après le départ de Rolland 
Petit en 1998 le BNM est dirigé par 
de différents chorégraphes, dont la 
talentueuse danseuse et metteur 
en scène, Marie-Claude Pietragalla. 
En 2014, Emio Greco, chorégraphe 
italien, et Pieter C . Scholten, 
dramaturge et metteuse en scène 
néerlandais, prennent la direction 
du Ballet National de Marseille. C e 
duo artistique s’est formé en 1995 
et a acquis une grande renommée 
internationale. L es spectacles de 
Greco et Scholten ne peuvent pas être 

attribués à l'art du ballet proprement dit. Il s'agit plutôt d'un langage plastique 
moderne qui marie des éléments de la technique classique avec les techniques 
de danse contemporaine et une expression frôlant la brutalité propre au 
théâtre physique. C e n’est pas un hasard si leurs spectacles conjoints sont 
souvent appelés «extrémalisme». Le spectacle «Le Corps du Ballet National de 
Marseille» donné dans le cadre de la tournée dans notre Théâtre Bolchoï en est 
un exemple frappant.
«Le Corps du Ballet» — c’est le premier spectacle de Greco et Scholten, réalisé 
par le Ballet de Marseille. Le nom éloquent provoque un lien d’associations: 
il s’agit à la fois du «corps du ballet» et du «corps de ballet», qui, selon les 
metteurs en scène, est la base non seulement de la communauté de ballet mais 
aussi de toute société hiérarchique. La source d'inspiration directe des auteurs 
a été l'oeuvre «Masse et Puissance» d'Elias Canetti, écrivain et lauréat du prix 
Nobel de littérature. Ce n’est pas un hasard si tous les comédiens sont vêtus 
de la même combinaison et du même masque, qui cachent leur individualité 
et créent l’image de «l'homme-masse». Les réalisateurs se concentrent sur la 
vie du corps humain dans la confrontation et l'interaction de manifestations 
psychophysiques — du corps discipliné, d’une beauté apollinienne au corps 
d'une beauté docile dionysiaque. Cette impression est favorisée par le langage 
artistique polystylistique du spéctacle, où les pas classiques (les auteurs citent 
des fragments du Lac des Cygnes, Giselle et Don Quichotte) coexistent avec 
la plastique qui est très en phase avec l'actualité, et où la musique de Pyotr 
Tchaikovsky  s'accorde avec la Marseillaise et des sons électroniques.
À la fin du XX et au début du XXI siècle(s) les contacts entre le Bélarus et la France 
en matière de danse se sont enrichis de nouveaux événements remarquables. Ce 
sont des représentations à Minsk de la troupe de Maurice Béjart (2003), Jean-
Claude Galata (2011), Angelin Preljocaj (2017), et la première au Théâtre de 
ballet Bolchoï «Le Songe d'une nuit» mise en scène par Philip Cohen (1999), 
avec la participation régulière de troupes françaises au Festival international 
de chorégraphie contemporaine de Vitebsk et des tournées répétées du ballet 
biélorusse en France et la remise à Valentin Elizariev du prix international «Benois 
de la Danse» sur la scène du palais de l’UNESCO à Paris (1996), et d’autres choses. 
Espérons que d’autres événements brillants nous attendent à l’avenir!   
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Гледачы нароўні з артыстамі
Беларускія тэатральныя сезоны ў Францыі

Les spectateurs à égalité avec les artistes
Les Saisons théâtrales biélorusses en France

Жана Лашкевіч

Па­вод­ле пра­фе­са­ра Гу­рыя Ба­ры­ша­ва, пер­шы бе­ла­рус­кі пры­двор­ны спек­такль 
сыг­ра­лі ў 1730 го­дзе, а рых­тык да 1746-га «ад­на ву­чо­ная лі­тоў­ская да­ма» 
на імя Уршу­ля Фран­ціш­ка Ра­дзі­віл у сва­ёй ня­свіж­скай арды­на­цыі па­тра­пі­ла 
ства­рыць аб­са­лют­на свец­кі тэ­атр (пер­шы пад­обны ў гіс­то­рыі за­ход­ніх і ўсход
ніх сла­вян) і пе­рад­усім пе­ра­кла­ла для яго Ма­ль­ера. Ад­мет­ная ры­са бе­ла­рус
кай пра­фе­сій­най тэ­атра­ль­най ку­ль­ту­ры XVIII ста­год­дзя — шмат­моў­е. Не ад­но 
опер­ныя, але і дра­ма­тыч­ныя па­ста­ноў­кі вы­кон­ва­лі­ся на роз­ных мо­вах, у тым 
лі­ку і па-фран­цуз­ску; асаб­лі­ва шмат пе­ра­кла­да­лі і пры­ста­соў­ва­лі пад мясцо
выя па­трэ­бы Ба­мар­шэ, Ва­ль­тэ­ра і Ма­ль­ера; тво­ры апош­ня­га ста­ві­лі на­ват у 
шко­ль­ных тэ­атрах (а з п’есай «Не па сва­ёй ахво­це ле­кар» у За­бе­льс­кім школь­
ным тэ­атры вы­клад­чык-дра­ма­тург Мі­хал Ця­цер­скі аб­ышоў­ся на­сто­ль­кі сво­е
ад­мет­на, што апя­рэ­дзіў «пе­ра­пра­цоў­чую» мо­ду на два ста­год­дзі; на­ту­­раль­­на, 
фран­цуз­ская кла­сі­ка да сён­ня ла­дзіць іспы­ты бе­ла­рус­кім па­ста­ноў­шчы­кам). 
Наш тэ­атр кштал­ціў­ся і праз по­шук, і праз пе­ра­йман­не, і праз на­ву­чан­не.
У 1995 го­дзе су­айчын­нік Ма­ль­ера пры­ехаў у бе­ла­рус­кую ста­лі­цу па тое са
мае — ву­чыц­ца: на­бы­ва­ючы рэ­жы­сёр­скую ад­ука­цыю, Фаб­рыс Ка­рэй аца­ніў 
ту­тэй­шыя маг­чы­мас­ці і ўтва­рыў бе­ла­рус­кае ад­дзя­лен­не фран­цуз­скай тэ
ат­раль­­най аса­цы­яцыі Demain le Printemps («За­ўтра вяс­на»). Між­на­род­нае 
гра­мад­скае аб’яднан­не «Тэ­атро» на ча­ле з мас­тац­кай кі­раў­ні­цай Лі­дзі­яй Ма
на­ко­вай, слын­ным бе­ла­рус­кім рэ­жы­сё­рам-пед­аго­гам, па­ўста­ла ў 2007 го­дзе. 
У яго­ных шэ­ра­гах — артыс­ты, рэ­жы­сё­ры, му­зы­кан­ты, пе­ра­клад­чы­кі. Ця­пер гэ

Jeanna Lashkevich

Selon le professeur Gouri Baryshev, le premier spectacle biélorusse à la cour fut 
donné en 1730, et justement en 1746 «une dame lituanienne savante» appelée 
Francesca Ursula Radziwill dans son fee tail a réussi à créer un théâtre tout à fait 
laïc (le premier dans son genre dans l’histoire des slaves de l’Est et de l’Ouest) 
et avant tout a traduit pour lui une œuvre de Molière. Le trait caractéristique de 
la culture théâtrale professionnelle du XVIII siècle est le multilinguisme. Non 
seulement les spectacles d’opéra mais aussi les mises en scènes dramatiques 
étaient exécutés en différentes langues, y compris en français, surtout on 
traduisait et adaptait aux besoins locaux beaucoup de Beaumarchais, Voltaire 
et Molière; des œuvres de ce dernier étaient mises en scène même dans des 
théâtres scolaires (et quant à la pièce le «Médecin malgré lui» au Théâtre 
scolaire de Zabely le pédagogue et dramaturge Mikhail Tsiatserski a fait 
un acte à tel point original qu’il a devancé la mode de «transformation» de 
deux siècles; naturellement les œuvres classiques françaises jusqu’à présent 
posent des problèmes pour les metteurs en scène biélorusses). Notre théâtre 
se perfectionnait par des recherches, des appropriations et l’apprentissage. En 
1995, le compatriote de Molière est venu dans la capitale biélorusse dans le 
même but — apprendre: en se formant au métier de metteur en scène Fabrice 
Carey a apprécié les possibilités locales et a créé une filiale de l’Association 
théâtrale «Demain le Printemps». L ’Association internationale «Teatro» avec 
à sa tête la directrice artistique Lidia Monakova, pédagogue et metteuse 
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тыя ўтва­рэн­ні раз­ам ру­пяц­ца пра бе­ла­рус­кія ста­жы­роў­кі для фран­ка­моў­ных 
вы­ка­наў­цаў — пра­фе­сій­ных (яны доў­жац­ца ка­ля ча­ты­рох тыд­няў) і не­пра­фе
сій­ных (ця­гам дзе­вя­ці ме­ся­цаў). Што­год ка­ля пя­ці­дзе­ся­ці твор­цаў імкнуц­ца ў 
Мінск пе­ра­ймаць і ву­чыц­ца, на­пра­цоў­ваць дос­вед, за­вяр­ша­ючы курс ува­соб
ле­ны­мі «за­ма­лёў­ка­мі з жыц­ця бе­ла­ру­саў і фран­цу­заў, ство­ра­ных бе­ла­ру­са­мі і 
фран­цу­за­мі». Фаб­рыс Ка­рэй сцвяр­джае, што пе­рад­усім яго­ны пра­ект існуе для 
ку­ль­тур­на­га аб­ме­ну і шмат якія ад­ука­цый­ныя ад­мет­нас­ці су­час­най Бе­ла­ру­сі ён 
ха­цеў бы сцвер­дзіць у фран­цуз­скім по­бы­це — пры­кла­дам, агу­ль­ны дос­туп да 
вы­ву­чэн­ня за­меж­ных моў аль­бо му­зы­кі.
Бе­ла­рус­кай тэ­атра­ль­най пры­сут­нас­ці ў Фран­цыі, кра­іне з ве­ліч­ны­мі і прад
стаў­ні­чы­мі твор­чы­мі інсты­ту­та­мі, ве­ль­мі па­спры­яла Па­со­льс­тва Рэ­спуб­лі­кі 
Бе­ла­русь у Фран­цуз­скай Рэ­спуб­лі­цы на ча­ле з за­ўзя­тым тэ­атра­лам, Надзвы
чай­ным і Па­ўна­моц­ным Па­слом Па­ўлам Ла­туш­кам. У 2014 го­дзе за­ўваж­най 
падзе­яй «Дзён бе­ла­рус­кай ку­ль­ту­ры ў Фран­цыі» зра­біў­ся па­каз спек­так­ля 
«Пан Та­дэ­вуш» На­цы­яна­ль­на­га тэ­атра імя Янкі Ку­па­лы пад га­на­ро­вым па­тра
на­там ЮНЕС­КА на сцэ­не па­рыж­ска­га тэ­атра МС93 (ён спе­цы­ялі­зу­ецца на па
ста­ноў­ках усход­няй Еўро­пы). Па­эма Ад­ама Міц­ке­ві­ча гу­чыць на трыц­ца­ці трох 
сус­вет­ных мо­вах; для сцэ­ніч­на­га ўва­саб­лен­ня па-бе­ла­рус­ку быў вы­ка­рыс­та­ны 
пе­ра­клад Язэ­па Се­мя­жо­на, а для фран­цуз­скіх суб­ціт­раў — пе­ра­клад Ра­бе­ра 
Бур­жуа. «Мы пры­вез­лі Міц­ке­ві­чу ў Па­рыж пры­ві­тан­не з ра­дзі­мы, на якую ён 
ні­ко­лі не вяр­нуў­ся і па якой су­ма­ваў усё жыц­цё», — за­ўва­жыў рэ­жы­сёр Мі­ка­лай 
Пі­ні­гін, апа­вёў­шы пра ад­мет­ную да­рэч­насць па­ка­зу, арга­ні­за­ва­на­га Па­со­льст
вам, бо якраз у 2014-м па­рыж­ска­му вы­дан­ню «Пана Та­дэ­ву­ша» зраў­ня­ла­ся 
180 га­доў.
З «Дзён бе­ла­рус­кай ку­ль­ту­ры ў Фран­цыі» не­ўза­ба­ве вы­лу­чы­лі­ся «Бе­ла­рус­кія 
тэ­атра­ль­ныя се­зо­ны ў Фран­цыі». Іх «пер­шай лас­таў­кай», ня­зму­ша­най і лёг­кай, 
у са­ка­ві­ку 2016 го­да зра­бі­ла­ся лі­рыч­ная ка­ме­дыя Жа­на-Кло­да Ісле­ра «Лёг­ка­га 
жыц­ця ніх­то не аб­яцаў» у па­ста­ноў­цы Аляк­сан­дра Яфрэ­ма­ва і ка­лек­ты­ву ста
ліч­на­га Тэ­атра-сту­дыі кі­на­акцё­ра на­цы­яна­ль­най кі­нас­ту­дыі «Бе­ла­ру­сь­фі­льм». 
Фран­цуз­скі дра­ма­тург так­са­ма на­ве­даў тэ­атр «Ад’яр» і за­свед­чыў сваю зда­во
ле­насць вы­со­кім уз­роў­нем сцэ­ніч­на­га ўва­саб­лен­ня. Па­дкрэс­ле­най ці­ка­вас­цю 
на­вед­ні­каў ка­рыс­та­ла­ся і вы­ста­ва «Тэ­атр у пла­ка­це» адзі­нац­ца­ці су­час­ных бе
ла­рус­кіх мас­та­коў. У чэр­ве­ні па­пу­ляр­ны па­рыж­скі тэ­атр Les Feux-de-la-Rampe 
(«Агні рам­пы») пры­няў спек­такль Мі­ка­лая Пі­ні­гі­на «ART» па­вод­ле вя­до­май 
інтэ­лек­ту­аль­най п’есы Я смі­ны Рэ­за. Я ркае пра­жы­ван­не сва­іх ро­ляў А ле­гам 
Гар­бу­зам, Сяр­ге­ем Чу­бам і Па­ўлам Хар­лан­чу­ком-Южа­ко­вым, ад­мет­ныя псі­ха
ла­гіч­ныя склад­ні­кі да­чы­нен­няў ансам­бля пер­са­на­жаў, трап­насць і не­ча­ка­ныя 
па­ва­рот­кі рэ­жы­сёр­ска­га пра­чы­тан­ня вы­клі­ка­лі пры­знан­не пуб­лі­кі і па­кі­ну­лі па 
са­бе най­леп­шыя ўра­жан­ні.
У 2017 го­дзе мін­скі пра­ект «ТрыТ­фар
маТ» «з аншла­гам прад­ста­віў Па­ры­жу 
па­цеш­ную ка­ме­дыю з ме­лад­ра­ма­тыч
ным фі­на­лам» бе­ла­рус­ка­га дра­ма­тур
га Сяр­гея Гір­ге­ля пад на­зваю «13-ы 
гу­зік Н а­па­ле­она». Рэ­жы­сёр­ка Т ац­ця
на Т ра­яно­віч удак­лад­ні­ла, што ігра
лі спек­такль у за­ле Мэ­рыі 9-й акру­гі 
Па­ры­жа не­да­лё­ка ад Grande Opera 
(а гэ­та гіс­та­рыч­ны га­рад­скі цэнтр). 
Па­мяш­кан­не для па­ка­зу — ня­звык­ла 
не­вя­лі­кае, та­му да­вя­ло­ся па­мя­няць 
мі­зан­сцэ­ны і ад­мо­віц­ца ад час­ткі 
дэ­ка­ра­цый. Экра­ны для пе­ра­кла­ду 
на фран­цуз­скую пе­ра­кры­ва­лі пля
цоў­ку, та­му вы­ра­шы­лі пус­каць ціт­ры 
на столь. Фран­цу­зы на­зва­лі гэ­тае ра­шэн­не ге­ні­яль­ным, бо за­лу арга­ні­за­ва­лі 
па­вод­ле пры­нцы­пу амфі­тэ­атра: у пер­шыя шэ­ра­гі за­пра­сі­лі но­сь­бі­таў рус­кай 
мо­вы, а ў ся­рэ­дзі­не на пад’ёме аста­ля­ва­лі мес­цы для фран­ка­моў­ных гле­да
чоў — каб зруч­ней бы­ло за­ся­ро­джваць по­зірк то на сцэ­не, то на сто­лі. «Ка­лі 
ў гля­дзе­ль­ню пан­еслі да­дат­ко­выя крэс­лы, — рас­па­вя­ла Тац­ця­на Тра­яно­віч, — 
спа­дар Па­сол зда­во­ле­на адзна­чыў рэ­кор­дны про­даж на­шых квіт­коў: за­ла мэ
рыі му­со­ва змяс­ці­ла ка­ля 350 гле­да­чоў. А мы... хва­ля­ва­лі­ся. Наш спек­такль — 

en scène biélorusse très connue, a été créée en 2007. L ’Association réunit 
des acteurs, metteurs en scène, musiciens, traducteurs. Maintenant, ces deux 
structures s’occupent des stages au Bélarus pour les acteurs francophones — 
professionnels (qui durent environs quatre semaines) et amateurs (durant 
9 mois). C haque année, près d’une cinquantaine d’artistes aspirent à venir à 
Minsk afin de s’approprier et apprendre, acquérir de l'expérience, en terminant 
leur cours par des «esquisses de vie de Français et de Biélorusses, réalisées 
par des Biélorusses et des Français». Fabrice Carey affirme qu’avant tout, son 
projet existe pour des échanges culturels et qu’il y a beaucoup de choses dans le 
système d’éducation du Bélarus qu’il aimerait voir en France, notamment l’accès 
général à l’étude des langues étrangères ou bien de la musique.
C’est l’Ambassade de la République du Bélarus en France avec à sa tête un 
fervent amateur de théâtre, l’Ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire 
Pavel Latushka qui a beaucoup contribué à la présence théâtrale biélorusse 
en France, pays avec de grandioses et représentatives institutions théâtrales. 
En 2014, c’est le spectacle «Pan Tadeusz» du Théâtre national Yanka Kupala 
sous le patronage de l’UNESCO sur la scène du théâtre parisien МС93 (qui se 
spécialise dans les spectacles de l’Europe de l’Est) qui a marqué «Les Journées 
de la cultures biélorusses en France».
Le poème d’Adam Mickiewicz est traduit en trente-trois langues; c’est la traduction 
de Yazep Semiazhone qui  était utilisée pour la mise en scène en biélorusse, et 
celle de Robert Bourgeois — pour les surtitres français. «Nous avons apporté à 
Mickiewicz les salutations de la patrie où il n’avait jamais retourné et dont il 
s’était ennuyé toute sa vie» — a remarqué le metteur en scène Mikalai Pinigin, 

en soulignant l’organisation opportune 
par l’Ambassade de ce spectacle, car 
justement en 2014, 180 ans se sont 
écoulés depuis l’édition parisienne de 
«Pan Tadeusz».
Sous peu, les «Saisons théâtrales 
biélorusses en France» se sont 
dégagées des «Journées de la culture 
biélorusse en France». C’est la comédie 
lyrique de Jean-Claude Islert «Personne 
n’a dit que ce serait facile» mise en 
scène par Alexandre Efremov et la 
troupe du Théâtre-studio d’acteur de 
cinéma du Studio national de cinéma 
«Belarusfilm» qui en est devenue, en 
mars 2018, «la première hirondelle» 
dégagée et légère. 

Le dramaturge français a assisté aussi au spectacle donné au Théâtre Adyar et 
exprimé sa satisfaction du haut niveau de la réalisation scénique. L ’exposition 
«Théâtre sur les affiches» de onze peintres contemporains biélorusses 
bénéficiait également d’une curiosité prononcée de spectateurs. E n juin, un 
théâtre populaire parisien L es Feux-de-la-Rampe a accueilli le spectacle de 
Mikalai Pinigin «ART» d’après la pièce intellectuelle connue de Yasmina Reza. 
De brillantes interprétations de leurs rôles par Oleg Garbuzov, Sergei Tchub et 



47

лістапад, 2018    

ка­ме­дыя су­час­ная. Яна ве­ль­мі ад­да­ле­на мае да­чы­нен­не да гіс­та­рыч­най тэ­мы. 
Ка­лек­цы­янер, які апан­та­на шу­кае тры­нац­ца­ты гу­зік па­ра­дна­га мун­дзі­ра На
па­ле­она (па­вод­ле ле­ген­ды, гу­зік за­бяс­печ­вае аб­са­лют­ную ўла­ду над усім све
там), у фі­на­ле зна­хо­дзіць сваё ка­хан­не. Але з са­мых пер­шых рэ­плік гля­дзе­ль­- 
ня за­свед­чы­ла сваё па­ра­зу­мен­не са сцэ­най, так што да­вя­ло­ся ра­біць шмат
лі­кія па­ўзы — каб пе­ра­ча­каць вы­бу­хі ро­га­ту і апла­дыс­мен­ты. А ча­сам пуб­лі­ка 
рэ­ага­ва­ла ў аб­са­лют­на не­ча­ка­ных мес­цах! У дзень спек­так­ля нам па­ве­да­мі
лі: за­ла мэ­рыі да на­шых па­слуг то­ль­кі дзве га­дзі­ны, та­му да­вя­дзец­ца іграць 
без антрак­ту. Але артыс­там трэ­ба пе­ра­апра­нуц­ца — чым за­няць гле­да­чоў хоць 
бы якіх пяць-сем хві­лін? І та­ды Арцём Да­ві­до­віч, адзі­ны, ка­му не трэ­ба бы­ло 
мя­няць кас­цюм, на інва­лід­ным ваз­ку свай­го пер­са­на­жа вы­ка­ціў на сцэ­ну і аб
вяс­ціў му­зыч­ную па­ўзу: пад акам­па­не­мент рэ­кві­зіт­най ба­ла­лай­кі і му­зыч­на­га 
інстру­мен­та, на­зва­на­га "ка­зой", за­спя­ваў шля­ге­ры з рэ­пер­ту­ару Шар­ля Азна­ву
ра, Джо Да­сэ­на, Мі­рэй Ма­цьё... Яго пры­ча­ка­ла ава­цыя. Як і нас пры кан­цы па
ста­ноў­кі. Мы ад­ра­зу атры­ма­лі за­пра­шэн­не ад стар­шы­ні аса­цы­яцыі бе­ла­ру­саў 
го­ра­да Лі­ёна Bel’art Надзеі Кры­ва­ша­на­вай і праз год, пад­тры­ма­ныя на­шым 
Па­со­льс­твам у Фран­цыі, пры­еха­лі са спек­так­лем "Шлюб­ны да­га­вор" па­вод­ле 
ад­на­ймен­най п’есы ізра­ільс­ка­га дра­ма­тур­га Эфра­іма Кі­шо­на. Для со­неч­ных 
фран­цуз­скіх гле­да­чоў доб­рая ка­ме­дыя як доб­рае ві­но!»
Тац­ця­на Тра­яно­віч за­ўва­жае, што па­ста­ноў­ку, якая ігра­ецца за мя­жой, магчы-
ма па­ра­ўнаць з прэм’ерай: рэ­акцыя пуб­лі­кі за­ўжды не­вя­до­мая. Пра яе мож
на мер­ка­ваць, але ве­даць пэў­на — ня­мож­на. Ве­да­ючы асаб­лі­вас­ці за­меж­ных 
па­ка­заў, рэ­жы­сёр за­ўжды про­сіць сва­іх артыс­таў не пан­іка­ваць, не губ­ляц­ца, 
не ха­вац­ца за тэкст, а дзей­ні­чаць то­ль­кі па­вод­ле рэ­жы­сёр­скай за­да­чы, існа
ваць тут і ця­пер. Вя­лі­кае зна­чэн­не мае пі­сь­мен­ны лі­та­ра­тур­ны пе­ра­клад, да
клад­насць і трап­насць яго­най пад­ачы. Як пра­ві­ла, на спек­так­лі трап­ляе не­й
кая ко­ль­касць эміг­ран­таў, бы­лых су­айчын­ні­каў, прад­стаў­ні­коў на­цы­яна­ль­най 
ды­яспа­ры. Над­ара­ецца пэў­ны мо­мант яднан­ня, сус­трэ­ча зем­ля­коў. Але са­мае 
пры­емнае, ка­лі свае мер­ка­ван­ні вы­каз­ва­юць ка­ле­гі, артыс­ты і рэ­жы­сё­ры тэ
атра, дзе ад­бы­ва­ецца па­каз. Ня­гле­дзя­чы на моў­ны бар’ер, з імі во­кам­гнен­на 
зна­хо­дзіц­ца агу­ль­ная мо­ва.
А ў лі­пе­ні 2017-га бе­ла­рус­кім па­ста­ноў­кам «Межы» і «Гэ­та ўсё яна» вы­паў зна
ка­мі­ты Аві­нь­ёнскі фес­ты­валь, які сем­дзе­сят пер­шы раз збі­раў раз­ма­ітыя сцэ
ніч­ныя пра­па­но­вы з уся­го све­ту. Бо­льш за ты­ся­чу спек­так­ляў! Для тэ­атра­ль­ных 
зо­рак і за­про­ша­ных труп фес­ты­валь мае тры­ва­лы сек­тар «In». Для тэ­атраў 
ма­ла­вя­до­мых існуе сек­тар «Off», так
са­ма сво­еа­саб­лі­вы ры­нак, дзе мож­на 
прад­эман­стра­ваць да­сяг­нен­ні і пуб
лі­цы, і ка­ле­гам, і ад­мыс­лоў­цам пра
ка­ту. Ула­дзі­мір Ка­ра­чэў­скі, на той час 
ды­рэк­тар Рэ­спуб­лі­кан­ска­га тэ­атра 
бе­ла­рус­кай дра­ма­тур­гіі, свед­чыў: 
каб год­на прад­ста­віць фран­ка-бе­ла
рус­кія пра­екты, ён спа­чат­ку ездзіў у 
Авінь­­ён як гля­дач, вы­ву­чаў арга­ні
за­цыю, пра­па­но­вы, маг­чы­мас­ці, а да 
свай­го вы­сту­пу тэ­атр рых­та­ваў­ся 
амаль два га­ды. Пер­шы су­мес­ны 

Pavel Kharlantchuk-Yuzhakov, de remarquables composantes psychologiques des 
relations entre tous les personnages, une fidélité et des détours inattendus de la 
lecture du metteur en scène ont suscité la reconnaissance du public et laissé les 
meilleures impressions.
En 2017, le projet minskois «TriTformaT» «a donné à Paris, à guichets fermés, une 
comédie hilarante avec une finale mélodramatique» du dramaturge biélorusse 
Serguéï Guirguel intitulée «Le 13ème boutons de Napoléon»
La metteuse en scène Tatiana Troïanovitch a précisé que le spectacle était 
donné dans la salle Rossini à la Mairie du 9e arrondissement non loin de l’opéra 
Garnier (et ça, c’est le centre historique). La salle était inhabituellement petite 
c’est pourquoi il a fallu renoncer à une partie de mise en scène et à une partie 
de décors. Les écrans pour la projection des surtitres couvraient la scène, on a 
décidé de projeter les surtitres sur le plafond. L es français ont trouvé cette 
solution géniale, car la salle était aménagée en amphithéâtre: aux premiers rangs 
étaient invités des russophones, au milieu sur une élévation étaient installés des 
spectateurs francophones afin de leur permettre de fixer le regard tantôt sur la 
scène tantôt sur le plafond. «Quand des chaises supplémentaires ont commencé 
à être apportées dans la salle, — raconte  Tatiana Troïanovitch, — Monsieur 
l’Ambassadeur, content, a fait remarquer une vente record de nos billets: la salle 
de la mairie devait contenir près de 350 spectateurs. Et nous... étions émus. Notre 
spectacle est une comédie contemporaine. E lle concerne de très loin le sujet 
historique. L e collectionneur qui cherche avec abnégation le treizième bouton 
de la tenue de cérémonie de Napoléon (selon la légende, le bouton confère un 
pouvoir absolu sur le monde entier), en finale trouve son amour. Dès les premières
répliques, les spectateurs ont témoigné de leur compréhension de ce qui se 
passait sur la scène, donc, il a fallu faire de nombreuses pauses afin d’attendre 
que des éclats de rire et des applaudissements cessent. E t parfois le public 
réagissait à des moments tout à fait inattendus! Le jour du spectacle, nous avons 
été informé que la salle de la mairie n’était mise à notre disposition que pour deux 
heures, de ce fait il faudrait jouer sans entracte. Mais les acteurs avaient besoin 
de se changer et de quoi occuper les spectateurs, au moins pendant quelque cinq 
ou sept minutes? Alors Artiom Davidovitch, le seul à ne pas avoir besoin de se 
changer, sur une chaise roulante de son personnage, a roulé sur la scène et en 
s’accompagnant de la balalaïka faisant partie des accessoires et d’un instrument 
musical surnommé «la chèvre» s’est mis à chanter des tubes de Charles Aznavour, 
Joe Dassin, Mireille Mathieu...Les spectateurs lui ont fait une ovation. Comme à 
nous, à la fin du spectacle. Tout de suite, nous avons été invités par la présidente 
de l’association des biélorusses de Lyon Bel’art Nadezhda Kryvoshanova et au 

bout d’un an, avec le soutien de notre 
Ambassade en France, nous sommes 
venus avec le spectacle «Le Contrat de 
mariage», d’après la pièce éponyme du 
dramaturge israélien E phraim Kishon. 
Pour les spectateurs français radieux, 
une belle comédie est comme un bon 
vin!»
Tatiana Troïanovitch constate que le 
spectacle qui est donné à l’étranger 
peut être comparé à une première: 
la réaction du public est toujours 
inconnue. On peut en juger, mais il est 
impossible de la connaître de manière 
sure. Sachant des particularités des 
spectacles à l’étranger, la metteuse en 
scène demande toujours à ses acteurs 

de ne pas paniquer, ne pas se perdre et se cacher derrière le texte, mais agir 
conformément à la mission de metteur en scène, exister ici et maintenant. Une 
traduction littéraire écrite, l’exactitude et la justesse de son interprétation sont 
d’une grande importance. H abituellement, un certain nombre de biélorusses 
émigrés, de représentants de la diaspora biélorusse viennent à nos spectacles. 
Il arrive un moment d’union, une rencontre de compatriotes. Mais ce qui surtout 
nous fait très plaisir c’est quand leurs jugements expriment nos collègues, acteurs 
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пра­ект з артыс­та­мі МГА «Тэ­атро» — вер­ба­цім рэ­жы­сё­ра Аляк­сан­дра Мар­чан­кі 
«Межы» — па­ка­за­лі адзі­нац­цаць раз­оў. Праз яго фес­ты­ва­ль­ная пуб­лі­ка маг
ла ўя­віць су­час­нае бе­ла­рус­кае жыц­цё, чые на­ба­ле­лыя тэ­мы вы­яві­лі­ся ве­ль­мі 
бліз­кі­мі еўра­пей­цам. На­шу­ме­лы бе­ла­рус­кі спек­такль «Гэ­та ўсё яна» дра­ма
тур­га Андрэя Іва­но­ва і рэ­жы­сёр­кі Мо­ні­кі Да­браў­лян­скай, існую дра­му па­ра
зу­мен­ня ма­ці і сы­на, па­вод­ле фес­ты­ва­ль­нае да­мо­вы па­ка­за­лі дзе­сяць раз­оў. 
«Спа­чат­ку трэ­ба бы­ло пра­йсці праз увесь го­рад і ад­даць сус­трэч­ным улёт
кі-за­пра­шэн­ні, са­ма­стой­на раз­ве­сіць афі­шы, — апа­вя­да­ла актры­са Люд­мі­ла 
Сі­дар­ке­віч. — Хоть на смет­ні­цы, хоць на ліх­тар­ныя слу­пы. Я сус­трэ­ла бу­дын
кі, чые фа­са­ды бы­лі спрэс за­кле­еныя афі­ша­мі, на­ват вок­ны. Але за­пра­шэн
ні бра­лі з па­ва­гаю, на­ват дзя­ка­ва­лі. Пра­ўда, мя­не хут­ка вы­зва­лі­лі ад гэ­тых 
шпа­цы­раў — пэў­на, праз ця­жар вы­ка­нан­ня ро­лі ў па­ста­ноў­цы. Мяр­куй­це са­мі: 
з 10:00 да 23:30 на на­шай пля­цоў­цы па­каз­ва­юць спек­так­лі. Наш час — 20:30. 
Па­зна­ва­та? О, не! Дзя­ка­ваць бо­гу, у гэ­ты час не так го­ра­ча. Мы са­мі, ка­лі вы­па
да­ла маг­чы­масць па­гля­дзець чы­есь­ці тво­ры, ся­да­лі ў ві­ль­гот­ныя, а то і мок­рыя 
фа­тэ­лі — га­ра­чы­ня ў Аві­нь­ёне для нас зу­сім ня­звык­лая, ня­гле­дзя­чы на кан­ды
цы­яне­ры і па­ста­янны кло­пат, каб пра­вет­рыць. Па­ўсюль — уваж­лі­вы і да­клад­ны 
тэх­ніч­ны пер­са­нал: ніх­то не дасць артыс­ту зра­біць ліш­ні крок і ра­біць не сваю 
ра­бо­ту. Про­сяць па­пя­рэ­джваць пра ўсе па­трэ­бы і вы­мо­гі. Усё пад­рых­та­ва­на ў 
час і ні­чо­га не вы­ма­гае пе­ра­роб­кі! Фран­цуз­скі тэ­атр ве­ль­мі моц­ны яшчэ і за 
кошт сва­іх ве­ль­мі пра­фе­сій­ных, дыс­цып­лі­на­ва­ных тэх­ніч­ных су­пра­цоў­ні­каў! 
Але пра­ві­лы па­ка­зу стро­гія: за пят­нац­цаць хві­лін трэ­ба на­ла­дзіць дэ­ка­ра­цыю 
і пад­рых­та­ваць рэ­кві­зіт. У кож­на­га — свая зо­на пра­цы. Кож­ны вы­зна­чыў яе 
пад­час тэх­ніч­ных рэ­пе­ты­цый. Про­ста трэ­ні­ра­ва­лі­ся  — каб хві­лі­на ў хві­лі
ну — і так на­мас­та­чы­лі­ся, што рых­та­ва­лі сцэ­ну за дзе­сяць хві­лін, на­ват рэ
корд па­ста­ві­лі: сем! Сы­граць 
дзе­сяць раз­оў за­пар з ад­ным 
вы­ход­ным днём  — вель­­мі 
скла­да­нае вы­пра­ба­ван­не на 
пра­фе­сій­насць. Дзе­сяць разоў 
за­пар пры­му­шаць ся­бе быць 
існай, жы­вой, на­но­ва пе­ра­жы
ваць мат­чы­ну дра­му! Про­ста 
не­рво­вае зня­сі­лен­не. Слё­зы 
пыр­ска­лі рэ­флек­тор­на, да­во
дзі­ла­ся ся­бе стрым­лі­ваць і на
ват кан­тра­ля­ваць, каб не над
ары­ла­ся істэ­ры­кі (дзе­сяць істэ­рык — гэ­та ўжо не жар­тач­кі!). Але гле­да­чы... Яны 
вы­хо­дзі­лі і ад­ра­зу па­чы­на­лі рас­каз­ваць пры­сут­ным — тым, якія ча­ка­лі па­ка­зу 
інша­га тэ­атра, што "вось гэ­ты во спек­такль трэ­ба гля­дзець аб­авяз­ко­ва!". Больш 
за тое, да нас не ад­ной­чы пад­ыхо­дзі­лі ад­ра­зу па­сля пра­гля­ду і рас­па­вя­да­лі 
свае ўра­жан­ні, на­ват ла­дзі­лі та­кія ма­ле­нь­кія аб­мер­ка­ван­ні. Ві­даць, твор моц
на чап­ляў пуб­лі­ку. Фран­цу­зы бы­лі надзвы­чай уваж­лі­вы­мі! Ад­цяг­ва­лі­ся ад суб
ціт­раў, пі­ль­на­ва­лі кож­ны рух на пля­цоў­цы і са­мыя ма­лыя зме­ны ў інта­на­цы­ях. 
Мы для іх зра­бі­лі­ся сво­еа­саб­лі­вым ад­крыц­цём: ад­кры­ты кан­флікт па­ста­ноў­кі, 
эмо­цыі, слё­зы — вя­ла рэй на­ша тэ­атра­ль­ная шко­ла са сва­ім сла­ву­тым псі­ха­ла
гіз­мам. У Аві­нь­ён пры­во­зяць шмат вы­біт­ных за­баў­ля­ль­ных спек­так­ляў — без 
дру­го­га пла­ну, з ад­мет­на па­стаў­ле­ны­мі фо­ку­са­мі, яркіх, вя­сё­лых... І вось пуб
лі­ка гэ­тых спек­так­ляў ве­ль­мі шчы­ра ад­гу­ка­ла­ся на на­шу су­час­ную дра­му ма­ці 
і сы­на».
У Аві­нь­ёне тра­ды­цый­на пра­цуе гля­дац­кае жу­ры — з лі­ку са­мых пра­су­ну­тых, 
актыў­ных і за­гар­та­ва­ных гле­да­чоў, аб’ядна­ных у гра­мад­скую арга­ні­за­цыю 
Tournesol («Сла­неч­нік»). У іх усё зла­джа­на і сур’ёзна, яны гля­дзяць кож­ны спек
такль і скла­да­юць пад­ра­бяз­ны вод­гук-рэ­цэн­зію. Амаль з ты­ся­чы пя­ці­сот па­ста
но­вак яны зва­жы­лі на сто пя­ць­дзя­сят (са­цы­яль­най скі­ра­ва­нас­ці аль­бо та­кіх, 
дзе за­кра­на­юцца пра­бле­мы вы­ха­ван­ня, па­ра­зу­мен­ня, псі­ха­ло­гіі), з іх аб­ра­лі 
пят­нац­цаць най­леп­шых, а по­тым — для гля­дац­кай уз­на­га­ро­ды — шэсць. Спек
такль «Гэ­та ўсё яна» атры­маў аві­нь­ёнскі Tournesol і пі­ль­ную ўва­гу еўра­пей­скіх 
тэ­атра­ль­ных ды­рэк­та­раў.
Учэ­піс­тую па­тра­ба­ва­ль­насць фран­цуз­скай пуб­лі­кі Люд­мі­ле Сі­дар­ке­віч вы­па
ла кан­чат­ко­ва асэн­са­ваць сё­лет­нім траў­нем у Па­ры­жы, ка­лі «Гэ­та ўсё яна» па
каз­ва­лі ў «Ата­лан­це» — ма­лой сцэ­не зна­ка­мі­та­га па­рыж­ска­га тэ­атра «Атэ­лье» 

et metteurs en scène du théâtre où nous donnons un spectacle. 
Malgré la barrière linguistique, avec eux, nous trouvons tout de 
suite un langage commun. Et en juillet 2017, il est arrivé aux 
spectacles biélorusses «Frontières» et «C’est à cause d’elle» 
d’être donnés au fameux Festival d’Avignon qui pour la 70ème 
fois rassemblait des propositions scéniques diverses. Plus d’un 
millier de spectacles! Pour les stars de théâtre et les troupes 

invitées c’est toujours le festival «In». Pour les théâtres peu connus, il existe 
le festival OFF qui est également une sorte de marché où on peut montrer ses 
réalisations au public, aux collègues et aux spécialistes de distribution. Vladimir 
Karachevski, directeur du Théâtre national de la dramaturgie biélorusse à 
l’époque, témoignait que pour présenter convenablement des projets franco-
biélorusses, d’abord, il s’était rendu à Avignon comme un spectateur pour étudier 
le mode d'organisation, les propositions, les possibilités, et le théâtre s’était 
préparé pendant presque deux ans pour son spectacle. Le premier projet conjoint 
avec des acteurs de l’Association internationale «Téatro» — un drame (théâtres 
documentaire) du metteur en scène Alexandre Martchenko «Frontières» a été 
joué onze fois. A travers ce spectacle, le public de festival a pu se faire une idée 
de la vie actuelle biélorusse dont des sujets douloureux se sont avérés proches 
aux européens. Le spectacle biélorusse du dramaturge Andreï I vanov et de la 
metteuse en scène Monica Dobrowlanska, un véritable drame sur l’absence de 
compréhension entre une mère et son fils qui a fait grand bruit «C’est à cause 
d’elle» conformément à l’accord de festival a été donné dix fois. «D’abord il 
fallait traverser toute la ville pour distribuer aux passants des tracts d’invitation, 
coller des affiches par nous-même, — racontait l’actrice L udmila Sidorkevitch. 
— N’importe où — sur des poubelles, sur des poteaux d’éclairage. J’ai rencontré 
des immeubles dont les façades, y compris les fenêtres, étaient entièrement 
couvertes d’affiches. Mais les gens prenaient les invitations avec respect, et 
même nous remerciaient. Il est vrai, j’ai été vite dispensée de ces promenades à 
pied — probablement, vu mon rôle difficile dans le spectacle. Jugez-en par vous-
même: les spectacles sont donnés sur notre plateau de 10h00 à 23h30. Notre 
tour est à 20h30. Un peu tard? Mais non! Dieu merci, à cette heure il ne fait pas 

Тэатр    



49

лістапад, 2018    

(пля­цоў­кі зна­на­га рэ­жы­сё­ра Шар­ля Дзю­ле­на, удзе­ль­ні­ка так 
зва­на­га «Кар­тэ­ля» зна­ка­вых фран­цуз­скіх рэ­жы­сё­раў мі­ну
ла­га ста­год­дзя). «Мо гэ­та бы­ла на­ша фан­та­зія,  — дзі­віц­ца 
артыс­тка, — але мы ад­чу­ва­лі пад­трым­ку са­мо­га тэ­атра­ль­на­га 
бу­дын­ка. На­ват у агу­ль­най гры­мёр­най бы­ло ве­ль­мі пры­емна 
зна­хо­дзіц­ца. На тэх­ніч­ны пра­гон пры­йшлі сту­дэн­ты і так за
ха­пі­лі­ся, што за­ста­лі­ся на спек­такль, а па­сля зла­дзі­лі мне вет
лі­вую, але на­стой­лі­вую апы­тан­ку — як, маў­ляў, я аса­біс­та стаў
лю­ся да пра­блем свай­го ўяў­на­га сы­на? І пры гэ­тым на­сто­ль­кі 
да­клад­на апіс­ва­лі мае дзея­нні ды інта­на­цыі, што вы­сно­ва па
пра­сі­ла­ся та­кая: фран­цуз­скія гле­да­чы на спек­так­лі... пра­цу­юць.  
На­роў­ні з артыс­та­мі».   

1. «Пан Тадэвуш». Нацыянальны тэатр імя Янкі Купалы. / «Pan Tadeusz». Le Théâtre 
national Yanka Kupala.
2. Афішы спектакляў «Пан Тадэвуш» і «Арт». / Les affiches des spectacles «Pan Tadeusz» 
et «ART».
3. Рэжысёр Мікалай Пінігін на рэпетыцыі «Пана Тадэвуша» ў Парыжы. / Le metteur en 
scène Mikalai Pinigin à la répétition du spectacle «Pan Tadeusz» à Paris.
4, 5. Афішы да авіньёнскіх паказаў «Гэта ўсё яна» і «Межы». / Les affiches des spectacles 
«C’est à cause d’elle» et «Frontières» à Avignon.
6. Афіша спектакля «13-ы гузік Напалеона». / L’affiche du spectacle «Le 13ème bouton 
de Napoléon».
7. Алена Гіранок (Сара). «Лёгкага жыцця ніхто не абяцаў». Тэатр-студыя кінаакцёра. / 
Alena Girenok (Sara). «Personne n’a dit que ce serait facile».  Le Théâtre-studio d’acteur de 
cinéma. 
8. «13-ы гузік Напалеона». «ТрыТфармаТ».  / «Le 13ème bouton de Napoléon». 
«TriTformaT».
9. Вера Палякова (Вольга Карлаўна). «13-ы гузік Напалеона». / Vera Poliakova (Olga 
Karlovna). «Le 13ème bouton de Napoléon».
Фота Віктара Зайкоўскага і з архіва тэатра. / Photos de Victor Zaykovski et des archives des 
théâtres.

trop chaud. Nous-mêmes, lorsqu’une occasion se présentait nous nous installions 
dans des fauteuils humides, voir même trempés — nous tous ne sommes pas du 
tout habitués à la chaleur à Avignon malgré les climatiseurs et le souci constant 
d’aérer. Partout, le personnel technique accueillant et serviable: personne ne 
laissera l’acteur faire un pas de trop et faire un travail qu’il n’est pas censé 
faire. On vous demande de signaler vos besoins et demandes. Tout est préparé 
à temps et rien n’est à refaire. L e théâtre français est très fort aussi grâce à 
ses spécialistes techniques très professionnels et disciplinés! Mais les règles de 
présentation sont très strictes: en un quart d’heure il faut installer les décors et 
préparer les accessoires. Chacun à sa zone de travail. Chacun l’a définie lors des 
répétitions techniques. Tout simplement ils s’entraînaient à chronométrer leurs 
actions à la minute près et ils se sont fait la main à tel point qu’ils réussissaient 
à préparer la scène en dix minutes, et même ont établi un record — sept minutes! 
Jouer dix fois de suite, avec un seul jour de repos, c’est un test très difficile de 
professionnalisme. Se forcer dix fois de suite à être naturelle, vive, à éprouver de 
nouveau le drame d’une mère! C’est tout simplement un épuisement nerveux. 
Les larmes jaillissaient involontairement, je devais me contenir et même 
contrôler pour éviter une crise de nerfs (dix crises de nerfs ce ne sont plus des 
plaisanteries). Mais les spectateurs...Ils sortaient et tout de suite commençaient 
à raconter aux spectateurs qui attendaient un autre spectacle d’un autre théâtre 
que «voilà un spectacle à ne pas rater!» Plus encore, à plusieurs reprises des 
spectateurs s’approchaient de nous après le spectacle et exprimaient leurs 
impressions et même se livraient à de brèves discussions. Il parait que l’œuvre 
touchait beaucoup le public. Les français étaient très attentifs. Ils se détournaient 
des surtitres et suivaient attentivement chaque mouvement sur le plateau et les 

moindres changements d’intonations. Nous avons été 
pour eux une découverte: un conflit ouvert du spectacle, 
des émotions, des larmes — c’est notre école théâtrale 
avec son célèbre psychologisme qui donnait le ton. 
Beaucoup de spectacles remarquables divertissants 
sans un second plan, avec des trucs joués de manière 
formidable, brillant et hilarants sont donnés à Avignon. 
Et c’est le public de ces spectacles qui a réagi de manière 
très sincère à un drame contemporain d’une mère et de 
son fils».
À Avignon, il existe un jury de spectateurs composés 
des spectateurs les plus branchés, actifs et trempés 
réunis dans une association «Le Tournesol». Tout est 
bien organisé et sérieux, ils regardent chaque spectacle 
et remplissent des fiches techniques de notation de 
chacun des spectacles.
Sur presque 1500 spectacles, ils ont pris en considération 
150 (à caractère social où sont abordés des problèmes 

d’éducation, de compréhension et de psychologie) et en ont sélectionné les 
quinze meilleurs et ensuite six pour les prix de spectateurs. Le spectacle «C’est 
à cause d’elle» a reçu le prix du Tournesol et une grande attention de directeurs 
de théâtre européens.
Il est arrivé à L udmila Sidorkevitch de saisir définitivement le sens d’une 
exigence chicaneuse du publique français en mai dernier à Paris lorsque 
«C’est à cause d’elle» était donné dans la Salle de spectacle «L'Atalante» du 
fameux Théâtre de l’Atelier (plateau du célèbre Charles Dullin, membre du soi-
disant «Cartel des quatre» du siècle dernier réunissant des metteurs en scènes 
français connus). «Il se peut que nous nous fassions des idées, — s‘étonne la 
comédienne, — mais nous ressentions le soutien du bâtiment de théâtre 
même. Il était agréable de nous trouver même dans la salle de maquillage et 
d’habillage commune. Des étudiants sont venus à la répétition technique et ils 
s’étaient tellement passionnés qu’ils ont décidé de rester pour le spectacle, et 
après ils m’ont soumis à un véritable interrogatoire — quelle est mon attitude 
personnelle aux problèmes de mon fils imaginaire? Et avec cela, ils décrivaient 
mes gestes et mes intonations avec une telle précision que la conclusion est 
venue d’elle-même: les spectateurs français lors du spectacle... travaillent. Tout 
comme acteurs».  
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Алена Каваленка

Ле­тась у кас­трыч­ні­ку ў па­рыж­скім твор­чым лоф­це 
Bastill Design Center пра­хо­дзіў пер­шы фес­ты­валь-
кон­курс сла­вян­скай мо­ды Fil Rouge (з фран­цуз
скай  — «Чыр­во­ная ніт­ка»), арга­ні­за­та­ра­мі яко­га 
вы­сту­пі­лі сты­ліст і мас­так Андрэй Андрэ­еў (Па­рыж) 
і ды­зай­нер­ка Яна Флэйм (Лон­дан). Ка­лек­цыі ма
ла­дых ды­зай­не­раў з Бе­ла­ру­сі, У кра­іны, Рас­іі ды 
іншых кра­ін Усход­няй Еўро­пы ацэ­нь­ва­ла вы­со­кае 
жу­ры ў скла­дзе До­на­ль­да Па­та­ра — ства­ра­ль­ні­ка 
і пер­ша­га ге­не­ра­ль­на­га ды­рэк­та­ра мод­на­га до­му 
Жан-Поля Га­цье, фран­цуз­ска­га ку­цюр’е Эйме­ры­ка 
Фран­суа, прад­стаў­ні­коў най­ста­рэй­шай шко­лы мо
ды ў Па­ры­жы Esmode, най­буй­ней­шых са­ло­наў мо
ды ў Фран­цыі Who’s next и Premiere Classe. Ды­зай
нер­кі-ства­ра­ль­ні­цы мар­кі Zibra  — А ляк­сан­дра 
Жук і Да­ры­на Вадап'янава — атры­ма­лі бяс­плат­ны 
па­ві­ль­ён на між­на­род­най вы­ста­ве адзен­ня, аб­утку 
і аксе­су­араў Who’s next сё­ле­та ў сту­дзе­ні. Бе­ла­рус
кае па­со­льс­тва ў Фран­цыі пад­тры­ма­ла прэ­зен
та­цыю ма­ла­до­га брэн­да ў буй­ных між­на­род­ных 
фэшн-са­ло­нах — удзел у пра­ектах та­ко­га ўзроў­ню 
пад­крэс­лі­вае вя­лі­кі па­тэн­цы­ял раз­віц­ця бе­ла­рус
ка-фран­цуз­ска­га су­пра­цоў­ніц­тва ў сфе­ры мо­ды і 
ды­зай­ну. Жу­ры Fil Rouge адзна­чы­ла Zibra не­ка­ль­кі­мі ўзна­га­ро­да­мі: дзяў
ча­ты бы­лі на май­стар-кла­сах ад вя­ду­чых экс­пер­таў у воб­лас­ці мо­ды, атры
ма­лі пі­яр-су­пра­ва­джэн­не па­рыж­ска­га прэс-бю­ро, што пра­цуе з сус­вет­ны­мі 
брэн­да­мі, а га­лоў­нае — за­вя­лі мнос­тва ка­рыс­ных зна­ёмстваў у індус­трыі.  
У вы­ні­ку сё­ле­та Zibra прад­стаў­ля­ла Бе­ла­русь яшчэ і на Сер­бскім ды Мі­лан
скім тыд­нях мо­ды.
Мас­тац­кія гус­ты і за­хап­лен­ні ды­зай­не­рак Ма­ці­сам, Шы­ле, Мі­ро зна­хо­дзяць 
не­пас­рэд­нае ўва­саб­лен­не ў іх ка­лек­цы­ях. У  воп­рат­цы Zibra — экс­прэ­сія 
і но­вае дзі­кун­ства, энер­гія ма­ла­дос­ці і бі­ямор­фныя аб­страк­цыі, вы­шы­тыя 
чыр­во­ны­мі ды бе­лы­мі ніт­ка­мі. Ёсць у Zibra і во­пыт ка­ла­ба­ра­цыі з айчын­ны
мі ілюс­тра­та­ра­мі, па­вод­ле эскі­заў якіх яны ро­бяць свае фір­мо­выя вы­шыў­кі. 
Пры­хі­ль­ні­кі брэн­да — па-за ўзрос­там, яны ўваж­лі­выя да дэ­та­ляў, не ба­яцца 
вы­лу­чыц­ца і ці­ка­вяц­ца на­ва­тар­скі­мі рэ­ча­мі, ма­юць шыро­кі кру­гаг­ляд, шмат 
ван­дру­юць, ба­чаць, што свет мя­ня­ецца, і мя­ня­юцца так­са­ма. 
Са­ма на­зва «Zibra» мае на ўва­зе спа­лу­чэн­не кан­трас­таў — двух аб­са­лют­на 
роз­ных лю­дзей, двух све­та­пог­ля­даў, двух кан­цэп­таў. Аляк­сан­дра Жук аб­ірае 
сты­ліс­ты­ку люк­су, гла­му­ру і жа­ноц­кас­ці. Д а­ры­не Вадап'янавай да­спа­до­бы 
андэг­раўнд, стрыт-стайл, элек­трон­ная му­зы­ка.
— Мы кам­бі­ну­ем сты­лі, мік­су­ем кла­сі­ку і спорт, над­аем ім но­вае гу­чан­не. Уся 
на­ша воп­рат­ка, на­ват са­мая про­стая, — асэн­са­ва­ная. Мы на­ма­га­емся ўвесь 
час ра­біць тое, што бо­льш ніх­то не ро­біць, вы­бі­раць ко­ле­ры, якія бо­льш ні­дзе 
не зной­дзеш, — пад­крэс­лі­вае Да­ры­на.
— У на­шу кан­цэп­цыю ўва­хо­дзіць ужы­ван­не на­цы­яна­ль­ных ма­ты­ваў і тэх­нік, 
на­прык­лад, бы­ла ў нас цэ­лая ка­лек­цыя, пры­све­ча­ная вы­ці­нан­цы, — да­дае 
Аляк­сан­дра. — Так­са­ма што­ле­та мы ад­шы­ва­ем клас­ную ка­лек­цыю з іль­ну, 
якую мож­на бы­ло б па­спя­хо­ва пра­соў­ваць на за­ход­ніх рын­ках. Лён вы­ка­рыс
тоў­ва­ем то­ль­кі бе­ла­рус­кі — ве­ль­мі якас­ны ма­тэ­ры­ял для ўні­ка­ль­най воп­рат­кі.
На Тыд­ні сла­вян­скай мо­ды ў Па­ры­жы і вы­ста­ве Who’s next бе­ла­рус­кія ды
зай­нер­кі па­каз­ва­лі ка­лек­цыю, пры­све­ча­ную Жа­ану Мі­ро (да­рэ­чы, вя­лі­кая 
рэ­трас­пек­цыя мас­та­ка ад­кры­ла­ся сё­ле­та ў Гран-Па­ле — трэнд ні­бы лу­нае ў 
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En octobre de l’année passée, le premier festival de 
mode slave «Fil Rouge» s’est tenu dans le loft parisien 
Bastill Design Center dont les organisateurs étaient 
Andrei Andreev (Paris) et la stylicienne Yana Flame 
(Londres). Les collections de jeunes styliciennes du 
Bélarus, d’Ukraine, de Russie et d’autres pays de 
l’Europe de l’Est étaient appréciées par un haut jury 
composé de Donald Patara, fondateur et premier 
directeur général de la maison de mode Jean Paul 
Gaultier, d’Eymeric François, grand couturier français, 
de représentants de la plus ancienne école de mode 
à Paris ESMODE, des plus grands salons de mode 
«Who’s next» et «Première Classe». Les styliciennes 
et les créatrices de la marque ZIBRA, Aliaksandra 
Zhuk et Daryna Vodopyanava, ont représenté 
dignement notre pays et ont reçu gratuitement 
un stand au Salon international de vêtements, 
chaussures et bijoux «Who’s next» en janvier cette 
année. L’Ambassade du Bélarus en France a soutenu 
la présentation de la jeune marque à de grands 
salons de mode internationaux car la participation 
aux projets de tel niveau souligne un grand potentiel 
de développement dans le domaine de la mode et 

du design. Le jury de «Fil Rouge» a gratifié ZIBRA de plusieurs prix: les filles 
ont assisté à des classes de maître données par des experts renommés dans le 
domaine de la mode, ont reçu l’accompagnement PR d’une agence de Relations 
Presse parisienne qui travaille avec des marques mondiales, et surtout, elles ont 
fait beaucoup de connaissances utiles dans la filière. Par conséquent, 
cette année ZIBRA a aussi représenté le Bélarus aux semaines 
de la mode en Serbie et à Milan. 
Les préférences artistiques et l’admiration des 
styliciennes pour Matisse, Schiele, Miró sont 
directement reflétées dans leurs collections. Dans 
les créations de ZIBRA — l’expression et la 
nouvelle sauvagerie, l’énergie de la jeunesse 
et des abstractions biomorphes, brodées 
avec des fils rouges et blancs. ZIBRA a aussi 
une expérience de collaboration avec 
des illustrateurs biélorusses, à partir 
d’esquisses desquels elles réalisent 
leurs broderies de marque. L es 
admirateurs de la marque — de  
tout âge, sont attentifs aux 
détails, n’ont pas peur de se faire 
distinguer et apprécient les 
créations innovantes, ont l’esprit 
ouvert, voyagent beaucoup, ils voient 
que le monde change, et changent avec lui.
Le nom en lui-même «Zibra» sous-entend 
la coexistence de contrastes — deux personnes 
totalement différentes, avec deux visions du monde, deux 
concepts. A liaksandra Zhuk privilégie un stylisme du 
luxe, du glamour et de la féminité. Daryna Vodopyanava 
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па­вет­ры). Су­кен­кі і па­лі­то ўтрым­лі­ва­юць ха­рак­тэр­ныя ры­сы Zibra — спа
лу­чэн­не мі­ні­ма­ліс­тыч­нас­ці ко­ле­ру і сі­лу­эта з яскра­вым вы­раз­ным дэ­ко­рам.
— У Бе­ла­ру­сі ня­прос­та з вы­ба­рам ма­тэ­ры­ялаў. Час­та ад­штур­хоў­ва­ешся не ад 
ідэі, а ад на­яўнас­ці ў ця­бе тка­ні­ны, і по­тым па­чы­на­еш ду­маць, што ці­ка­ва­га 
мож­на з ёй зра­біць, — ка­жа Аляк­сан­дра Жук. — У нас скла­да­на ад­шу­каць 
не­звы­чай­ны прынт або якас­на над­ру­ка­ваць ма­лю­нак на тка­ні­не. Та­му мы 
за­йма­емся руч­ным рос­пі­сам і вы­шыў­кай. З вы­чай­ная сі­няя су­кен­ка — тое 
не­ці­ка­ва, а тут на ёй з’яўля­ецца роз­на­ка­ля­ро­вая аб’ёмная вы­шыў­ка са струк
тур­ным пля­цен­нем... Шы­вок ад­мыс­ло­ва не аку­рат­ны, а гру­бы, ён да­клад­на 
ад­люс­троў­вае ма­ла­досць на­ша­га брэн­ду, яго сут­насць.
Як рэ­агуе на экс­цэн­трыч­ны бе­ла­рус­кі ды­зайн па­рыж­ская пуб­лі­ка?
— Я ву­чу фран­цуз­скую і ў Па­ры­жы ста­ра­ла­ся ка­му­ні­ка­ваць на ёй, бо раз
маў­ляць з па­тэн­цый­ным клі­ентам, за­ча­піць ува­гу, за­інтры­га­ваць ве­ль­мі 
важ­на, — рас­па­вя­дае Аляк­сан­дра. — На­вед­ні­кі мод­ных вы­стаў і фэшн-шоу 
за мя­жой цэ­няць адзен­не, што мае ідэю, кан­цэпт, які ста­іць за ды­зай­нер
скай су­кен­кай. Яны за­ўсё­ды за­да­юць без­ліч пы­тан­няў: хто мы, што за мар­ка 

прад­стаў­ляе Бе­ла­русь? Ча­му мы ро­бім воп­рат­ку ўдва­іх, ча­му 
ро­бім ме­на­ві­та та­кую воп­рат­ку і вы­шы­ва­ем ме­на­ві­та 

так? Ча­му стыль та­кі і ча­му на­зва брэн­ду та­кая? 
Фран­цу­зы на­ма­га­юцца зра­зу­мець ця­бе, і ка­лі 
твая гіс­то­рыя ўні­ка­ль­ная, то і твая воп­рат­ка 
ро­біц­ца ім ці­ка­вай...
А што на ра­дзі­ме? Про­ста­лі­ней­нае, уты
лі­тар­нае стаў­лен­не да адзен­ня па­чы
нае па­сту­по­ва змя­няц­ца, упэў­не­ны 
ды­зай­нер­кі. Вы­рас­ла цэ­лае па­ка
лен­не крэ­атыў­ных двац­ца­ці­га­до
вых, якія ван­дру­юць па све­це, 
але не з’язджа­юць кан­чат­ко­ва, 
аб­іра­ючы бу­да­ваць еўра­пей
скі ася­ро­дак для жыц­ця са 
сты­лё­вы­мі ка­вяр­ня­мі і пра
су­ну­ты­мі арт-пра­сто­ра­мі 
тут, у Бе­ла­ру­сі.  

1. Дызайнеркі Аляксандра 
Жук і Дарына Вадап’янава.  / 

Les designers Aliaksandra Zhuk et 
Daryna Vodopyanava. 

2—5. З калекцыі «Міро». / De la collection «Miró».
Фота Артура Матальянца і Елізаветы Бахурэвіч. /
Les photos d'Artur Motolyanets et d'Elisabeth 
Bakhurevich.

apprécie l’underground, le style de rue, la musique 
électronique.
— Nous combinons des styles, mélangeons le 
classique et le sportif, leur redonnons une nouvelle 
sonorité. C hacune de nos créations, même la plus 
simple est bien réfléchie. Nous essayons toujours 
de faire ce que personne d’autre ne fait, choisir des 
couleurs qui sont introuvables ailleurs, — souligne 
Daryna.
— Notre conception associe des motifs et des 
techniques nationaux, par exemple, nous avons eu 
toute une collection, consacrée à la vycinanka, — 
ajoute A liaksandra. — Par ailleurs, chaque année 
nous créons une collection géniale en lin, qui 
pourrait être rapidement commercialisée sur les 
marchés occidentaux. Le lin utilisé est uniquement 
biélorusse — il s’agit d’un textile de qualité pour des 
créations uniques.

Lors de la semaine de 
mode slave à Paris et au 
Salon «Who’s next» les 
styliciennes biélorusses 
ont présenté une 
collection dédiée à 
Joan Miró (une grande 
rétrospective de l’artiste 
a d’ailleurs été ouverte 
cette année au Grand 
Palais  — c’est comme si 
la tendance flottait dans 
les airs). Les robes et les 
manteaux portent des 
traits caractéristiques 
de ZIBRA — le mariage 
de la couleur et de la silhouette minimalistes à un décor flamboyant et expressif. 
— Le choix de textiles n’est pas évident au Bélarus. Souvent, on est obligé de partir 
non pas de l’idée, mais des tissus disponibles, et ensuite, on réfléchit à ce qu’on 
pourrait en faire, — dit Aliaksandra Zhuk. — Il est difficile chez nous de trouver 
un imprimé original ou de reproduire un dessin sur un tissu. C’est pourquoi nous 
réalisons des dessins et des broderies à la main. Une simple robe bleue – ce n’est 
pas intéressant, et avec une broderie multicolore et en volume, avec un tressage 
structuré elle se transforme… La couture est intentionnellement grossière, elle 
reflète justement la jeunesse de notre marque, son essence.
Comment le public parisien réagit-il au design excentrique biélorusse?
— J’apprends le français et à Paris j’essayais de pratiquer la langue, car il est 
très important de discuter avec des clients potentiels, de capturer l’attention, 
de les intriguer, — explique Alexandra. — Les visiteurs d’expositions de mode 
et de fashion-shows à l’étranger apprécient les vêtements qui ont une idée, un 
concept, qui est derrière une robe de styliste. Ils posent toujours de nombreuses 
questions de savoir qui nous sommes, quelle est cette marque qui représente le 
Bélarus? Pourquoi nous réalisons nos créations à deux, et pourquoi précisément 
cette création et pourquoi nos broderies sont ce qu’elles sont? Pourquoi un tel 
style ou d’où vient le nom de la marque? Les Français essayent de te comprendre, 
et si ton histoire est unique, et bien ton ouvrage leur paraîtra plus intéressant…
Et qu’en est-il au Bélarus? Le rapport linéaire, utilitaire à l’égard des vêtements 
commence petit à petit à changer, en sont persuadées les styliciennes. Toute 
une génération de jeunes créatifs a grandi, âgés d’une vingtaine d’années, ils 
voyagent à travers le monde, mais ne partent pas définitivement, ils choisissent 
de construire un cadre de vie européen avec des cafés originaux et des espaces 
d’arts branchés ici, au Bélarus.  
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→[1] Кароль, вялікі князь лі
тоўскі ў Рэчы Паспалітай, абат 
у Парыжы 
На плош­чы Сен-Жэр­мен зна­хо­дзіц
ца ад­на з са­мых ста­рых хрыс­ці

Беларускія месцы Парыжа

dynastie de Vasa. Il abdiqua en 1668 
et, en 1669, il se retira en France.  À  
Paris il devint abbé commendataire 
de l'abbaye Saint-Germain-des-
Prés de Paris (il ne reste plus de 
l'abbaye que l’église). Son corps est 
inhumé dans la cathédrale du Wawel

→[2] Вуліца Радзівілаў 
У ХVIII ста­год­дзі тут ста­яў па­лац, 
што на­ле­жаў зна­ка­мі­тай ды­нас­тыі. 
Сён­ня пра гэ­та на­гад­вае то­ль­кі 
на­зва ву­лі­цы. 
→ Rue Radziwiłł
Au ХVIII il y avait un palais ici qui 
appartenait à la célèbre famille 
Radziwiłł. Aujourd’hui, il n’y a que 
le nom de la rue qui le rappalle.

→[3] Памяткі Адама Міцкевіча 
У Па­рыж Ад­ам Міц­ке­віч эміг­ра­ваў 
па­сля пад­аўлен­ня ліс­та­па­даў­ска­га 
па­ўстан­ня — у 1832 го­дзе. Ня­гле­дзя
чы на вя­лі­кае імкнен­не вяр­нуц­ца 
на Ра­дзі­му, у гэ­тым го­ра­дзе ён быў 
і па­ха­ва­ны на поль­скіх мо­гіл­ках у 

янскіх цэр­кваў Па­ры­жа, унут­ры 
якой па­ха­ва­нае сэр­ца ка­ра­ля 
поль­ска­га і вя­лі­ка­га кня­зя лі­тоў
ска­га Яна ІІ Ка­зі­мі­ра з ды­нас­тыі 
Ва­за. Ён ад­рок­ся ад пра­сто­ла ў 
1668 го­дзе, а ў 1669-м пе­ра­ехаў 
у Фран­цыю. У Па­ры­жы стаў 76-м 
аб­атам у Сен-Жэр­мен-дэ-Прэ (ад 
аб­ацтва за­ха­ва­ла­ся то­ль­кі цар­ква). 
Це­ла па­ха­ва­нае ў Ва­ве­льс­кім ка­фе-
драль­ным са­бо­ры. 
→ Le roi, grand-duc de Lituanie 
dans la République des Deux 
Nations, un abbé à Paris
Sur la place Saint Germain se trouve 
une des plus anciennes églises 
chrétiennes où est inhumé le cœur 
du roi de Pologne et grand-duc 
de Lituanie Jean II Casimir de la 
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Endroits biélorusses à Paris
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Ман­ма­ран­сі. У 1900-м рэ­шткі па­эта 
пе­ра­не­се­ны ў Ва­ве­льс­кі ка­фед­ра­ль
ны са­бор. У 1929 го­дзе на плош­чы 
Аль­ма быў уста­ля­ва­ны по­мнік па­эту, 
за­раз ён зна­хо­дзіц­ца на на­бя­рэж
най Се­ны, не­да­лё­ка ад Эйфе­ле­вай 
ве­жы. Яго аўтар Анту­ан Бур­дэль. 

Ста­туя па­эта раз­меш­ча­на на вы­со
кай ка­ло­не, у вер­хняй час­тцы якой 
зна­хо­дзіц­ца ба­рэ­ль­еф, пры­све­ча­ны 
эпіч­най па­эме «Гра­жы­на». Пад­нож
жа ка­ло­ны ўпры­гож­ва­юць шэсць 
ба­рэ­ль­ефаў: ге­роі па­эм «Кон­рад 
Ва­лен­род» і «Дзя­ды», але­го­рыя 
«Падзел Рэ­чы Па­спа­лі­тай», ува
соб­ле­ная ў воб­ра­зах трох дзяў­чат, 
ад­па­вед­на тром час­ткам бы­лой 
кра­іны, што атры­ма­лі Рас­ія, Аўстрыя 
і Пру­сія. Ме­ма­ры­яль­ная дош­ка з 
імем Ад­ама Міц­ке­ві­ча ўста­ля­ва­на 
ў два­ры Ка­ледж-дэ-Франс, дзе ён 
вы­кла­даў і быў за­гад­чы­кам ка­фед
ры сла­вян­скіх лі­та­ра­тур. У за­ле, дзе 
ад­бы­ва­лі­ся за­нят­кі, у 1884 го­дзе 
з’яві­ла­ся і ску­льп­тур­ная вы­ява па­эта. 
У Поль­скай біб­лі­ятэ­цы Па­ры­жа 

раз­меш­ча­ны Му­зей Ад­ама Міц­ке
ві­ча, за­сна­ва­ны ў 1903 го­дзе. Там 
за­хоў­ва­юцца яго аса­біс­тыя рэ­чы і 
архіў яго за­пі­саў — ру­ка­пі­сы тво­раў 
і да­ку­мен­ты. У  2015 го­дзе ў мін
скім До­ме Ва­нь­ко­ві­чаў пра­хо­дзі­ла 
вы­ста­ва «Пра­рок свай­го ча­су. Ад­ам 
Міц­ке­віч. Ілюс­тра­цыі і мед­алі» з 
фон­даў Му­зея і Поль­скай гіс­та
рыч­най і лі­та­ра­тур­най су­по­ль­нас­ці 
Па­ры­жа, іні­цы­ява­ная па­со­льс­твам 
Бе­ла­ру­сі ў Фран­цыі. 
→ Adam Mickiewicz
Adam Mickiewicz émigra à Paris 
en 1832 après l’écrasement de 
l’insurrection de novembre. Malgré 
son grand désir de retourner 
dans son pays natal, il fut enterré 
dans cette ville au cimetière de 

Montmorency. En 1900, la dépouille 
du poète est transférée dans la 
cathédrale du Wawel. En 1929, un 
monument au poète fut érigé sur la 
place Alma, à présent, il se trouve 
sur le quai de la Seine, non loin de 
la tour Eiffel. Son auteur est Antoine 
Bourdelle. La statue du poète est 
posée sur une haute colonne dont 
le haut-relief est dédié au poème 
épique «Grażyna». Le pied de la 
colonne est orné par six bas-reliefs: 
les personnages des poèmes 
«Konrad Wallenrod» et «Dziady», une 
allégorie «Partage de la République 
des Deux Nations», incarnée 
par l’effigie de trois jeunes filles 
correspondant aux trois parties de 
l’ancien pays obtenues par la Russie, 
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l’Autriche et la Prusse.
Une plaque commémorative avec le 
nom d’Adam Mickiewicz est installée 
dans la Cour du Collège de France 
où il enseignait et dirigeait la chaire 
des langues slaves. Une sculpture du 
poète fut installée en 1884 dans la 
salle où il avait donné des cours.
Le musée Adam Mickiewicz 
créé en 1903 est abrité dans la 
Bibliothèque polonaise de Paris. 
Au musée se trouvent ses affaires 
personnelles et les archives de ses 
notes – œuvres écrites à la main et 
documents. En 2015, à l’initiative 
de l’Ambassade du Bélarus à Paris, 
une exposition «Le prophète de son 
temps Adam Mickiewicz. Illustrations 
et médailles» des collections du 
Musée et de la Société Historique 
et Littéraire Polonaise à Paris 
était organisée dans la maison de 
Wańkowicz à Minsk. 

→ [4] Знак Напалеона Орды 
Па­сля за­ду­шэн­ня па­ўстан­ня 1830 — 
1831 га­доў На­па­ле­он Орда эміг­ра

ваў у Фран­цыю, дзе пра­вёў 24 га­ды 
свай­го жыц­ця. Вяр­нуў­ся на ра­дзі­му 
то­ль­кі ў 1856-м па амніс­тыі. 
У Па­ры­жы Орда браў уро­кі кам­па
зі­цыі і ігры на фар­тэ­пі­яна ў Ша­пэ­на 
і Ліс­та, так­са­ма атры­маў мас­тац­кую 
ад­ука­цыю ў сту­дыі вя­до­ма­га май
стра архі­тэк­тур­на­га пей­за­жу П'е­ра 
Жэ­ра­ра.
На до­ме па ву­лі­цы Луі ле Гран, 
дзе Орда пра­ца­ваў у 1843—1847 
га­дах, у 2007-м, ка­лі адзна­ча­ла
ся 200-год­дзе з дня на­ра­джэн­ня 
твор­цы, уста­ля­ва­на ме­ма­ры­яль­ная 
дош­ка.

→ Signe de Napoléon Orda
Après l’écrasement de l’insurrection 
de 1830-1831, Napoléon émigra en 
France où il passa 24 années de sa 
vie. Il ne retourna au pays qu’en 1856 
suite à l’amnistie.
À Paris Orda prenait des cours de 
composition et de piano à Chopin 
et List, il étudiait la peinture dans 
l’atelier du maître reconnu de 
paysage architectural Pierre Girard.
Lors de la célébration du 
bicentenaire de la naissance de 
l’auteur en 2007, une plaque 
commémorative était apposée sur 
un bâtiment rue Louis le Grand où il 
avait travaillé en 1843-1847.

→ [5] Месца вучобы Ігната
 Дамейкі 
Не­па­да­лёк ад Люк­сем­бур­гска­га са
да зна­хо­дзіц­ца бу­ды­нак На­цы­яна
ль­най вы­шэй­шай гор­най шко­лы, дзе 
ву­чыў­ся на­ву­ко­вец-да­след­чык, гео
лаг, рэ­ктар Чы­лій­ска­га ўні­вер­сі­тэ­та 
і На­цы­яна­ль­ны ге­рой Чы­лі Ігнат Да
мей­ка, які эміг­ра­ваў у Па­рыж па­сля 
пад­аўлен­ня па­ўстан­ня 1830 — 1831 

га­доў. Па­со­льс­тва Бе­ла­ру­сі ў Фран
цыі арга­ні­за­ва­ла ў Мі­ры вы­ста­ву 
ка­лек­цыі мі­не­ра­лаў і ары­гі­на­ль­ных 
да­ку­мен­таў «Ігнат Да­мей­ка — ты­тан 
на­ву­кі» з фон­даў Му­зея мі­не­ра
ло­гіі Па­ры­жа. Так­са­ма дзя­ку­ючы 
дзей­нас­ці амба­са­ды для му­зея 
Да­мей­кі ў Бе­ла­ру­сі бы­лі атры­ма­ны 
экс­па­на­ты з фон­даў Гор­най шко­лы і 
ад на­шчад­каў да­след­чы­ка. 
→ L'endroit où Ignacy Domeyko 
faisait ses études
Non loin du Jardin du Luxembourg 
se trouve le bâtiment de l'École 
nationale supérieure des mines de 
Paris où faisait ses études Ignacy 
Domeyko, chercheur, géologue, 
minéralogiste, recteur de l’Université 
de Chili et Héros national de Chili, 
qui émigra à Paris après l’écrasement 
de l’insurrection de 1830 — 1831. 
L’Ambassade du Bélarus en France a 
organisé à Mir une exposition de la 
collection de minéraux et documents 
originaux «Ignacy Domeyko — titan 
de la science» des fonds du Musée 
de Minéralogie de Paris. Egalement, 
grâce à l’Ambassade des pièces 
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de musée des fonds de l'École 
des mines et des descendants du 
chercheur ont été transmises au 
musée Domeyko au Bélarus.

→ [6] Ікона аўтарства Валенція 
Ваньковіча 
У Фран­цыю Ва­нь­ко­віч пры­ехаў ужо 
ста­лым май­страм — у 1842 го­дзе. У 
цар­кве Сен-Се­вя­рын на ву­лі­цы Сен-
Жак у Ла­цін­скім квар­та­ле Па­ры­жа 
зна­хо­дзіц­ца іко­на Вас­тра­брам­скай 
Бо­жай Ма­ці, зроб­ле­ная Ва­нь­ко
ві­чам, — апош­ні твор яго вель­­мі 
ка­рот­ка­га па­рыж­ска­га перы­яду. 
→ Icône peinte par Walenty 
Wańkowicz
Wańkowicz vint en France en 
1842 étant déjà un artiste peintre 
expérimenté. Une icône de la Vierge 
de la porte de l'Aurore peinte par 
Walenty Wańkowicz se trouve dans 
l’église Saint-Séverin, rue Saint-
Jacques, dans le Quartier latin de 
Paris, c’est sa dernière œuvre d’un 
séjour très court à Paris.

→ [7] Леон Бакст
На плош­чы Шат­ле раз­меш­ча­ны два 
тэ­атры, дзе ад­бы­ва­лі­ся спек­так­лі 
Дзя­гі­леў­скіх ба­ле­таў. З 1908 па 
1929 год Сяр­гей Дзя­гі­леў арга­ні­за
ваў тут кам­па­нію «Рус­кіх се­зо­наў», 
па яго за­пра­шэн­ні ў Па­рыж пры­ехаў 
і ура­джэ­нец Грод­на Ле­он Бакст, які 
зра­біў сап­раў­дную рэ­ва­лю­цыю ў 
та­га­час­най сцэ­наг­ра­фіі.

→ Léon Bakst
Sur les deux côtés de la place 
Châtelet, il y a deux théâtres où 
étaient donnés des spectacles des 
Ballets de Diaghilev en 1908  — 
1929. En 1907, Serge de Diaghilev 
créa la compagnie d'opéra et de 
ballet «Les Ballets russes» et invita à 
Paris le natif de Grodno Léon Bakst, 
qui fit une véritable révolution dans 
la scénographie de l’époque.

→ [8] «Вулей» 
У пра­ездзе Да­нцыг, 2, да гэ­та­га 
ча­су пра­цяг­вае дзей­ні­чаць вя­до­мая 
ка­ло­нія мас­та­коў пад на­звай «La 
ruche» («Ву­лей»). 
Мецэнат і ску­льп­тар Альф­рэд 
Бу­шэ ў 1902 го­дзе ад­крыў тут 140 

май­стэ­рань, іх зды­ма­лі зор­кі Па
рыж­скай шко­лы, у тым лі­ку на­шы 
су­айчын­ні­кі — Ха­ім Су­цін, Пін­хус 
Крэ­мень, Мі­ха­іл Кі­ко­ін, Марк 
Ша­гал, Во­сіп Цад­кін. У 1972 го­дзе 
асаб­лі­вым ука­зам ура­да Фран­цыі 
«Ву­лей» быў аб­ве­шча­ны гіс­та­рыч
ным по­мні­кам. 

 → «La Ruche»
Jusqu’à présent dans le Passage 
de Dantzig 2 continue d’exister 
une célèbre colonie de peintres La 
Ruche. En 1902, le sculpteur Alfred 
Boucher ouvra ici 140 ateliers qui 
étaient loués par les stars de l’école 
de Paris dont Chaïm Soutine, Pinchus 
Krémègne, Mikhaïl Kikoïne, Marc 
Chagall, Ossip Zadkine. En 1972, 
le gouvernement de France par un 
décret spécial a déclaré «La Ruche» 
monument historique.

→ [9] Кавярня «Ратонда» 
Як і шмат што на бу­ль­ва­ры Ман­пар
нас, ле­ген­дар­ная ка­вяр­ня за­ха­ва
ла­ся да на­шых дзён. Сла­ву гэ­та­му 
мес­цу ства­ры­лі імё­ны зна­ка­мі­тых 
на­вед­ні­каў — ад Пі­ка­са, Ша­га­ла, 
Кан­дзін­ска­га, Су­ці­на, Ма­дзі­ль­яні да 
Ле­ні­на з Троц­кім. Сён­ня ў ка­вяр
ні-рэ­ста­ра­не па-ра­ней­ша­му пан­уе 
чыр­во­ны ко­лер, у ме­ню за­ха­ваў­ся 
тра­ды­цый­ны цы­бу­ле­вы суп і па
зна­кі вя­лі­ка­га мі­ну­ла­га ў вы­гля­дзе 
дэ­та­ляў інтэ­р’е­ра і рэ­пра­дук­цый 
вя­лі­кіх май­строў на сце­нах. 
→ Café «La Rotonde»
Comme beaucoup de choses sur 
le boulevard Montparnasse le 
café légendaire a subsisté jusqu’à 
nos jours. A l’origine de la gloire 
de cet endroit sont des noms de 
célèbres clients, à commencer par 
Picasso, Chagall, Kandinsky, Soutine, 

Modigliani jusqu’à Lénine et Trotski. 
Aujourd’hui, la couleur rouge règne 
dans le café-restaurant, la soupe à 
l’ognon traditionnelle est toujours au 
menu et des signes du grand passé 
sont là aussi sous forme d’éléments 
de l’intérieur et de reproductions  de 
grands maitres sur les murs.
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→ [10] Роспіс Шагала 
Ку­пал бу­дын­ка Опе­ры архі­тэк­та­ра 
Шар­ля Гар­нье рас­пі­са­ны Мар­кам 
Ша­га­лам у 1963 го­дзе. У пя­ці сек
та­рах май­стар раз­мяс­ціў сцэ­ны са 
зна­ка­мі­тых ба­ле­таў і опер ды па­пу
ляр­ныя фран­цуз­скія мясц­іны. 
→ Peinture murale de Chagall
La coupole de l’opéra de l’architecte 
Charles Garnier est peinte par Marc 
Chagall en 1963. Dans les cinq 
secteurs de la coupole le maître a 
peint des scènes de ballets célèbres 
et d’opéras ainsi que des sites 
populaires français.

→ [11] Скульптуры Цадкіна 
Ра­бо­ты ўра­джэн­ца Ві­цеб­ска 
зна­хо­дзяц­ца ў роз­ных мес­цах 
фран­цуз­скай ста­лі­цы, на­прык­лад 
на на­бя­рэж­най Се­ны і ў Люк­сем
бур­гскім са­дзе, на­па­да­лёк ад яко­га 
раз­меш­ча­ны яго му­зей — у бу­дын­ку, 
дзе ску­льп­тар па­ся­ліў­ся ў 1928 
го­дзе. 
→ Sculptures de Zadkine
Les œuvres de l’originaire de Vitebsk 
se trouvent dans différents lieux de 
la capitale française, notamment 
sur le quai de la Seine et au Jardin 
du Luxembourg, non loin duquel se 
trouve son musée dans un immeuble 
où le sculpteur s’établit en 1928. 

→ [12] Помнік Хаіму Суціну 
У цэн­тры Па­ры­жа на Манпарнасе 
ста­іць ску­льп­тур­ная вы­ява не­вы­со
ка­га ча­ла­ве­ка ў ка­пе­лю­шы, што ідзе 
на­суп­раць вет­ру, тры­ма­ючы ру­кі ў 
кі­шэ­нях. Гэ­та по­мнік Ха­іму Су­ці­ну 
аўтар­ства яго сяб­ра па «Вул­лі» 
Арбі­та Бла­та­са. 

→ Monument à Chaïm Soutine
Au centre de Paris à Montparnasse, 
se dresse une sculpture d’un homme 
de petite taille au chapeau qui 
marche contre le vent, les mains 
dans les poches. C’est le monument à 
Chaïm Soutine dont son ami de «La 
Ruche» Arbit Blatas est l’auteur.

→ [13] Могілкі Манпарнас 
Тут па­ха­ва­ныя мнос­тва зна­ка­мі­тых 
асоб, ся­род іх і ўра­джэн­цы Бе­ла­ру­сі: 
Во­сіп Цад­кін і Ха­ім Су­цін. Мес­ца 
спа­чы­ну апош­ня­га па­зна­чае не­вя­лі
кая таб­ліч­ка з яго імем на ма­гі­ль­най 
плі­це апош­няй спа­да­рож­ні­цы жыц
ця Ма­ры-Берт Аранш. 
→ Le cimétière du Montparnasse
Beaucoup d’hommes célèbres sont 
inhumés ici dont les originaires 
du Bélarus: Chaïm Soutine, Ossip 
Zadkine. Le lieu de l’ultime repos 

est désigné par une petite plaque 
sur la pierre tombale de sa dernière 
compagne de vie Marie-Berthe 
Aurenche.

Падрыхтавала Алеся Белявец. / 
Prepare par Alesia Beliavets.  
Фота Сяргея Ждановіча і з 
сайта parisselectbook.com. / Les 
photos de Siarhei Zhdanovich et 
du site parisselectbook.com.  

Рэдакцыя дзякуе Уладзіміру 
Шчаснаму за магчымасць выка
рыстаць інфармацыю, прад
стаўленую ў кнізе «Мастакі 
Парыжскай школы з Беларусі». / 
La rédaction remercie Uladzimir 
Stchasny de la possibilité d’utiliser 
des informations du livre «Les 
peintres de l’école de Paris 
originaires du Bélarus».  
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